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nichts ais eine Rübe war 


sCif 


| 
entzückt über den Tiefb! 
in der Menschenkw 
iterlieS nicht ihren | 
Mr vordem aufzuwx 
schôn und zutitis 
1 Beni. Sie richtete 
| 
1d nie wurde eine E! 
1 vollstreckte ihre| 
“haftlichen Vergnüi 
| 
Co bis zum Abend\}! 
cbe ihrer Gesellschafterinnen etwas abbleit! 
| 
ice cine Rose aus der Knospe frisch hervorblül 
| 
umen glichen; gleichwohl versicherten sicalle, d4 
| 
ier Tafel auch keinen Mangel leiden. Dennoch ze 
aumenstôcken. " Freund Rübezahl hatte von kirchlt 
| 


rifie, daher war ihm die Querfrage: ,, Wie meinst du d! 
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NAPOMENA 


Sto éasova nije mnogo za uéenje stranog jezika. Niko ne sme oceki- 
vati da ée posle ovih sto lekcija potpuno vladati nemaëkim jezikom, Ali ako 
se radi ozbilino i sistematski, tako da se za nedelju dana predu proseino 
due lekcije, onda ée se za godinu dana steéi solidna i sigurna osnova za 
dalje usavriavanie. 

Ako mi se dozvoli nekoliko praktiënih saveta, preporuëlo bih: 

1) ne poti dalje dok se ne savlada prethodno gradivo; 

2) pañljivo raditi zadatke u knjizi (usmeno i pismeno) i uvek kontro- 
lisati svoje znanje obrnutim postupkom, tj. pomoéu kijuta prevo- 
diti natrag, naroëto prevode nemaëkih originalnih tekstova, 

3) éim se ovakvim proveravanjem uturdi da neka partija gramatike 
nije dovoljno savladana, vratiti se i ponoviti odgovarajute gradivo, 

»Kijué« daje u posebnoj sueë&ici i prevode nemaëkih tekstova 1 relenja 
zadataka, Nemaëko-srpskohrvatski reënik na kraju sadräi sve glaune reûi 
koje se javliaju u tekstovima. 

A.S. 
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k samoglasnik ispred 
due taëke je dus 


ist ist] je 

ist {es ist] (ono) je 
ist es? [ist es] je li? je? 
erst {errst] tek 


ja [ja:] da, jeste 
nein {najn} ne, nije 
mehr [me:r] vile 
vor {fo:r] pred, pre 


B 


stavljamo u obeleiavanju izgovora ( tr in. skri. 
iza dugog samoglasnika « dv et 
Tamo gde nema tih tataka iza samo, lasn 
samoglasnik je kratak. Vezbajmo! 


viell(é Hi mm: 







Za dobar i2gouor je vaëno da se razli 
dupi i kratki samoglasnici Da bi se to olak 


re 


wie? izg.. [vi:] kako? 
wieviel? [vi:fil] koliko? :5 
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U posledn)jo) reti je drugo ; 
masnim slovom. To znaëti da na PS 


udariti glasom, da se na njemu nal zi nagle 


Na taj naëin éemo ubuduée obell etc 7 


slog u visesloënim reéima koji nosi na, gla: 


Pogledajmo j08 broj 10. Pise se zehi 
vara ce:n. Mi, prema tome, izgova an 4 e 
a h ne izgovaramo uopite. Zbog toga, e 
i zove »nemo he, Upamtite;: h sPrEE 


snika (nt itd) je nemo, ali zato j Ù an 


snik ispred njega uvek du g. 0 À 


Je li vam sad jasno zaëto izgovor broja”zel 


obeleavamo ce:n? Kako ce se onda 


reë Uhr? Narawno [u:r]. Uhr anaëi. éasoi 


sat« Izgleda vam éudno to srpsko 
pifemo malim, a nemaëku velikim. 
slovom. 


samo imena lica, zemalja, reka itd, ne 
svaku imenicu wvelikim potetni ee 21e 
na primer: Wein [vain] »vinor, Bier (bier], spi 


Razgovor 
Wieviel Uhr ist es? Koliko je sati? 
Es ist zwei Uhr. Dua (je) sata, 
Es ist zehn. Deset (je) sati, | 
Ist es zehn Uhr? Je li (ima li) dese s { 
Nein, es ist mehr. Ne, vike je 


Es ist zehn Uhr zehn. Deset 
(minuta), 


Nein, es ist erst zehn vor zehn/"1 
deset (pre) do deset. | 


1 k 


Nemci ne pisu samo prvu reë u. refen 
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CURE 
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en €. Lor Jovara Lan.=. ect di tes à st], | j 
dni. je: pe à 
RM pese À reëi je dvoglasnik é | 
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L Udvojen 11 suglai “ n ik L ) a! 
: su, sl: \ik (r | mm 
) n, tt kao | th li samoglasnik ispred . 


er ist [e:r ist} on je 

ist er? je li (on)? 

sie ist /zi: ist} ona je 
sie sind [zi: zint} oni su 
sind sie? jesu li (onij? 
Kino {kl:no] bioskop 
im Kino u bioskopu 

{im kl:no/ 


bitte [bitt} molim 

heute fhojtt] danas 

wann? {van) kada? 

sonst /zonst} inate 

zu Hause {cu hauze) 
kod kuée 
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Mi znamo k 
ra krajnje €; sni 
ae nam vile nikakve le ie LL à 
poéetno h? To nije srpskohrv. h. Da ste pos 
pravilan izgovor nemaékog glasa 3 name 
kod reëi Haus usta za izgouor du asnika 
a pre nego flo ga izgovorite, Lako pr preda 
Taj predah je ustuari 1éki  pglas 
Pribliäno ga imate ako sasvim ovlas Le 
Kao h se slovo h izgovara samo kad s st 4 in 
naglasenog samoglasnika (tj, na: se 
potetku reti). Pokukaÿmo da kakemo: 
Herr [her] gospodin pe. 
hier [hi:r] ovde ai! 
heute [hojte] danas 5 50 





Iz poslednje reti kao i iz broja 9 r 
vidimo da se nematko eu izgovara kao 0j 


b d g izgovaraju se na kraju eu RE T 


Imali smo reë sind [zint] jesu, su. 


und funt] i 

Tag [ta:k] dan 
Abend [a:bent] vete 
halb fhalp] pola 


Nauëimo nekoliko najobiënijih ne 


pozdrava: Guten Morgen [guten 


jutro! Guten Tag! (gu:ten ta:k]_ dob 


Guten Abend! {gu'ten a'bent] dobro v rée! 
se i na rastanku cesto pozdravljaju 3 


Tag! Guten Abend! prema tome koje. 


dana 
— Guten Abend! Ist Herr Weber z 
— Ja, er ist hier. Bitte! 
— Und Frau Weber? 


4% 
— Nein, sie ist heute im Kino,. à 
— Wann ist sie sonst zu Hause? 4 
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| Upamitite: in Belgrad 
u Beogradu 
in Deutschland 
u Nemaëkoj 
ali: su Hause 
kod kuée 








rt 
F Sami vidite da ne molete DE Azraze 
l bez glagola. Stoga da nautimo odmah neë 

| o glagolu. 

Slovo h ne izgovara s€ Glagolskim oblicima na -ti (4) >araÿ 
uopite kad xtoji irmedu | nemaëki oblici na -en: E 
samoglarmika: kaufen {[kaufen] kupovati, kupiti £ 

gehen [ge:tn] 16 kommen {komtn] doéi, dolaziti 
leben [le:ben] Hveti 
wohnen {vo:ntn] stanovati \ ‘à 
gehen ES e id fahren [fs:rtn] vaziti (se), iéi ( ne v 
vornim sredstvima), fer kad se misli »ié pe eh 


(peñice!) 
fahren {fa:ren) i4i Nemac kale: 
(= voxiti se) gehen [ge:en] iéi. 5 3 


Oblik glagola na -en jeste neoc edeni 
nain, 1 
Vi netete zacelo odmah biti sf va tés 
Nemcem. Nemci se medusobno uëtivo « osloul 
vaju sa Sie {zi:], kao Srbi sa Vi, Napisar no me a 
slovom, sie znaëi »oni, one, ona« (u mnoëini 
sie kommen oni dolaze, — Ali kad se se ] Je v [ 
kim poéetnim slovom, onda se ovom Fr eéju is AL 
zuje potast (Vi). 
Glagolski oblik kofi ide uz sie (ont) 1 Sie 
isti je kao neodredeni naëin! Sle imen 
ich gehe idem acht Uhr = Vi dolazite ‘u-8"sati U 
géhe ich? idem li? prosio obrnufim redom: Kommen. Sie heu 
gehe! idi! Dolazite li danas? Cak 1! zapovedno, sa sa mu 
wir gehen idem rauno sa neëlo zapovedniékog tona: 1 _Kon 


gehen wir? idemo li? Sie gleich! Dodite odmah! U 


geben wir! idimo! Jati oblik upotrebljava se 1 za ete ce 
znalo 


sie gehen oni idu Hine (rm), Samo, da bi se taëno 

Sie gehen (Vi) idete £ ca pr: res dodati zamenicu za 
s , a pr: Wir gehen glel 

gehen Sie? idete 1i? sm EUR CR ma 





gehen Sie idite! — 10povedno! Gel Ga je 12 54 e 
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Erst rechnen, dann 
zählen, dann zahlen! 

erst [e:rst) najpre, tek 

dann onda, zatim, tada 
[dan] 


langsam polako, lagano 
[lanwza:m) 

lange [lane} dugo (vre- 
mena), odavno 


mir ist bang 
{mi:r ist ban®) 
strah me je 


länger [len®er] duie 


Halt! Stoj! 


Langsam fahren! 





1]. Od ove 
kaïe se nemaëki Zahl [ca 
ee dolaze reë: zahlen /{calen] platiti, { 
zhhlen [ce:len)] brojati. 

zählen Sie langsam! [ce:ltn zi lanÿzaim} 


Brojte lagano! 
wie lange? [vi lan®t] koliko vremena? 


Nov je za nas znak n£ za pisano nemaëko ng, 
Ovaj je znak uzet zato lo se nematko ng ne 
izgovara kao n +8, vet kao jedan glas. Poku- 
fajte najpre da reë »lange« izgovorile tako da 
se g to manje éuje kao poseban glas. Ponovite 
ovaj opit nekoliko puta! — Ako hocete sasvim 
opis glasa ng, onda izgovorite brzo 
srpskohrv. reë »banka<, Ako je podelimo.na 
govorne slogove, vidimo da ne izgovaramo 
ban-ka. Mesto n pojavljuje se jedan drugi nosni 
suglasnik, onaj isti koji Nernci pifu ng, Vi‘izgo- 
varate ustvari ban®ka. Odbacite sad krajÿnfi 
slog À izgovorite samo ono bang. To je taëno 
nemaëka reë »bange. Pokufajte sad da isto'tako 
izgovorite ng u gornjim retima! 

Proëli put smo veé neëto nauëili o glagolu. 
Ponovite to! 

Iako Nemci imaju posebno buduée vreme, oni 
vrlo rado upotrebljavaju sadaënje vremeu 
enaéenju buduéeg vremena. Kommen“Sie 
morgen? znaëi: »Hocete li sutra doéi?e (bukvalno! 
Dolazite li sutra?) 

Za odricanje van recenice upotrebljava se 
nein (ne, nije) Ali u reéenici Nemac-odrice 
pomoëu reëce nicht Upamtite da nicht-stoit 
iza glagola, odnosno iza zamenice ako ona 
dolazi tek iza glagola. Dakle: 


ich komme nicht (ja) ne dolazim. 


Kommen Sie nicht? Zar ne dolazite? (Necete 
W doéi). 


Nein, ich komme nicht, Ne, ne dolazim (necu 


taëan 


doéi) vi 


1h #71 108 
Neki Nemac je usput morao zaustabiti auto 
(1 nem. Auto) i neëto barata oko njega, Vi. €. \: 


+ F° 
CAN 


4 Û 
Le 





ve odgovorili na neka njegova pitanja. Ali 
zaito samo on da bude radoznao? Pitajte ga 
| sa svoje strane: 

Wohin reisen Sie? Kommen Sie direkt aus 
Deutschland? Sind Sie schon lange in Belgrad? 
Reisen Sie allein? Wohin fahren Sie? Bleiben Sie 
lange in Sarajevo? Bleiben Sie dort ]länger? 
Warum bleiben Sie nicht länger? Wohin fahren 
Sie dann? Bleiben Sie dort lange? Reisen Sie 
viel? Fahren Sie nicht auch nach Skopje? Wann 
fahren Sie wieder nach Deutschland? 

Prevedite: Putujem Sarajevo, Da, dola- 
zim iz Nemaëke Ne (nein), ne dolazim direktno 
iz Nematke. Nisam dugo u Beogradu. Da, putu- 
jem sam. Idem za (u) Sarajevo, Ne, ne ostajem 
dugo u Sarajevu. Idem onda direktno za Dubrov- 
nik. Ne, ne ostajem tamo dugo. Da, putujem 
mnogo. Ne, idem direktno za Sarajevo. Ostajem 
tamo duie. Idem. onda opet za Berlin. 


Peti &as 


Sie zählen und rechnen deutsch — Vi brojite 
Î ratunate nemaëki. Sprechen Sie deutsch? 
{3prehtn zi: dojé?] Govorite nemaëki? 

Iz reëi sprechen vidimo da se sp na poéetku 
rei izgovara kao &p. »Spile (karata) ustuari 
je nemaëtka reë Spiel [äpi:l} igra. 

Sprechen Sie deutsch? Nein, ich spreche noch 
nicht deutsch, Ne, ne govorim 208 nemaëki. 

I st na poéetku reëi izgovara se kao it Reë 
"$tof+ pifu Nemci Stoff i izgovaraÿu [tof]. 

Inaée, tj, ako ne stoje na potetku reëi, sp 
{ st se izgovaraju sp i st: [ist] je, kosten [kosten] 
koëtati, Espe [espt] jasika. 

B se izgovara kao s. Ako stoji izmedu samo- 
glasnika, prethodni samoglasnik je dug. 

Strabe [3tra:se} ulica, put 

se pile | iza dvoglasmika i na kraju reëi: 
heiBen [hajsen] zvatise gro gro:s] veliki Hi 
wie heiBt? kako se zove? heis Past vreo, vrué 


wohin? kuda, kamo? 
[vo:hn] 
direkt {direkt] direktno 
Sie sind (Vi) ste 
[zi! zint] 
ich bin {ih bin] (ja) sam 
reisen {rajzen] putovati 
bleiben {blajben) ostati 
allein /alaÿn] sam 
dort tamo 
Wwarum? {varum] zaëto? 
länger [lenser] dufe 
aus (Deutschland) faus) 
iz (Nemaëke) 
Berlin /berli:n] Berlin 
































He CNT 


; s QUE 


B,ss = 
6 na kraju i ispred su- 
glasnika: 
heiD /hajs) vreo, vrué 
groû {gro:s) veliki 
heilt zove se 
B takode izmedu sa- 
moglasnika, ako prethodi 
dvoglasnik (el, au) 
ii dug samoglasnik: 
drauBen napolju 
(draustn] 
heilen zvati se 
Strabe [ftra:st] ulica 
ss samo izmedu 
samoglasnika 
od kojih je prethodni 
kratak 
Gasse [gas] sokak, 
uli£ica 





der Berg brdo (muëki r.) 

der Flud [flus] reka 
(muiki r.) 

die Stadt [itat] varoi, 
grad (tenski r.) 

das Dorf selo (srednjir) 


sprechen govoriti 
Spiel {ipi:l] igra 
kosten [kosttn] koëtati 
was kostet? fa koëta? 
(vas kostet} 
die Post {di: post} poita 
von hier odavde 
[on Al:r] 
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Udvojeno s (ss) izgovara se tak. 
ali ono stoji samo izmedu nn El d 
je prethodni kratak, nikad na kra Fr 
ispred suglasnika, jer se tu piée 8. 
Wasser [vastr] voda 


Gasse [gas] uliéica, sokak 


Na geografskoj mapi vidimo odret en 


geografske objekte, i to: veliki i manji | 
(1, 4), reku (5), selo (3) i brdo (2) Da” d cs 
nfihova imensa, Nemac ée nas pitatis 
Wie heiSt der Berg? Kako se zoo brdo? 2 | 
Wie heift der FluB? Kako se zove reka?,[ (51 
Wie heit die Stadt? Kako se zove. varoë 
(1, 4] 

Wie neilt das Dorf? Kako se zove selo? [3] ] 

Zato Ho se ne misli na ma koje di Vars 
{ selo, nego na sasvim odredene 9 
objekte, uz imenicu se dodaje À 
Tako se zovu one kratke reëi koje se a 
javljuju uz imenice. À 


der (Berg), der (Flu), die (Stadt), des. Dorf) 


Po élanu se u nematkom odreduje rod de 
nice. Nemaëki jezik ima, kao à srpskohru,t 
roda. muëki, £enski | srednji: der [der] je o odr 
deni élan za muiki, die {di:} za Zenski, das [dé 
za srednfi rod. 

Rod imenica nije u nemaëkom uvek. . 

u srpskohrv. To vidimo veé iz gornjih p im 
Berg je imenica mulkog, a reë »t dos ir =. 
srednjeg roda. Da bismo taëno upotrebill el 





vo _ 
: 


Lire re 


hier 





4 


u:7] 


nem. D = franc, eu u 
reti le feu 


deutlich jasan; jasno 
[dejtlih} 


odred neodred 
der Berg ein Berg 
die Stadt eine Stadt 
das Dorf ein Dorf 


was ist? [vas lat] Ha je? 
das ist /das ist] to je 
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okrugljene. Zadriite sad usne u iom polozaju 
i izgovorite, sa tako nameitenim ustima, samo- 
glasnik @, koÿi u izgovoru obelefavamo jedno- 
stauno sa Ù. 

grün (grü:n] zelen 

das Büro [büro:] kancelarija, biro 

früh [frû:] rano 

5. — Namestite usta za izgovor samoglasnika 
o { izgovorite sa tako nameëtenim ustima € 
Onda imate mutno nemaëko 8, koje u izgovoru 
obelezavamo prosto sa 6. 

hôren [h&:ren] Euti 

schün [46:n] lep, lepo 

üffnen [5fnen] otvoriti. 

Iz re das Dutsend vidimo da se nemaëko 
tx izgovara kao ec. Poëto se ts ustvari pile 
mesto udvuojenog x (22), to je samoglasnik ispred 
ts uvek kratak. 

jetzt [ject] sada 

der Platz /plac] trg; mesto, 

Zäühlen Sle jetzt von eins bis zwbdlf, Zählen 
Sie langsam und deutlich! Zählen Sie nicht so 
schnell! Sprechen Sie deutlich! 

Proëli put smo nauëili kako glasi it gde se 
upotrebljava odredeni élan. Kad se, medu- 
tim, govori o nekom neodredenom, dotle nepo- 
ænalom predmetu, onda se mesto odredenog 
élana upotrebljava uz imenicu necdredent Elan 
za muiki rod za Lenski rod za srednji rod 

ein {ajn) eine {aÿne] ein {ajn) 

Ako je Nemac Euo za ime Avala, Zemun, 
Beli Potok, ali ne zna Ha ta imena oznaëuñju, 
on Ce vas pitati: 

Was ist [ta je] (die) Avala? Was ist Zemun? 
Was ist Bell Potok? — a vi morate da mu odgo- 
vorile: 

Die Avala ist ein Berg. Zemun ist eine Stadt: 
Bell Potok ist ein Dort. 

Mi ni neodredeni élan najéeiée ne prevodimo. 
AU ipak Ce vam biti lakje ako pokulate sa 





-jedan, jèdna, jednox. Tamo gde bi u srpsko- 
hrvatskom moglo da stoji »jedan, jedna, jednos, 
(na pr, Bell Potok je [jedno] selo, tj. jedno 
umedu mnogih), upotrebite u nemaëkom neodre- 
deni élan, naravno opet prema nemaëkom rodu. 

Ako se Nemac sad dalje interesuje za ovo 
selo, o kome je veé bilo govora i koje, prema 
tome, za njega nije vike neodredeno, on moëe 
da pita: Ist das Dorf groË? Il: Ist das Dorf 
weit (daleko) von Belgrad? Vaë odgovor bi sad 
morao da glasi: Nein, das Dorf ist nicht groë. 
Es ist nicht weit von Belgrad. 

Za razliku od srpskohrvatskog, ostaje pri- 
dev (schôn, groû itd) nepromenjen kad 
stofi u priroku. 

Trg je lep Der Platz ist schôn. 

Varoë je lepa Die Stadt ist schôn. 

Selo je lepo Das Dort ist sehôn 


Wo ist hier ein Hotel? Das Haus dort 
links ist ein Hotel; es heiSt London. Ist es 
gut und nicht zu teuer? Es ist gut; es ist 
auch nicht zu teuer. 

Ein Zimmer, bitte! Ist noch ein Zim- 
mer frei? Ja, Nr. 9 ist noch frei. Ist das 
Zimmer schôn? Ja, es ist sehr schôn und 
hell. Was kostet es? Sechs Mark. 

Das Zimmer ist zu klein Es ist nicht 
groB genug. Es ist zu dunkel. Es ist nicht 
hell genug. 

Wieviel Koffer? Nur zwei Koffer und 
eine Tasche. 

Prevedite: Vi govorite vrlo dobro nemaëki. 
Vi ne govorite brzo. Ne govorim li (ja) suvile 
brzo? Ne, Vi govorite polako À vrlo jasuo, — 
Sta je Beograd? Beograd je varoë.. Je li Sara- 
jevo selo? Ne, Sarajevo je takode varoë, Kakva 
je varoë? Varoë je velika i vrlo lepa. — Oude 
je (jedan) hotel. Kakav je hotel? Nije li hotel 
suvile skup? Ne, hotel nije skup. Sta koëta soba? 
(Pazite!) Nije li soba suvike mraëna? Ne, soba 
je vrlo lepu i dovoljno svetla. — Tamo je 
autobus, Je li to autobus za [nach] Topéider? 


2° 


wie ist? [ui: ist) kakaw 
(kakva, kakvo) je? 


weit [vajt] daleki; daleko 


gut {gu:t] dobar; dobro 
sehr [ze:r] vrlo, veoma 
das Zimmer {[cimer] soba 
die Nummer broj 
{(numer] 
(skrateno Nr.) 
frei {fraj] slobodan 
zu [cu(:)} suvige 
teuer {tofer] skup 
klein [klaÿn] mali 


groB ([gro:s] veliki 
groB genug dovoljÿno 





-ig na kraju = Îh 





der FuB f[fu's] noga 
der Ball [bal] lopta 
gern {gern] rado 
morgen [morgtn] sutra 
das Schach [fab] 3ch 
Schach spielen igrati ah 
die Woche [vobt] 
nedelje, sedmica 
der Sonntag nedelja 
{conta:k] 
der Montag ponedeljak 
{me:nta:k] 
der Dienstag utorak 
(di-nata-k] 






















Je li joë jedno mesto slobodno? Da, jedno mesto 
je jo slobodno, 


Sedmi Cas 


20 30 $0 
zwanzig dreibig vierzig 
Icvsncih]  (drajsih]  (fircih] 

Iz ovih brojeva vidimo da se -ig na kraju 
re (isto tako ispred suglasnika) izgovara h. 
To je bar pravilo za izgovor na nemaëkim po- 
zornicama. 


Za izgovor slova h upamtimo. h se ne izgo- Sa nstag (Sonr be 54). Übermor | 
vara ni na kraju reëi, ni izmedu samoglasnika ci _Sonntag. Was : ir gestern? Ge- Fe 
u nt x BR 2 TE at , 4 | Star 


cko je sledeéi nenaglaëen: früh {frü:] rano, froh 
{fro:] vese(l)o; gehen [ge:tn] iéi, stehen [ite:en], 
stajati, sehen (zen, vwiueti; ali der Alkoho!l 
[-ho:l], jer je o iza h naglaieno. 
ck se pile mesto kk i izgovara prosto _k— 
(samoglasnik je, narawuno, kratak): zurück {curük} 
natrag, packen /[paktn] pakovati; das Gepäck 
1gtpek] pra. 
Preëli smo sad sva najvaënija pravila za: ne- 
maëki izgovor. Stoga mofemo otsada da posve: 
timo vile paënje oblicima reëi. 
Vi igrate, moëda, rado futbal. Nemaëki-se 
kale sasvim sliëno. 
FuBball [fu:sbal] nogomet. 
Spielen Sie gern FuBball? Ja, ich spiele- sehr 
gern FuBball Ich spiele morgen wieder Fubball. 
Nautimo odmah celo sadasnje vreme. 


glagola spielen: 


jednina 
1. ich spiele (ja) igram 
2 du spielst /du:] (ti)  igraë 
1 er spielt (on) igra 
sie spielt (ona) igra 
es spielt {(ono) igra 
mnoñina 
L wir spielen (mi) igramo 
2 ibr spielt [ir] (vi) igrate 
L sie spielen (oni) igraju 
(Sie spielen) (Vi igrate) 


Œ 
6 
TA 





Kommst du heute? 
{1} 


Wann kommst du heute? 
(11) 


Ich komme heute nicht 
(IN | 
pravi red reëtl|, 


Heute komme ich nicht 
(In) 
obrnuti red 
recl 
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| gom mestu. Na pr 


resudno je 74 nemaétki red reël mesto koje 
golu (priroku), U glaunoj rece- 
pruom ill na drugom 


P 


pripada gla 
nici glagol stojl il na 


mestu 
Na prvom meésiu stoji olagol u upitnoj rece- 


kad se direkino pita £glagolom. Na pr: 


nici 
(g.) Sulc sutra za Minhen? — ne- 


Autuje h 
maéki se kale 

Reist (Herr) Schulz morgen nach München? 

Inaëe stofi glagol u glavnoj retenici na dru- 
u upitnoj reéenici, ako se 
ne pita plagolom, veé upitnom reët (Kad g. Sule 
putuje za Minhen?) 

Wann relst Herr Schulz nach München? 

I IT III IV 

Isto tako i u iskaznoj retenici, svejedno da 
U na proom mestu stofi podmet (tzv. pravi 
red reûi) 

(Herr) Schulz relst morgen nach München 

I ll HI IV 

iN kojt drugi deo reéenice (prilog kao u naïem 
primeru, predmet itd.) 

Morgen reist (Herr) Schulz nach München 

I [I III IV 

Ova poslednja vrata reda reëi zove se obrnuEtl 
red rell, jer podmet (Herr Schulz) i prirok 
(reist) idu obrnutim redom: prvo dolazi prirok, 
a iza njega tek podmet. Sve to radi toga dabi 
se glapolu, koï je osovina retenice, obezbedilo 
drugo mesto 

Upamtite odmah da sveze und (tj, aber (all}, 
sondern (nepo), denn (jer) ne utiéu na red reël, 
nego oslaje isti red reëti kao da tih sveza nema-: 

Ako retenica nema svog odredenog (liënog) 
podmetla, onda u nermaëkom dolazi na njegovo 
mesto bezliëni podmet es (ustvari zamenica 
*On0+). Ovo es po pravilu ne prevodimo uopäte: 


Lepo je es ist schôün. — Deset je sati es'ist 
nn Uhr 





1 za ovaj bezliëni podmet vaie ista pravila 
u pogledu reda reëli. 

Ist es heute schôn? Ja, es ist heute sehr 
schôn. Heute ist es sehr schôün. 

Srpskohrv. svezi 1 odgovara nemaëk! Eas und, 
£as auch: ovo poslednje se upotrebljava kad se 
| moie zameniti sa takode. 


Das Wetter 


Wie ist das Wetter? Das Wetter ist 
heute sehr schôn. Heute ist das Wetter 
sehr schôn. Heute ist es sehr schôn. Wie 
war es gestern? Gestern war es auch sehr 
schôn. Ist es drauBen kalt? Nein, es ist 
drauBen nicht kalt. DrauBen ist es nicht 
kalt. Ist es hier nicht zu heiB? Nein, es ist 
hier nicht zu heiB. Hier ist es angenehm 
warm. Regnet es? Nein, heute regnet es 
nicht; die Sonne scheint. — Vorgestern 
war das Wetter schlecht. Es war kalt. 
_ Das Thermometer zeigt zwülf Grad 
über Null. Das Barometer steht auf »Ver- 


änderliche«, 


Prevedite: Koliko je sati? Sad ‘je upravo- 


12 sati Koliko stepeni pokazuje termometar? 
20 stepeni iznad nule. Nije li suvile toplo? 
Ne, vreme je baë prijatno. Danas ne pada kia. 
Napolju nije suvile hladno. Dan je vrlo prijatan. 
Jute je vreme bilo manje prijatno, Napolju je 
bilo priliéno hladno, — Sinoé sam bio w bio- 
skopu, ali film nije bio dobar. Sutra idem u NU, 
Preksutra se veé vraéam (natrag). 


Deveti tas 


Najpre jedna opita napomena © izgovoru, 
Nemaëéki jezik ima mnogo dijalekata kofl se 
medu sobom znatno razlikuju baë à po izgovoru. 
Strogo ujednaëen izgovor vlada, medutim, na 
nematkim pozornicama. On treba da je uzor za 
skolu, a À na strani, Stoga su pravila ovde pode- 
fena prema tom ujednaéenom izgovoru, 


+ L 


das Wetter {veter] 
vreme (i nevreme) | 

es regnet {es re:gn°t] | 
kila pada 

die Sonne [zont] sunce 

scheinen [faÿnen] sijati 

kait {kalt} hladno 

warm {varm] toplo 

drauben {drausen] 
napolju 

angenehm {ang®ne:m] 
prijatan; prijatno 

heiB {hajs] vreo, vrut 

schlecht {#leht} rdav(o) 

gerade {g*ra:de] pravo, 
upravo, baë 

ziemlich {ci:mlih} 

das Thermometer 
[termome:ter] 
termometar 

zeigen [cajg®n] pokazati 

der Grad {gra:t] stepen 

über [ü:ber] nad, iznad 

die Null [nul] nula 

das Barometer /-merttr] 
barometar 

veränderlich 
{fer-enderlih}] 



























promenljivo 

der Sturm {#turm) 
bura, oluja 

der Tag [ta:k] dan 


site" h 
lunes fx 
nés Met A re 


ph De 





Radi to boljeg layouora tréba paxiti 


j) Nematko p t K ni podethu ral, 
naglatenog samoglasntka, suuèl energ 
da La njepa jo tie predah (ph tn aù 
bite kb): Post, Tag, Kino, 
ÿ) Santauljene reûl se À pri iagor arat \ 
na sastaune dolove kratkom paurom! | sonnu: 









(ne ferendertin, nepoi feranderinQ ouu a 
"+0 


obelefavamo crticom (»), | 
Où vlagola nam vwurlo éesto treba ba | hat 
laiben) simatis, Naudimo sara ne ne 
duënie vreme, koje je donekle ne pe b 
leh hube imamn wir haben. im 
du has imai ihr habt (mal 
er (le, es) hat se huben imaju 


on (ont, ono) ima  (Ble hüuben-W “M at 


Nekli smo da Nemuce ua me 
upotrebliaua odredent (ll neodredent ( 
mo ved u rantiim lekoljama uidelt- a © | 


bes dlanu imena semalja (Deutschland! , gr 


dova (Herlln), narauno 1 imena lica (EL ne 


sime où (li bez titule: Nohuls, Herr Sehi a 
| Uruge lmenice ostaju, medutim, ILE ER 

ao se miall na neodreden deco, na ne ra 

kolldinu, U srpskohru, upotrel javame À 

sludoju drugi padel: Imamn vremena, PAR 

Nouveau, Nemaèki te retonice bi plaalle 0 

loh habe Belt, ieh habe Cleld. 

RAS lmenice koje oanadavaju kolidinur 

slwes féilesi nelle das Mick [AUX] komad dan Put 

wenlg malo dus Clan folau) êuia 


Un ME IMHOÿO, subie | kau 1 réûl viel, mehr, etwas letwwa) ñ 
mulu) [ve hih} malo (= he moy), ein | x 
tn Weng malo De nelle malo) stautiaiu se proie d dm 
(= Reste) Na CUI jedun deu se misll, eh habe /Wenif 
CM Bler (bb) pive last Qu etwux Geltt Trinkat du Ben (W 


der Woin (vain) wine da, eh tri , An 
ke Wein, toh trin en 
Winkhen filuken) pti Woin (lier n $ 


le Æeil feuit} vreme 
das Qeld Jpell)} novae 


Viol maugu 


n 


me: vonabent, nega! æohs ‘“bent), ve randerl 









4 . o 
45 ut 
A F4 js te 
ak AL: le, | | Tr 
unal Frinke n Ale lieh 


ludo? Gabe n Sle mir, bitt 
Teel Hi FL ro entr 







BUS Wür Ne Sie n 
à " rinke À | Tabhar | ! 
TA eh tin] de en 1 h née ? 


"€ ilun Wasser! — 8le owen sohr | 
0 ja, he an rben Uh el leiben | 
Sie noch ein wenlg hier! | 
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__ Desell CAS | 
7 PE DCS 
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Videll ps A 2" à 
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varaju kno V0 | 
nu (4. Glagol mage shall mandat | 
ispred “il | Ale Un PRORSUES 
g el ont y ME : 4 | | 
| N: | | 
na pr! A ne: 4 mm lé Alael » | 
or sat 4 | Ye rù | 
den dia pu eu lag lake) 
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Ako je imenica jednosloëna (ao T rag TO 
padez moie da dobije jo i nas La ce d 
Tage mesto dem ‘ 


+ te: Ka 


DR RENE 
rt] 71 = A . à " 

Koga : ” Ce É naar 

skop ‘ MI EPP | MA e?P MON à 


Léo t 


der Fall {fal} padei 


staunije da upotrebite treti padez u isto 
kao i prvi. 

Ako je imenica vilesloëna, dodaje a 
gom padeku samo s (a ne es: der 
Abends), a treéi glasi kao pri. " 

Sto je ovde reteno za imenice m es " 


upamtite da je Éetvrti padez ra 
njeg roda jednak prvom A 


tlan Ako primenimo ovo pravilo, onda name 0 
(srednji rod jednine) | promenu imenica srednjeg roda. 


R\0ns l. das Jabr godina das Zimmer sc 
— 2 des Jahres godine des Zimmers s 
3.'dem 3. dem Jahr  godini dem Zimmer 
4 das (= 1) 4 das Jshr godinu das 


Jugoslawien Jugoslavija Joë je lakia promena imenica ii 
[jugosla:vien) trebljavaju bez élana, kao imena… 
Frankreich Francuska i gradova, koja su srednjeg roda. 
die Hauptstadt (haupt- S 
itat} glavni grad 1. Deutschland Nemaëka Belgrad Be ) 
die Lage [la:ge} poloïa 2. Deutschlands Nemaëke Belgrads Be 1da 
Paris {pari:s) Pariz 3, Deutschland Nemaëkoj Belgrad B adu 
nie {ni:} nikada 4. Deutschland Nemaëku Belgrad 
kennen [kentn] znati, 
poznavati e 
bekommen dobijati 


AL 
* 


Ë e à 4 d , w ÿ 
f - ra \ "1: f à A 
Nn # L RENE 121: 4 CO 
- hi 5 "Re à p x 2% x 4 ; | 
Ke. 100 d G 1% | ed H | e + AL 44 
NN. 1 . ù A 
pu 0 LA # (PI LLZ LÉ ” | 
LES À » ; ra à \ Lo 0. 
> fm _h “ DA ne ». < | Le : 
Re . po a Æ 7 ” 
PRET ne el (RE Dee ' 
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ir | 
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Wie heift die Haute Fr reichs | ar, wir waren {td Za ovo v 
[bekomen] an STRESS J 





Sie heiBt Paris, Kennen Sie Berlin? Nei 
St Ida"e:r] stoga, zato | Berlin kenne ich noch nicht, aber Pari Fe ee 
Re IlaJsih] marljivo | kenne ich schon lange. Ich. war! Fe o! de ne 
oHen ['ofen] nadati se | dreimal in Frankreich. aber noch r i 
besser [bestr] bolje Deutschland. 
ne sp Jetzt haben wir den Monat Note mb 
nobles) mesect | Im Juni bekomme ich Urlaub. Dann fa 
ich mbchte hteo bih <h nach München, Daher lerne ich _jetz 
(maht fleidig deutsch. Ich habe alsoino n( | 
besuchen posté | Gun, Monate Zeit. Ich hoffe, ichyspree 
[bezuhen) ann schon besser. Ich môchte d rt d 


Theater und die Oper besuchen. 
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Za irgovor upamtite da je d u ! Là, 
cima duo: lih va:r): : 
Odredeni élan za muiki i za er 
jednini menja 5€ ovako: L - ser 
za muëki rod dnji rod en 
1 der 
z des - 
3 dem LA 
Ë SE : rmmt nict RU na 
Sliéno se menja i neodredeni Es Vis , RE L Wi 
— kao Ho veé znate — i za muëki À za 4 m T1 
rod eln (der Berg — ein Berg; das ] cr = e xesucher , w 
Dorf). Njegova promena izgleda ovako” tag n 
za muëki rod za srednji rod inen 1 
ein Le 1 h - 
eines dé \ ue a s 
einem einem RSS 
TT D Ps 
einen ein. * S à 7 
Znamo veé da je tetvrti padez kod.s? — Jes 
njeg roda jednak prvom padezu. “4 rl re ve 


à S 


Menjajmo dakle: 1. 
YSÉ 
der Freund prijeteli muëki rod | 6 
[frojnt] + LS 
L ein Freund (jedan) prijatelj | 
2 eines Freundes (jednog) prijatelja’ 
3. einem Freund(e) (jednom) prijatelju 
4 elnen Freund  (jednog) prijatelja. 
srednji rod LE 


(L l_ein Buch  (jedna) knjiga h 


2 eines Buches (jedne) knjige - 


3. einem Buch(e) (jednoÿf) knjizi 
das Buch fbu:h} knjiga 4 ein  Buch (jednu) knjigu 


| TER NES: LS RUE 


FE jol da nautimo premenn imenies à 
sa vada takode samo Jednini. « 
Fr vrlo jednostauna. Imenica 
| jednini se, nalme, uoplle ne 
| oblik vali za sva éetiri padeia. Me 
en (odredeni | ncodregeni), i to « 
tenshi rod jednine odredeno 
k cdredeni Clan 1. die 
die 2 der einer 
| der & der ' 
der 4 die 
âle Koo dto vidite, prui tetvrti p 
jednaki, a isto tako À drugi À treél 
Sad snate ustoari da menjate svaku” 
meodredeni êlan lenskog roda u jednini. | 





eine 1. die Stadt varol elne Stadt (je na) 


einer 2 der Stadt einer Stadt varok 
einer à der Stadt einer Stadt varoki 
cine 4 die Stadt elne Stadt v roi 
Menjajte radi veibanja die Frau, a ; 
(marka), elne Karte (karta), eine seu ile. 
Ponovimo posle svepa promenu oba à 
jednini 2a sva tri roda. | 


cdredeni Elan 4 
ienski sredi 


die _ das 
der : 


287: 





12! Upamtimo uzgred da neo dr ed' 
La nee Te stofi u nemaëkom ns kraju 
wir zählen weiler: srpskohrv. liëni oblici sa da , 
nematkim neodredenim Sr 
Moram da napisem pismo =. ch 

Brief scbreiben. — Isto tako: Mi rar 
ras da napilem pismo = Ich r + 
noch einen Brief Éd ce ve 

nm Wir wollen heute a e 

as TA gehen = Hoéemo veteras malo d 


vechzahn ARNER Dok se spremamo za Setnju, | , _ 
F dimo jednu vrlo vainu gd 


noven peer uostalom À u srpskohrv. + NN 


h [4 . Kuda idemo? Idemo u U ovo 


19 mislimo na kretanje, a irrels ess =. to 
neunzehn nojncen padeiom (park). Nemaëkt {sto takes 

20 Wohin gehen wir? Wir gehen In 
zwanzig Ali ako smo u parku «a ve 
pitao: Gée smo?, mi bismo odg ovoriltin ÿ rura 
u parku. U ovom sluéaju izraïar sen n ist dort ei und | 
(sedenje, stajanje, itd.). Ono se u'sr pekof hat einen G: arte 
Java sedmim padezom. Polto ut Kino. Wir g gleic 
nema sedmog padeza, Nemac ul'ouo 10 Prevedites. os . | ù 
sluéaju upotrebljava treél padez Imate li = 


13 
éreizehn drajcen 


14 
vierzehn fircen 
15 





spañerengehen. Gehen wi 
Wir wo 1 ” EE 


=, 





t 
ii FN 
'OTL 


welter {vajter] dalje 


WOHIN? 4 FALL! Upamtimo kao pravilo:P 

WO? 3. FALL! auf (na), vor (pred) i joë neki € ugi mo 

te i treéi i éetvrti padez. Sa treélm : stoje n 
Gde? Wo? (mirovanje), sa Cetvrtim na 

Kuds? Wohin? (kretanje). 4 

wo? Wohin gehen wir? 


AR RS Wir gehen in den Park, in à 
= im Park és Thai 3 


in den Park 


sitzen [zictn) sedeti Wo sitzen wir? 


stehen [ite:en) slajati Wir sitzen (mi sedimo)"in RS 
1 


Schule, in dem Theater. 
Mesto in dem kae se, naroëito ust 
nom govoru, kraée im, a isto tak im 


krate ins. Wir gehen ins Theater 
im Theater, im Park. 


das Essen jelo; jedenje 
das Mittagessen ruëak 
das Abendessen vetera 
das Papliergeld novac 
(papirni) 
das Hutgeschäft 
tekirdhiska radnja 
das Hotelzimmer 
hotelska soba 
das Hotelauto 
hotelski auto 
der Stadtplatz 
gradski trg 
das Wasserglas 
Cala za vodu 
das Welnglas 
Cala vinska 
das Glas Wasser 
Cala vode 
das Glas Wein 
Cala vina 
die Derfkirche 
seoska crkva 
die Derfschule 
seoska Hkola 
das Schulhaus 
Ikolska zgrada 
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DIE HAND + DER SCHUH =DER 


El 


TZ (W 
/ 


5 £ 
3 
4 

L 


W 


die Hand [Mant] ruka (aka) 
der Schuh {#u:] cipela 
der Handschuh {hant£u:] 


Po pravilu je stvar vrlo jedno 
die Stadt, der Park, das Theater. : 
da kaïemo »gradski parke, 2ç ads} 
nemaëki to glasi prosto; der Stadt 
park], des Stadttheater [tattea:te L 

Reëi od kojih se sastoji slc 
se isto onako kao i kad stoje 


2 


Valja samo upamtiti pravilo za. rod 


imenics i pravilo za njihov nag ss 4 


Rod se odreduje po posledn joj 
Stadt, der Park: der san Fr 
reéima: slokena imenica dobija € 
njeg dela sioienice. Imali smo 4 
(der Kasten = sanduk), die B: riefr 





prvom delu: Stadtpark. 
Osnouna re£ je uvek poslednjc 

reti samo bliie odreduju osnoUn: re 

vidi iz ovih primera: 


das Dach /dah] krov das tendach 
ski krov der Dachgarten baëta na krovt 


res 


der Hausgarten kuéna baëta d 
kuéa u baëti (baStenska kuéa). « 


der Splelball lopta za igru das Ba LLsp 


loptom (loptanje). 
die Spielkarte karta za igranje da 
spiel igra karata. 

Sloiene imenice se Eesto dobijaju 
njem glagoïske osnove ( ink 
Hd) sa nekom imenicom: das nkwa 
ta piée, das Wohnzimmer s0ba 1 


Briefpapier. Glavni naglasak je medi 
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l svuda ste upotrebili odredei 

É ste mislili na odredenu kn; qu, » 

ste zaturili. Ako u takvom sl 
uzimamo prosto reë za odricanje nich: 

das Buch nicht finden. G 

[ Ali ako se odrite imenica sa ne 
nim élanom, ne kale se nicht ein 
keln. Reëca nicht u tom sluéaju otpadk 
Hast du eine Füllfeder? Imas li nalir per 
Ja, ich habe eine F, Da, imam,nalivper 

| Neln, ich habe keine F. Ne, nem am 
| Ovo kein znaëi s»nijedane, ali kad 
| neodredeni élan mi ga najtesée i ne pr 
Ono se menja taëno kao neodredent.el 


VTit 


promena izgleda ovako uw jedninii… 


muiki rod Zenski rod  sred 
1. kein keine _ kel 
2. keines keiner _ keir 
3. keinem keiner kei 
4 keinen keine (= 1)  kein 
Ist das ein Briefumschlag? Nein, das 
Briefumschlag. Hast du einen Briefun 
Nein, ich habe keinen Briefumschla 
Sie eine Briefmarke? Nein, {ch "1 
















1 
nl 
| 


È mate li. 
h habe nemam.s 
das Messer [mestr] noë | Briefmarke. Haben Sie ein Messer?\N x 
habe kein Messer- is. 
Ranije smo videli da se imenice”kc 


se misi na neodredeni deo up 
vaju bez Clana Ich esse” rot, fe 
Tee Ali kad se takve imenice odriëu,… 


(mesto nicht) takode kein Ne jedem… 
pijem Eaj = ich esse keln Brot, ich: rin 
Tee. Haben Sie Zeit? Nein, jetzt habe 
keine Zeit -4 


fast [fast] skoro, gotovo Im Restaurant 2 
der Tisch [til] sto ce 


Ich gehe mit ei A (Sct 
der Stuhl stolica [Htu:1 8 ennem AU RE 
Den AE Lun re pe PES wir Z 

nositi : kein Ti 
bekommen dobit: frei. Zuletzt finden wir einen PI 
1 ich habe keinen Stuhl. Der Kelir 

einen Stuhl. c + 


: 


[bekomen] 
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das Café [kafe:] kafana 
das Kaffeehaus kajana 
[kaje:haus] 





Z 


der Kaffee [kafe:] kafa 

sûB [zl's] sladok 

bitter [biter] gorak 

entschuldigen izviniti 
[entfuldigen] 

rauchen fraubhen] puditi 

die Zigarette cigareta 
[cigarete] 

die Zitronade limunada 

das Herz fherc] srce 

krank bolestan 

warten [varten] Eekati 

rufen [ru:fên] (po)zvati, 
viknuti 

ungeduldig nestrpljiv(o) 
[un-gtduildih] 

sofort {zofort] odmah 

fragen {fra:gtn] pitati 

der Nichtraucher 
nepuiaë 
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Oblici za muëki ! srednj 
jednakli, samo uz imenicu Ve L' 


zamenice dobijaju jedno e (ta k 
deni élan): meln Hut (moj tebir) meir 
(moja torba; die Tasche = torb, , | 
(moja Cala: jer das Glas), unser E Bild (n 
das Bild slika). ÿ 
Sve ove zamenice menfa3ié 


neodredeni Clan, Primeri:. 


muiki rod Zenski rod 


1. men  Hut  deine Tasche unse 

2. meines Hutes deiner Tasche unseres 
3. melnem Hut(e) deiner Tasche uns ren 
4 meinen Hut  deine Tasche unser 


SVOJ — mein? dein? À 4 s 


Nemac nema zamenice koja” )d{ 
zamenici svoj (za sva lica), nego 1 Ke 
toga uvek zamenicu za odgovarajuée. lice 
dite iz ovih primera! Wo ist dei 3uc} 
je tvoja knjiga? Hast du dein- 1? 


svoju knjigu? Haben Sie Ihr Bu ch? In 


Vi svoju knjigu? Ja, ich habe eir 
Da, ja imam svoju knjigu. 210 


Im Café 


Ich gehe mit meinem Freu ide 
ins Café Er ist etwas he «ra n} 


stellt nur eine Zitronade. IchA 

Tasse Kaffee, nicht zu süB, aber au 
zu bitter, Schulz bekommt sein Z2it 
aber ich muB warten. Ich rufe den 
ner und sage ein wenig unge a1d 
bleibt mein Kaffee?« Er sagt” 
digen Sie, (er kommt) s010LS 
meinen Freund: »Wie schme 
tronade?« Ich trinke meinen" 
rauche eine Zigarette. Schulz 
rauchen, er ist Nichtraucher. À ‘4 








< 


VE 


Die Monate (meseci) 
heiBen: 


der Januar januar 

der Februar februar 

der März [merc] mart 

der April {apri:l] april 

der Mai [maj] maj 

der Juni [ju:ni] jun 

der Jull fju:li] jul 

der August august 

der September septem- 
[zeptember] bar 

der Oktober oktobar 


der November novembar 
[november] 


der Dezember decembar 
[december] 
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imali, Mi 
























Poëto mnoëina u nemaëkom | 


jeve poéevsi od zwei, to nam se ad pruf 
prilika da nauëimo one brojeve koje 


znamo da brojimo do duaë 1 


eins (1) elt "1e è 
zwei (2)  zwü_ È 
drei (3) dreizehn VS 
vier (4) vierzehn fe Des 
fünf (5) tünfzehn zwelhundert, 216 ZW à à 
sechs (6) sechzehn tünfhundertdrei! dachtzi | MS 
sieben (7) siebzehn ” fünfundvierzig, 1509 a 1e 
acht (8) achtzehn} K | fünfhundertneun, / à 
neun (9)  neunzehn. indi 
zehn (10) zwanzig "4 At IE ne 
Brojmo sad dalje | sé 3 TT 600000 diet 
dreiBig (30) siebzig L LCR Upamiite veé sada da Nemec ne munie | ee 
vierzig (40) g {ahtcin 
fünfzig {fünfcih] (60) neunzig [n inci 
sechzig [zehcih] (60) hundert{hunds | 
tausend [tauzent} hiljadu 140 À 
eine Million fmilio:n] milions A | RAS see 


21 ka%e se nemaëki! einunc wa zig: I sto pedeset Léon es 


primera vidimo da jedinice u br LL —- 

sadrie desetice i jedinice stoje” spred di apiäite 
Se SE | 2986473. 

i da se sa ovom vezuju pomoéu u 


Wir zählen von 21 bis 30: 
einundzwanzig (21) 
zwelundzwanzig (22) 
dreiundzwanzig (23) 
vierundzwanzig (24) 


fünfundzwanzig (25) € D 4 ich weis znam 

Zählen Sie von (31 bis 50! Einun drel È du weiSt znai 
zweiunddreiBig (32), : - . idrei | er wels me 
vierzig (40), ... fünfundvierzig (45). act MT 


vierzig (48),. . fünfzig (50). 


Zühlen Sie von 51 bis 100! Le ndfüi 
. siebenundfünfzig (57), ...sechz! (60 
undsechzig (63), sechsundsechzig. 36 
undsechzig (69), siebzig (70), 
(72), .., vierundsiebzig (74), + siebe 
(17), achtzig (80), einundachtzig.(! 


verboten zabranjen 
{ferbo:ten] 


PAUCHEN VERLOTEN 


die Macht moé, sila 
borgen uzaÿmili 

die Sorge [zor9t] briga 
Sorgen brige (mnoZ.) 


von {fon, sa treéim 
padeiom] od 

zu {cul:); sa treéim 
padezom] ka, za 

von diesem Stoff 
od ovog Stofa 

zu einem Anzug 
za jedno odelo 

dienen /dinen] slugiti 

der Anzug odelo 
[ancu:k}] 

vor allem pre svega 
{{o:r alem) 
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wissen »znatl« — das Wissen »2nanjes; D e Pa 
Ovo nam predotava jedno  novo: ravil ne ! 
Vrlo je lako da se 0d rs 
tina napravi imenica. Napikite-ne 
naëin velikim slovom, dajte mu sredni | RS 
(das) { imenica je gotova. Dva-tri ns ; 


leben #Hiveti — das Leben Zivot “Ai 


RS 
rauchen puditi — das Rauchen pulenje… RS 4 


laufen tréati — das Laufen tréanje 

fliegen leteti — das Fliegen letenje 
del à 

Wissen ist Macht Borgen macht sors “ 






Dosad nam je odredeni élan bio oljan 
kad smo hteli da ukazemo na neku odrede: 
stvar. Ali za fasnije pokazivanje ima4 Nemac 
tzv pokazne zamenice dieser Ldiizer] 
ovaj — jener [jentr] onaj. Ako  birate” na pr. 
iedir, vi éete za ovaj to je bliZ£e do'vas. 

Was kostet dieser Hut? Sta koëta ovaÿ ler? | 
a za onaj to je malo dalje od vas: r 


Was kostet jener Hut? Sta koëta onaj Sesir? 


Ove zamenice menjaju se kao sé 
deni tlan i stoga moéemo njithovu 
lako zapamtiti: 

















muski zenski srednji rod ARE 
1. dieser diese dieses nt 
2. dieses dieser dieses \h3 
3. diesem dieser diesem +0 val 
4, diesen diese | 


Ako ovo dobro nauëite, znate time 
promenu drugih zamenica: à 


jener, jene, jenes, onaj, -a, -0; 
jede, jedes, svaki, -a, -0; 
welche? welches? koji? koja? koje? AUS 
se menja: aller [alter] sav; mancher a 7, 
poneki; solcher [zolher] takav. “#4 








Im Geschäft 


Was wünschen Sie? (Womit kann ich 
dienen?) — Ich môchte Stoff zu einem 
Anzug. Jener Stoff in der Auslage gefälit 
mir ganz gut. — Darf der Stoff etwas 
mehr kosten? Soll der Stoff billig sein? 
— Freilich nicht zu teuer, aber er soll vor 
allem gut sein. — Wie gefällt Ihnen die- 
ser Stoff? Von diesem Stoff verkaufen 
wir sehr viel. Ich môüchte Ihnen diesen 
Stoff besonders empfehlen. Die Farbe 
steht Ihnen sehr gut. Sie ist gerade jetzt 
modern. Jeder war mit diesem Stoff sehr 
zufrieden. — Kann ich jenen Stoff noch 
sehen? — Welchen? Bitte, sehr gern. 
Jener Stoff ist nicht so teuer, aber er ist 
auch nicht so gut. Dieser Stoff kostet 42, 
jener 36 Mark das Meter. — Geben Sie 
mir drei Meter zwanzig (Zentimeter) von 
diesem Stoff! — Die Rechnung macht ... 
Soll ich Thnen das Paket in Ihre Wohnung 
schicken? — Ja, bitte! Notieren Sie meine 
Adresse: Leipziger StraBe 16. Schiken 
Sie mir das Paket zwischen 6 und 8 Uhr! 
Da bin ich bestimmt zu Hause. — Danke 
schôn. Sie sind mit diesem Stoff bestimmt 
zufrieden. 


Prevedite: Koji Sefir (treba) da uzmem? 
Uzmite ovaj %e3ir! Onaj Sekir ne stoji Vam tako 
dobro! — Sta koëta ova slika? Poëaljite mi ovu 
sliku sa raunom kuéi! — Jeste li zadovoljni 
(sa) ovim odelom? Ova boja mi se narotito 
dopada, Ali ona ne stof svakom podjednako 
(&leich) dobro, — Stanujete li u ovom hotelu? 
Kupujete li uvek u ovoi rmnote _ UE “ 


+, (a 


er gefälit on se dopada 
[gejelt] | 

wie gefälit Ihnen ...? 
kako Vam se dopada? 

womit [vo(:ymit} ëtme, 
sa Eime 

Ihnen (inen] Vama 

die Auslage izlog 
[ausla:g*] 

freilich [frajlih] naravno 

besonders naroëito 
[bezonders] 

empfehlen [empfe:len] 


preporuëiti 
die Farbe [farb®] boja 
modern {modern] 
(akcenat!), moderan 
bestimmt [beëtimt] 
sigurno, zacelo 
damit {damit] time 
zufrieden [cufri:den] 
zadovoljan 


SS- 


das Meter [me:ter] 
metar 

das Zentimeter 
{centime:ter] 
santimetar 

die Rechnung RE 
raëun s 





mêgen (mb:g°n) mariti 
h msf nicht essen n€ 
jede mi 5€ (bukvaino: 
ne marim da jedem) 


1e 


jednina 
der die das 


mnotina 


dle 
(za sva tri roda) 


imenice na 
el, er, en (m, { tr.) 
mnodina = jednina 
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Devetnaesti as 


onovite glagole müssen, 
wissen i nauëite jou : 
môgen mariti, Zeleti 4 3 


P 
dürten, sollen, Ww 


ich mag marim Wir mügen m 
du magst maris ihr mügt 

er mag mari sie môügen : 
Dosad smo imali samo jedni nu 






nica Vreme je da se zapitamo| tan 
one u mnoini? 7 

Jedno je bar uteëno: u mnoëinis 
da pazimo na rod. Kamo lepe sreée « a moë 
uvek govoriti u mnoëinil, AU kad t ES 
moguéno, moraéemo i dalje da-seln |: 
&imo oko der, die, das, 


U mnoäni (prui i éetvrti padez}" # si odf 
deni élan za sva tri roda die! 


AC US 






der Tag die Woche at fahr 
dan nedelja odir 
die Tage die Wochen 
dani nedelje 






Neodredeni élan nema uopite mnoËt 


jednina 
ein Tag eine Woche 
dan nedelja 
mnoina 
Tage Wochen 
dani nedeije 


Sam oblik mnozine ne dobija si 
suih imenica na isti naëin, dé 
Najprostije je kod imenica muskog } 
njeg (ali ne À fenskog) roda koje s e sur: 
na el, er ill en. Kod njth ve m 
kao jednina. 


der Schneider krojaë die Sch inelé 
das Messer noë die 


das Zimmer s0ba die Zi LT 





Najveci deo imenica muikog roda dobtja 
u mnoëint nastavak e. 












der Tag dan die Tage dant 
der Monat {moïnat} mesec (30 dana) 

die Monate meseci 
der Teil deo die Telle delovi 





1 jedan deo imenica srednjeg roda do- 
bija u mnoëini e. Upamtimo za sada bar: 

dans Jahr godina die Jahre godine 

Imenice Zenskog roda dobijaju u mnokini 
najéelte en. Kad se suriavaju na e, el il er, 
dodaje se samo n. Primeri: 

die Zeit vreme die Zeiten vremena 

die Frau Zena, gospoda die Frauen £ene, 

gospode 

die StraBe ulica die StraBen ulice 

die Zigarre cigara die Zigsrren cigare 

die Zigarette cigareta die Zigaretten cigarete 

die Feder pero die Federn pera 

die Gabel viljuika die Gabeln viljufke 

















Das Jabr 
Ein Jahr hat zwôlf Monate. Jetzt haben 
wir den Monat April. Ein Jahr hat 365 








age, nur das tjahr hat 366 Tage. 
Das Jahr hat vier Jahreszeten. Wie helben 
sie? Sie heiBen | 


und Winter. Im Soniiner sind die Tage 
lang, im NE sind sie kurz. Ein Monat 
hat 30 oder 31 T 
28 Tage. Im Sch 
29 nat hat Weil” 
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muike imenice 
mnok. + 


tenske imenice 
mnoi: -en 


prestupna godina 
die Stunde [#tunde de) 

éas, sat (60 minuta) 
Fu Es minuit]. 


die Rene [zekunde] 
sekund | 

alt star 

wie alt sind Sie? 


r. LE 
















prevedile: Koliko ti Je pee ë 

dina. Koliko (vremena)}Æit ETS AMOR | AE 

À 35 ga te + 1 +. + W 1 . C 111} 
7 savifi? Zivim vec. devet podinant odmah da primenimo ovo novo pravil 

| __ putite li? Pukim samo cigaretes(cl ‘qu FRE 

| mi deset cigareta »Moravac, —. D 4! s 
| { pera (olouki, metara Jtofa, karata , po 
| Ostajem re godinu (tri mese 

ehn! — € | potoci 

d- nung7, | PERS ir Cu 4 der Rock kaput die Rôcke kaputi 

| die Wohnung (vo: nisû mnogo sn kirije nisu vis 






, … ptet 2 = ” gr 


stan stan ima tri sobe. Svaka soba ve dr Sn de le Bo ENT 
| die Miete [lite] Kris su veliki, Stanujemo u ovomstant VAE er 


; Ali im ma { fakvih koje ne mute 
hoch [*oh] visok godinu (= godinu dana), due godin fr TE 


0 . Le e. T ag — ( Le Tag: . der 4 ET ruka 
das Fenster prozor « or ee TERNEREre AU rat C te d 
| nedelje, die Afme; der Schuh — die Schuhe 


— = » tt trim 


; pas, pseto — die Hunde, 
| . cn EE TE 
Ya 1 on, : 20 : <r = - Ë ‘ 
| Drvadeseti Cas | imenice muüuBkog roda ns er, el en 
. x F 1 ser CM is Ce Le _ ft be eee 
| LE ) coie Cor mnofint asts. : » © : nasta PAT nm 
- if" Sjs vu 2” LALS LA AR DLL LL. L PEER 2, : sé CORP 
L 4 En ue _ ph —. S x _ _ ; 
Nauëili smo dve reti sa a : mm u : Le u PP | de Pt ‘ FAR S hé d'etsen _éamn… 


Wieviel Uhr ist es? | &os: die Uhr i die Stunde Sn T0 CPR A 





Es ist drel Uhr »éasovnik«, mnokina die Unes el Bas re 
Es ist Punkt drel (Uhr). odredivanje vremena po éasovniku pe ACTE SÉRIE. 
Taëno je tri sata, tom sluéaju nepromenjena (Uhr): æ So e, fa 
Druga reë die Stunde znaëi vrem mire de Ne 
der Punkt taëka nicu od 60 minuta, a ima À aée a STE enl 





lekcijae EE 


Razlika se vidi iz ovih re enica der Wagen kola (jedna) ai  Waren kola 
IHM nn pe nn ER Le Fe an D 1 
um acht Ubr ins Büro. Ich arbeit bis der Onkel stric, ujak, te£a die Onkel 
es go RS CE ee uns 
Ubr. Ich arbeite acht Stunden im-Bù Rekli smo proili put da imenice en 
+ CROIENT TT pur 3 envie Re 
» en BPENRT 0" ni y = ma Nr ge dE 
Treba najzad da se u Ie he ui ' L a [ ) V \Jaju EU vs? er na; jéesée nas amd 


malo neobiënom pojavom Ekog ii samo nm Ovakve imenice nikad ne mu 
takozvanim mutenjem samo£ OSNOVRS  JEMODIENNPR, QCr CA 0 
Ova pojava je vrlo Cesta u ‘KOT d Fra - nat 1e . Fra , du 


« ne ne De 41 <= P 1, &- Te 
} " r L( an « t 


® nie IN nue TER 
je ne samo kod imenica (u mnoëin die Schwestern; die Tante ujna, te 
kod poredenja prideva 4 kod jedne le Taniens : A Dis 
plapola. + li ima veéi broj imenica Zensk 
U obzir dolaze samo a, 0, u,. s oënih) koje u mne ini dob 
sastoÿi u ovom: tavak €. One u tom sluéaju mu 
F n moclasn: T 


a se pretvara u A | OT AM 


où ER 

u »” » 4 th 

au D 7. Ê Eu : eo : 

Glasovi kofi se dobijaju muéen 
pomuéeni samoglarici (4, 8, ü) lduc 


0 dans uzgred 1 : 
rainije nanre Elsnova pe 
odmeh t 


die Mutter mati die 


die Tochter éerka die 


Er proile lekcije znamo 
srednjeg rode imaju um 
de De me 
ne mute: das Jahr — die J ahre 

Najéeké je kod imenica s 5 ed1 
u mnobini nastarak er: 4 







éss Kind [kint] dete 


Se un pole das Kind dete die Kinder deca 


das Feld polje die Felden polja. 
Ovakve (jednosloëne) imenlest 
mute u mnoëini uvek sv0} 2 
&as Dorf selo die Dürfer sela 
das Buch knjiga die Bücher knjige 


Ovaj nastavek er, kofi- 


T7 
pers. - 


» De 


"IUE 


uglavnom za srednji rod, javlja ser 


imenica muëkog roda le, 0 
mute svoj samoglasnik. Upa mtite | 


es 


der Mann éovek der Mann €ovek die nner lju 


der Wald uma der Wald fuma die Wälder# 


cUR 


Proëitajte danaënju leRcuse i Je pr 
tite bar glavne tipove oblika mnozin 

der Kop{ glara Zenski i srednfi rod. 

das Bild slika 


der Schrank orman Slavite u mnoëinu: der Kopf | jlat 


der Spiegel ogledalo des Bild slika, der Tisch, das Fe ter 


(bpi:gel] der Schrank orman, das Dach, der S 
der Strumpf &erapa dalo, der Strumpf [#trumpf] Éarapa, 
die Macht moé, sila itep; die Macht moé, sila (je no 
die Wand zid Wand zid, duvar, die Gans ue ca; 


es Cana die Farbe, die Lampe lampa, die“1 
mpa igla; — die 
re es “ der GroBvater deda, fs d 


7 
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aus (se treétm padeiom) 


Ce [beite:en] 
sastojati 5€ 

andere fandert] drugi 
(mnoë.) 

ungefähr otprilike 
fungtfe:r] 

der Einwohner 
fainvorner] stanovnik 

der Ausländer 
[suslender] stranac 

usw (= und 50 weiter) 
i tako dalje 

das Land, die Länder 
zemlja 

die Natur [natu:r) 
priroda 

die Schônheit [#6:n'ajt} 
lepota 

die Naturschônheit 
prirodna lepota 

Jahr für Jabr 
iz godine u godinu 

der Zug, die Züge voz 

der Dampfer parobrod 

das Flugzeug 
{flu:kcojk] avion 

der Gast, die Gäste gost 

Bosnien [bosnitn]) Bosna 

die Küste [küste] obala 





die Insel finzel} ostrvo 
das Bad [ba:t] 


kupaliite, banja 


Dalmatien [-a:cien] 


Dalmacija 


die Sommertrische 


(2omerfrite] letovaliite 


das Museum [muze um) 


muze)j 


de Museen [muze-en] 


mhuzeji 
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Jugosla 


Jugoslawien ist eine F ôde ra 
republik. Es besteht aus sech 
as zählt ungefähr 17 Millior 

er. Die Hauptstadt des andes 
A Die Stadt zählt 45 000 
Jugoslawien hat auch viele an 
wie Zagreb, Ljubljana, Sar 
Jugoslawien ist ein Land mit 
turschônheiten. Jahr für . ah 
viele Ausländer nach Jugosla: 
aus Deutschland bringen Züg 
und Flugzeuge Jahr für Jah 5 
nach Jugoslawien. Den Gäster 
gewôhnlich in Jugoslawien me 
sie kommen auch gern wi der. 
chen die Bäder, vor allemdiel 
Inseln Dalmatiens, und die Sc 
schen Bosniens und Sloweniens 


Prevedite: Koliko stanounika 
(Minhen, Hamburg)? Berlin ima'f 


burg preko 1 milion, Minhen oko 950.0! 


nika, Mnogi stranci, takode m )g 
dolaze iz godine u godinu u Nemaëk 
gradove, letovaliäta i banje, hoée di 
rodne lepote, muzeje i pozorifta. * 
ref 


Dvadeset drugi à 


Promena imenica muëkog i pal 


koju smo dosad imali, zove Se k 


mena. Pored nje postoÿi joë i s 
$ovita promena imenici: 


Ti nazivi potiéu od Jakoba G: im 
lvorca nauëne gramatike ( 
jatelja Vuka Karad#iéa. Nazivi »jak 
Odnose se na to da li neka reë : enja 
rjaëes (tj, u Znatnijoj meri) ui 
Jaka promena zna 


Manjoj meri), 
lome, rnatnije, radikalnijem l 


Sa AT D 
syaurs, 











.u 1 ku 
re 4% U 


romen 
PTOUNMErN 


D NH f 1. N (y 
' "2 le: mn à EP: n) #4 . 
Im 4 mm | pr, di 
. x l DRE SAN 
u druc padezu Jeantme 1  s (es). 
= ” (5: à Do e de 
d F re BAS e etns + 114 en nn @ | rent 
fini su bez nast a, 141 sa Cor 
0 dust Sn 4 





Imenice tensko# rode Koje u 
imaju. nastav k e spadaju takode u jaku pre 
: nenu. 7 
Tr né 
1 Seonsk roda koje u mnoëin 
(] men ice : “K n a t0o£ roda | KO Je u des 
imaju nas astavak ‘en {n) spa PP qu 1 à sla ù Du PT 
7 menu. TE RNENT 
Fr ra teristi iniñ : astat ak za £ b1 prc es 
AMSSTRR OUR SN ep 07 OU NN Se PSC 
menu je uopite en. Vaino je nat da se 
EAP 1m mt NA A AT D ET DS TT DRE UE QUE RTE 
slab: LS ene niks «a id ne mu! sar oglasn k 
be pro RU MINES 
0 AC ne opitu En p ss es e 4 Ta s) à pra n 4 QU 
FAST UP 1e entacu RE elle UE 
DRE x ver QUE 
| |  veliKka vecir ve 
of nie£ roda ide po re ee Pa enr _ D THERE. 
a : roda po siaboj 
ce S nù NS PR PER eE dre SR A D 3 MS 
4 ts: ali LA +. — 
M Meso vi: É a. nena pP pret RRGUNS ARS 
e RNA T ro > [ 
ciju jak À slab € P PÉE --R. 5 
lise et at 
|_1 kod pridevs razli kujemo jaku, s labu À m 
«e ei 2 SOA. 
{ bis: AT Teese es nt Th sla 1 : u Et NE 
sovitu prom ir EUR Pers pron Renu 
; Ltnristila < 
rakteristiéan ? nastava ken. 
"ER 42 + Ve AS ES il ÿ 
_ Sliën rojstvo konstatuÿ o M ?: ad 1 k 
siacolnl h dele na ( s1 a °.es jake 
| a ne hu Le RER 
ae ueé + eo É pla aol i Yo 
nepra de Naj ! € mr Re 
” 64 7 À : Ne FE CEE À same ) PT 
svoju osmovu, nego dodaje jo} samo nas 
AS sf D: 2 PS ER EG AN je 4 en C4 = 
Et SON pr Ve 
za vremena 1 Hca. Ja pr ler n - . ’ - È 
: n Re 23. AVS = 1, ea à € 
ich lern-e ja uëim, ich lern-te uëlo and 
PRO atl MEN SE RE 
P Pt pe lbs se 
ich _wanc Le re dù wanderst 
re Ke Tree ù F1 ou L Lo fnp: Ù , | 
10 VTC A 4 F LE 
PATRON Va El x 
Poëito su oblici : L 
CSV LRO AN Te 
os 22 | ; ‘ 
| romena VOA ORENTE | 
: F d Le 
LIRE LA L e D'evrrs ww 
Ima meduti 
ke kart 
| it " 


tahren voziti (se) 
eh fahre vorim (se) 
ich Tuhr vorio sam (se 


= jak plagol 


gib mir... 
daj mi! 

geben Sie mir.. 
dajte mi! 





Red Herr (gospodin) 
menja se 

der Herr die Herren 

des Herrn der Herren 

dem Herrn den Herren 

den Herrn die Herren 


eme: ich fuhr « 

pradaënje VT 

(se), Osnova fahr- mora arte 

menu da pretrpi izvesne 

ich fahre wir fahren 

du fäbrst ihr fahrt fa 

S fäbrt sie fanreuss  fah 
SUEënih izmena ima na pr. | 

geben: osmova geb-, pred, & eme 9 

dao sam, dadoh. À sadaënje ur me 

ich gebe wir geben 

du gibst ihr gebt 

er gibt sie geben 1 
Oblici se kod ovakvih gl a 

vidite, snatno menjaju. Takva' it 

mena zove se jaka a sami glam 

jaki glagoli (4 
Menjajte slabe glagole en, 

packen (u sad. i pred. vremen 


fahren, geben, i nepravilne #lago 
künnen, dürfen, wissen, môgen,-solle 


sein, haben (u sad. vremenu). 


Dvadeset treéi ‘as 


Da ponovimo u celini p ent 


'onih zamenica koje smo dosad: 


Najpre oûredeni &lan’ x 
jednina 
der die 


des der 
dem der 


den die 


(ovaj) 


dieser diese 
dieses dieser 
diesem dieser 
diesen diese es 
Kao dieser menjaju se i zam Le ce 
welcher? koji, solcher takav, je 
cher poneki. 


NC 


Sliëno se menja i _zameñ 





js Urlaub {a rlaup} 


stvo 
re die Pläne plan 
der Urlaubsplan 
an za otsusivo 
ee bringen (ferbrinoen] 
provesti, provoditi 
am liebsten najradije 
von da {fon da:] odande 
(— von dort) 
rwar [cva:r} doduÿe 
baden {ba den) 
kupal se 
és (ru:dern] veslatl 
wahrscheinlich {va:r- 
fanlih] verovaino 
das Meer [me:r] more 
die Adria /s:dria) 
Jadransko More 
voriges Jahr [fo:rigts] 
proële godine 
diesmal /di:sma:l] 
ovoga pula 
der Geschäftsfreund 
poslouni prijatelj 
sogar [zo:ga:r] Cok, Sa 
vise 
vielleicht /fülajht} moida 
zu (s treéim padeZom) 
zur = zu der 
zuräckfahren vratiti se 
das Recht /reht] pravo 
mit Recht s pravom 
die Perle [perlt] biser 
die Fahrt {fa:rt} 
voënja, put 
die Gruppe [grupt] 
grupa 


der Aufenthalt 
{au/-enthalt} boravak 

die Reise /raÿze) 
Pulovanje) 


enlweder — oder ii — li 
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Urlaubspline 


Wann bekommen Sie-I} es 
Erst im August. — Wie lan ge } 
Urlaub? — Leider nur vie?  W 
Und wo wollen Sie diese vier V 
bringen? — Ich môchtenic} 
bleiben. Ich kann zwar-au " he 
und rudern Wahrscheinlich# 
wieder ans Meer. Ich fahre ar 


schon? — Ja, voriges Jahr\ War. 
Diesmal muB ich nach eb. 
dort einen Geschäftsfreund'E 
da fahre ich nach Rijeka 
dem Dampfer nach Rab:— 
Dubrovnik nicht? — Sehr gut s0 )g: 
Stadt heiBt mit Recht die Perle d ie 

Aber ich môchte auch Rab M Re ; 
andere Inseln sehen. — Und'Ihr 4e. 
der? — Er fährt im Septembsss ac 
Er reist mit einer Gruppe | 
Fahrt und der Aufenthalt nichté 
Er fährt über Deutschland > rück 
will eine Woche in München-bleib 


Prevedite: Jeste li proële podine 
rizu? Ne, ja sam bio na Jadranu, | 
je bio tri ncdelje u Parizu. Bio ie 
voljan svojim putem i vor tot a 
su Vah planovi za otsustvo? Gde p vodilte st 
Olsustuvo? Ne znam jo: ili idem et s Je. 
mnoga ostrva j0$ ne poznajem, h eo bi h 
da putujem u Nemaëku, ali to. ko ta : 
Verovatno nemam dovolino 


Dyvadeset éetvrti à 


Danas emo dobiti kratak pres 
imenièke promene à 
da Frau, Uhr, Stunde plase u celoÿ 
Uhr, Stunde — a mnoiini su 0 
Uhren, Stunden. Za ove imenice se x La 
Menjaju po slaboj proment. 


Malo vise païnje treba obratiti imenicama 
muskog roda. Slaba imenica der Mensch 
Mk) menja se ovako: 


jednina mnoëina 
der Mensch die Menschen 
des Menschen der Menschen 
dem Menschen den Menschen 
den Menschen die Menschen 


Slabe imenice muskog roda dobi- 


- jaju dakle i uù jednini i u mnoëini 


nastavak en; ako se surkavaju na e, onda svuda 
samo n: der Knabe deëak, des Knaben itd., 
mnoiina die Knaben deéaci itd. 

Sve bi ovo bilo lako kad bismo znali koje su 
imenice muëkog roda slabe Jma i tu leka 
Upamtite samo dva mala pravila. 

Slabe su vis$esloZne imenice muikog 
roda na e, kao na pr der Knabe, der Genosse 
drug itd, Izuzetak éini der Käse [kc:z°}) sir, 
des Käses. 

U ovu grupu spadaju pre srega imena 
naroda na c, na pr der Serbe [zerbt] Srbin, 
der Kronte {kroa:te] Hrvat, der Slowene Slove- 
nac, der Slawe Sloven, der Jugoslawe [-a:ve] Ju- 
gosloven, der Bulgare Bugarin, der Pole Poljak, 
der Russe Rus, der Türke Turéin, der Franzose 
[franco:zt]} Francuz itd. 

Po slaboj promeni menjaju se, osim toga, 
strane reëti na ant, ent, ist, at koje znaée 
zanimanje ili poziv. 

Der Praktikant praktikant, der Präsident 
[prezident] pretsednik, der Student [Student] 
student, der Jurist pravnik, der Sportist [#por- 
tist] sportista itd. 

Po slaboj promeni idu osim toga; der Fürst 
knez, vladar, der Prinz princ, der Graf {gra;f] 


grof, der Held junak, der Hirt pastir, der Narr 


budala, der Tor budala,; daije r 
der Bär {be:r] medved, (po gornjem p 


takode der Lôüwe [lB:ve] lav, es maÿmun), | 







« 
+ ww 47 


S + > 
ere JE rs 
IV ou LR 


Yes ie AT ä 2 


__ sisbs promens 
SE es SR he 


 Æenski rod 


tb} ù Te CHE 


, “ ve ACT, 


FR -(ein 
 muËki rod L 
jedn. 
«en 


der Genosse {g*nost} 


vijesloëne imenice 


na -€e su slabe 


LR 
-KeoiE hein 
La da Miss. 


(en. 





































der Ochs ili der Oct va | \ Treée lice jedni- 





Hpac] vrabac. À F | | ne predaënjer 
 'é Danpuen "ADSL na glasi ka 
RS | ME ot 
: ns Der Punkt sagt: Re ! 
en PC 
vers . 7 sottaie cein.« Er bläht sich un | 
er l Ë 2" 
die Nul ss + Die Brille eh wohnte stanovao wir wohnien 
die Brille naotar : Re. sem ltd. 
der Laden raënJ® In den Laden eines Opti er j dE a 
- Optüker optica Bauer und sagt: nc ‘du wohntes wohn 
act [ k ein O tik 4: e $ te sie ten 
der Bauer s€Y® Brille haben.« Der Optiker fragt#r (er wonn one = 
kurzsichtig kratkovid sichtig oder weitsichtig?« I B L Druga vrsta plagola, takozvani jaki 0 
{kurezihtin/ wortet: »Nein, bloB durchsichtig À pli, ixdvaja se time Ho menja osnovu, 
weltsichtig dalekovid La © kommen plasi predaïënje vreme ich kam 


Prevedite: Poznajes li ovog « . 


dent t -m] dolaiah, dodoh, dojao sam; od trinken 


= ich trank pijah, pio sam; od geben — ich gab 
a:p} davah, dadoh, dao sam; od sitzen sedeti 
ch saB (za:s} sedah, sedeo sam itd. Opet 


bloë /blo s) samo 

durchsichtig providan 
prozracan 

antwerten odgovori 


je praunik. Pornajem mnoge 
sportiste), Srbi i Hrvati su Jus 


su takode Sloveni i éive na lo 


lantverten} Jugoslovena pornaje mnoge . ‘ pt lasi treée lice jednine predalmjeg vremena pot- 
das Volk {folk} pari iveli su dugo pod Turein Ge puno kao pruo (tojest bez ikakvog nastavka). 

die Vülker narod su takode Sloveni, ali Francuzi r a : . Jnaée promena u predaïnjem vremenu nie 
die Geschichte Ovi pastiri pasu ovce À €, om p teika kad se nauëi oblik za pruo lice. 

{at#lhte] istorija kravce i volove, Ovi se zovuc ea \ LS A 
der Balkan Balkan Mnogi gradovi imaju zoolo3ke“l me è 
unter (sa 3 { 4 padelom) | jemo da vidimo lavove;medt a ne kam ES 1 SR Le 

0d noge druge Hvotin, doëao piah, 
Ce pasti PARA RES è La du kanmst du trankst 

5 A er trank 
das Schaf /$a:f] ovca j t dr er kam suit 
die Ziege # gt] Rss Dva peti È : _ wir kamen wir tranken 
SNL OS | hr kamt ihr trankt L j, NCTER 

die Kuh {ku:} krava Ne stvaraju sui glagoli 3 Ü | sie le Ps. en s {we i * Lg 9 if 4 
der Schaïhirt ovéar vreme na isti naëin. Ner ci r zlik sad RS meti Jednu jen bats das Wirishaus gostionica A2 
das Rind govedo jake i nepraviine glagole. * der Wirt gostioniéar Fes 
der Rinderhirt goved \ jve em. nemaëkom pesniku, Geteu. Njegovo mischen mejati AIS 

T Rinderhirt govedar | Slabi glagolt odiikuju senti “ ski plie Goethe a legovara [obite). per née EE 
der Tiergarten osnova ostaje kroz svavr n se : ds neben ibm pored n spa, 

10010$k1 v eh) | HE | $ sn ' 
POS A vrt oblicima sepromen ere nr À die Student L pal a y 
das Tier, die Tiere olasi leb-, od wohnen wohn-,-0od'Ien r luslig veseo r 

Hvotin ja Predainié  Vré T dobifa ke Done tt : sat in = ‘Wirtshaus und trank | lachen {lahen) #: 
* axe r] csnovu dodaju nastavel à " s . Wein. < den ete mit spaiien [8 

>eli medve | . w * | 

u jednini 
1. -te 
2. -test 


3. -te 





PIS AR TIIZ 


CHA) 


… 


Hniti nemim 
pewcisen fbevaÿzen] 
dokaztiviati 
der Teich ribnjak 
der Fisch, die Fische 
riba 
dumm glup 
vermischt pomelan 
da (sveza) poëto 
keines von beiden 
ni jcdno ni drugo 
trink' ich = trinke ich 


grüGen {grü:sen) 
pordraviti 

der Grub {gru:s}, 
die Grüle pozdrav 

viele Grüle mnogo 
pozdrava 

herzliche Grübe 
srdaëne pozdrave 

das Herz fherc] srce 

herzlich fherclih}] 
srdatan 

der Direktor 


(naglasak!) direktor 
der Professor 


(naglasak!) profesor 


der Ingenieur inienjer 
linéenÿü:r] 
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obi£no 


Wein allein macht | 
Das beweisen die Le 
Und da ich keines % 


Stavite prozm deo o a 
vreme. 


Vi znate da se »gospo 


»gospodas die Frau. » 
Fräulein, Reë 5e menja 
dem Fräulein, das FrAUlASE " 


lein itd. 


s 
+ 


Upamtite ovom  prilikom 


Fräulein idu obiëno bez 6 
nom (prezimenom). 
Poznajete li g. Milera?. 7 Wi 
(Fréulcin) Weber? (bukv. Ka 
{gospodici] Veber?) Kako je 
— Grügen Sie Herrn Weill. L1 Po 


Nemci se oslovljavaj 
Fräulein) 1 prezimenom,. re 
— sa Herr (Frau, rue] 
Herr Meier! Auf Wiede 
{auf vi'derze:(tn] do 
Auf Wiederschaul 
rastanku rado port 
(bukvalno: do ponounog 
za nekog da je cr 
njer ili neëto sliéno, vi Ç 
Herr Direktor! Herr-L 
Herr Ingenieur! 


- EAU 





Pogreïno je obraéat 1 se 


»Herrs ili »Fraue, 





“Le es 


en 


ädcher 


A St. PTS 0 
lein, Dee jean Je, 7e 7008 





Z LEA T En ne de Le ns 
CLR nE + 4 4 d 
" < 2 ea à FT) 
€ ? de . PL , o de LL 








Led EN 
é itd 
el 
LEE 
Reéi na ce | zba pti À er cr nl 
LEE ur 7 eo 
CL hu 2e 1 a 
n blein mali deéak: die 
1.0 er PES . 
F hs + Dre Ps roÂAl nn al mon 
rchlein crkvica. Od reëi na ch 
utivi obiér 2e ma -lein (veé rad 
a): de ch — ë äch 
as E ' 
) y Ë 
etai. n 
7? 








CA son À À | €! - 4 2 L 
en u nem -KOM istu Suaoinu an + 








ich sah {za:] vidah, 
videh, video sam 

2ierlich {ci:rlth] 
nefan, fin, graciozan 

reinlich [raÿnlih] éist 

ich stand /Stant/ 
stajah, stajao sam 

stehen [$te:n] stajati 

der Teller tanjir 

ferner dalje, osim toga 

der Becher pehar 

das Bett postelja 

hungrig gladan 
[Munerih}] 

durstig {durstih} edan 

ich aB /a:s] jeo sam 

das Gemüse povrée 
(g*müze] 

der Troplen kap 

ich wollte hteo sam 

wegnehmen [vekne:men] 
oduzeti, oteti 

das Rätsel fre sel] 
zagonetka 

der Geselle [gtzele} 
drug, momak: kalfa 

der Stall {£tal} staja 

munter &io, #ivahan 

(he)rauf-{he)runter 
gore dole 

dabei pri tome 

die Reihie) [raÿe] red 


Na ulici: Wie geht's? 
(mes10: Wie geht es?) 


Ecsund (gtzunt] zdrer 
Lesser Ibestyr] bolje 
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Scheewittchen sah jr 
In dem Häuschen war < 
und reinlich, Da stand. 
Tellern, jedes Tellerlein r 
ferner sieben Messerle 
sieben Becherlein. An der 
Bettlein Schnees 
süg, es a0 von ren 
Gemüse und Brot und trani 
lein einen Tropten Wein; de f 
einem alles wegnehmen. + 
Œ 


Ein Rätss 


Es sind round 
In einem mten Ställich 
Sind lustig und munter 
Gehn rauf und runter 
Und fleilig dabei, 
Sitzen alle in einer 


Dyadeset 


Kad se nademo sa 
Pozdrava obiëno pitamo: 
Ncmac upotrebljiava u » 
gehen, a lice, za koje se ri 


Wie St es dir? Ka! 
fi ide?) — Ako nekom | 
C3 Ihnen? Kako ste? De 
es geht mir gut. Ji samo: È 
£eht es Ihrem Herrn VacetE 
— Danke, es geht ihm-. 
Tage nicht Eanz gesund. J 


Jetzt geht es ihm et er bi De 


dobro. Nekoliko dana # | 


Sad mu je (ide) opet bolje. 
Frau Mutter? Kako je. 





1 of En 


Ii: Er war einige Tage nic 
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Sabi 2 
9] i$ao sam Upamtimo: k 
se dus De) surjava na d int, as is 
LE potinju sa 8 ilt t jedno € e ra 2" 100 
F5 3 padezom) k, ka Tako où reden sac je : vrer ete (é o nauëili treéi padez liëni 
die Leute tjudi govorim, du red 0 er red V T T l A: j D un 
wenn aka vreme: ich redete govor 1} 2 | D'pLneE 
der Fall, die Fälle redetest itd.; od spotten sa ad, w FRERE C2 ler | à : 

du spottest, er spottet dite pt à Ne Pre a Poznajet 


sluëa) 
ich konnte m0ÿa0 sam ich spottete itd. 
einst nekad, jednom : 


ich mule mo7ra0 sam 

grabd {gro: pl grub Dr Heim in Berlin gir 2 ni n | : à 

jammern jadikovati ins Haus, wenn sie nicht “wir ir r besucht uns manchmal On nas ponekad | 

te | je. — Er k Em &:: LEA ds Le cn 

schrecklich straÿno In solchen Fällen konnte e uje, — Er kommt manchmal zu mir. Dolazi 
| €eKa: | K me 11 — Grüben Cle bn 


ftreklin) Se mute er einst eine Dan dkm ; s ‘jus pe 
das Mittel sredsiva Dame jamimerte »IchS nl Fi Ut 2e Dep mn Ap ue Pr Nate 
der Arai {a:rel} lekar | Geben Sie mir ein Mittel/geger RE ie 4 ME M A 
einfach jednostavan, -n0 | 4,1 Was soll ich da “ Se ie ee “ ASE sue iGr . von air! 

mer l | -daëne pozdrave od mene — 


das Taschentuch Te 

dsepna maramico wortete: »:Einfach ein Taschenti ETS > 

2cpna J *1ér008 A pOouor o n - dt Veber. nosle: Le ssAsoirs | 

das auch wirklich?e —"De vi TO ET PT PORTES 

genügen (genügtn] ocen | HÉSENSE se RES ue: GTUL en Sle sie von mir! Bestellen Sie 

biti dovoljan “ ht ger U erzliche Crile PUR ET re ne 
Sie zwei oder dreilx | -rzliche Grübe von mir! 

+ Uk € € 1 das uc h / nn N N Po mnaiel 


wirklich [virklih] 
stvarno, zaista Sprichwôrter: Hunger. ist € RSR lu Het SMDRS IS ? Poznajes 
trocken suv; suvo — Salz und Brot machen Wan, V. N.7 — Nein, ich nt) 
der Hunger [hun®er] Kôche verderben den Brel. e, 708 Je ne poznajem. TH: Ich lese es 
olad Le u no ‘ 2 ne 2 ravo (bas sada) ss In ré : 
Prevedile: Kako si? à es dich? Gefällt es dir? Int St DCS 
Re DE ER M dE Le ee Pl 


“e . REX lide) kod kuée? Bio sam ma “ 
das Salz alfa mi ide veé bolje, — Imar n gri ers. Iskreno reteno, e (baë) naroëito. 
Bio sam nek De ; 
FR Wange {van9e] obraz | 55 uvek ra ne Fe 
er Brei k 
i ka$a dana ostati kod kuée. Ne“sme reci pade etvrti pad 
idem u kancelariju. 1 | nn EEE ee | 


Sen sm 


Nedostaje nam joë u u = oi 
vreme od glagola hab | nie ds 


ich hatte imao sam 
(imadah) 

du hattest 

er haite 


Treba paziti ve: re 


das pet mn padefu à ML Tunes 
Los jza gliagola (ba 7 ob PR RAL AIN Le 
nesporazum F splelen z 

eines Abends jedno Ÿ + Jch sehe Sle selten, Nep icija n Mor mo da pal : no [ azlik | Re | 
udern éaskati nfih. Ich sehe Sie ni icht oft Walzer tanzens (igrati, plesati valcer) { »eir 








vati € Het 4 air 2H nlolen. [! rhAts fine 
ps g [zanv] pevah, | obrnut, onda te zamen ce . Lo, Pre rer 
pevao sam meta. Warum sehe ich & Sie so sel Fovodom prisvojnih zamenica rekll sm 


tanzen [tancen] igratt Nemci imaju neod reden AE PCI Veman AE per e lsvo/nu zam, 
(pokretne igre) menicu man, Ovo man, a | pe Oni nes STARS LR 48 te 
Musik machen lice jednine, prevodi se poura Haus. Uzima se, dakle, prisvojna zamenic 


muzicirati Aadhnnnune 17H LAFSS 
man sagt = kaëe se, r an 4 lau UT NEN NS 
der Künstier 52 


{künstier] umetnik man tanzt = igra se; vs ee … Neëto sliéno va i za povratnegla. 
das Klavier {klavl:r] U srpskohrv. oni se uvek nr mjahi a 
klavir Ein Mif ave ss dän (na pue radovat! AÉaT radu/ 13 
pe ra à À U ne maëkon _ samo za trete 
die Oper fo:per] 9pe Herr und Frau Müller-hatter ROpaURRE à Rente DER RE ler EEe 
die Dame des Hauses 1 VOS D 0: ri LE on: a 2 mn De ee Za ostal . lica r 


domaéica in ihrem Hause Güste. lan aB ur ramo À tu dat ST Nr sen 
der Salon {zalo:n] salon | plauderte, sang und tar zte, m (mich, dich, — uns, e uc . 


pda M à 'ORTPorr | ÆUTTE TAILLE TT 


die Ecke [ekt] ugao wenig Karten und machte uch AE ne radovati se) menja se | 







À Sr 
a A - DT. 2") ET, 


elegant elegantan Künstler saB am Klavie. "und (er spie u si ide änjem vremenu ovako: 
angezogen {sngeco:gen] | 


obuéen einer Oper. In einer_ K cke d Ich freue mich radujem 


treten [tre:ten] stupiti Herr, Er war elegant 2 du freust dich radujes s 

ich trat [trait] stupih, | Hauses trat zu ihm. L na ragt er (sie, es) freut sich raduje se 
stupio sam Wagner, kennen Sie” den a Wir freuen uns radujemo se 

PRE [barbl:r] Der Hert antwo ele st tt he freut euch Le ujet se 

B, von Sevilla (Sevitja| {nn nicht. Ich rasiere mich\imt HR OUER| Den Teen nt 


Seviljski berberin aporvedni naëin: Freue dich! radui se! | 


(opera) Prevedile: Kad ées | me po Freuen ? Fe dsl ; , us AT _ 


es tut mir leid Zao mi je| sutra k tebi, Posetiti na | uskor: e! Freuen Sie sich! radujte s ñ 
sich rasieren [razl:ren] Vaña sestra? MasE bc | esna. S Radovati se nefem ätn.; . 


brijati se 


ich rasiere mich selbst 1 NAtÉ 
brijem se sam NO SERRES RUE: NES CT 
spiter kasnije sada rc | ni 

[pe:ter] li a Daj mi ga | asnije sen üt 
ga (pro)éitam. Ova knjigann mich üt 





1e 0 


das Horn roÿ 

zittern drhtati 

Jaufen tréati 

er läuft (on) trëi 

endlich {entlih] najzad 

das Gebüsch [gebüs] 
fbunje 

der Busch Zbun 

retten [reten] spasti 

sieh(e)! gle! 

legen poloëiti 

sich legen leél 

der Boden tlo; pod 

keuchen [kojhen] 
dahtati, teko disati 

Gott sei Dank! bogu 
neka je [budi] hvala 

das Bein noga (cela) 

sie haben gerettet 
spasli su 

der fllegende Kater 
leteéi maëor 

der Storch {#torh] roda 

er flog... herab 
sleteo je 

versuchen {ferzu:hen] 
pokusati 

or stieg popco se 

steigen peti se 

der Turm toranj 

ebenfalls fe:benfals] 
takode, isto tako 

er fiel pao je 

recht (= sehr) vrlo, 
priliëno, sasvim 

sanft blago, meko 

unsanft tvrdo 


das Niedersetzen sedanje 

beschwerlich [befve:rlih] 
neugodno 

waschen umiti 

sich fürchten bojati se 





un 
Razumete li sad razlik 


mich auf die Reise — ich 


Reise. Ich treue mich auf « 
freue mich über deinen Brief. 


auf dein Kommen — ich 1 reut 
Kommen. | 


Ein Hase geht einmal 
sieht er neben sich seinén ps 
Schatten seiner Ohren. Wasfür 
mit zwei Hôrnern! Er zitt ert, 
Wind — und sieh: das Unge heue 
rit ihm. è 

Endlich kommt er zu e PR n 
rettet sich in den Schatten, | d 
heuer ist nicht mehr da. De HS s 
den Boden, keucht und sagt:.xC 
nur meine Beine haben en gere 


Der fliegende Kater 

Der Storch flog vom K ir htur 
wollte auch der Kater vers! 

den Turm und sprang bi nfaits 

aber recht unsanft auf den Boder 
Das Fliegen geht schon recht 


Niedersetzen war etwas besch: rer] 


Prevedite: Plesete li? & Svirai 
nemamo klavir, Radujeë (ra duÿ je 
(dopustu)? Brijete li se uve Re. 
se i CeSljamo. — Zec se bojao 
senke, — Ja se ne bojim. Bojis 





mih glagola) da znamo )bli 
naëin, predaënje vreme ) 
proëli pridev. 

nas nov, 


ossi! 


a 


ES Er < * » . 


UE et EPS AE : 
REV ut 2 ve US 





tren — sal Rx, es 
ILE — sa — F 
r ds ee 1 — LE dt ut 2 AIT ER 
= i ar L ; L. 





ex ee st +, 
LE en [a 








rh ja in h gla 012 moramo de noué cs | . 


 E >, | 


1 
ai 1)" # él 
à 
dt PA nn nue r PAT = : C 
u otreban proëli si pridev? Pre- 
AS HR PIRE ES rer RER 
| reblja Nemci pre svega 
Le = CPNSPeI® se PRE PR 
: cf de Ar 1 L “ 
ad nrifÂ Le A 7 : ne A7 CR 
_—__ tt”, w: SOOOUVIe 
7 C RP PTE TRE El 
; ai L LATE D LA QT STEEL gr 
gogaaa il U OUiCnO0] KOT Z 
a10 € , € rec rs e 4 0 nrets à 
2 e uJE PTCOLSNIE, NnEJO Pret / 
LR ne RENE À = Re 
m: On. e | se sa 
VAR Le nue . 4 + se — 
PL OT) 2: Q 2 < 
… a CR # Tr oË 
r : h L ; __ n, ne 
’ NUE, 007 Le fl nr e pu 
# men. æ . A 
ve D CORP RTE "YU LEE EU 
SOS x NY 
oh 


pridev posebno. Najbolje je da se 


À na Lun s ? 


1 a 4) An 
e É nu a ee Dee Sr dt pK giav * Ù 
L : e a 1 1T ns. 0 x ] 





marne . bé 
TE LE 
€ L 


der Nachrnittag popodne 
der Vorrnittag 


Zn mt mr sh le 


juée po podne = On mi veé dugo : 





sonde. 
am Vormittag pre podne |  cegessen? Jeste | … Jpamtite da se »jedan dru- 
am Nachmittag posle Haben Sie gut geschlaf , DE ONE Lens 
A ei vali? Kao to un 1 L t ar pred »g ( ‘ pr. 
das Wettsplel utakmica | La) (glavne) retenice,, se su ja isp ed einander 
das Fusballwettsplel Za danas uzmimo Era nE an PAU E 
der Sport A. a # :PrON OM PTIT idu » re vreme so RE 


der Klub klub # 


Ich habe lange gewartet 
_— Hast du lange ge art 1? 


a a. po; mono £ ES Pre) 


dis 
un PSE 


pi. \ 

. Pre 

1) ”" 
zWe) 
à tt Le 


: l N | Le. 
der Sportiub sportski ail PM: : : . { 5 mm 4 
klub LT nie ad cofi £ lago W 20 htev co "M proël Lom à 
die Mannschaft 18ChIrr it af ent nbhen À : co t se mn M moramo 7" l 
CIVTIR a ” » 
moméad, tim 


du? Hast du nicht gebadet? eme da se naviknemo na pravilnu upotrebu. 
ausgezeichnet 
{ausgtcajhnet] odliëno 


'F "0. A log Ed JT € eva. 


a 


EEE NE inlébn mntmat ii. 1: CT MS HS Se | 
Vormittag baden, am hmitt W"0*<0 potrebnije Ho se srp cohre vrD. p blo 
gs e— - : + 





“ prarvi s comanénis on 
einem FuSballwettspiel, 


der S eler igraë , U £ td). U nemaëkom b { mogli 
die 15 forma Sn Der Sportklub H £& el nv PPT EEE aie 2 ne} p a: mo. 
die Hôhe ["8:t] visina | Manschaften haben NAS den Dee | fekauft 
das Publikum publika | Alle Spieler waren in. A nd te in 
Le [bezonders] Des Publikum hat besonc _ univ, Jer Ich bin gekauft 
nar . ne 7 
begelstert odulevljeno begelstert Beifall geklats 16 {te to v paënie es ra v a 
klatschen pljeskati gewonnen? — Slavia hat DES ec pr n 
der Belfall aplauz zwel (32) gewonnen. Ds e erst STE ee 
Pare unentschieden. Aber dann ha RE Spa he li 
ap ra g pr 1 L 
hate RTE n ris nd et LT ed WE La 
das Tor, die Tore __. Je wel | NE ha TV Lab EST 
kapija: gol Splelen Sle auch selbst F où © vremenu me n; : 
dle Hälfte polovina ich sehr gern gespielt. en. 
die Splelhälfte 230. Run us 
PR rem Prevedite | . Fe 
: Nisam 
unentschieden nereien n am 


hintereinander 

jedan 2a drugim 
früher [frü:er) ranife 
Sewinnen dobiri 
Sewonnen dobio 


pisali? Dao mi je 
nisi ranije pisao? Veé « 


Juée Vas nismo 


ee 


Jeste  dugo tekai? Ne, 


ste ii? Koliko ste platili? 


ich habe gehabl — imao 
sam 


prelasnli 
glagoli u proëlom 
vremenu sû haben 


peprelazni glagoli 
kretanis u proilom 
vremenu sa sein 




































a proilo vreme od baben: 


ich habe gehabt 
du hast gehabt 
er bat gehabt 
wir haben gehabt 
ihr habt gehabt 
sie haben gehabt 


Inaée upamtite danas samo dua pra 

Svi prelasni glagoli (tojest oniw 
mole dodchi »nekogas ili »neëtoc) idu 
vremenu ss haben Schreiben pis ti 
na pr. pismo), sehen videti. (neko a), k 
kupiti (neëto) itd. prelazni su 7la: 
u proëlom vremenu: ich habe gesch 
habe gesehen, ich habe gekauft. 


trécti, kommen, reisen itd. Proëlo vren e glass 
ich bin gegangen, ich bin gelaufen, ch bi pue: 
gekommen, ich bin gereist. "1 | 


nl 
Primera ima u danaënjem tekstu,lz 
ujedno vidite da 3e predaënje vr 
trebljava u priéanju, & proëlo vreme ! 
nom rezgovoru. Nau&ite dobro: 


kommen doéi — kam — gext mn D (l'Re 
pr. vr. ich bin gekommen doëao mn 
steigen peti se, siéi — stieg — eshesen 
ich bin gestiegen peo sam s€ "4 +0 
nehmen uzeti — nahm — 8€ >mmer 

ich habe genommen uze0 28m. 
tragen nositi — trug — n 
ich babe getragen nosio 30m NS 
bekommen dobiti — bekam —"benes 
ich habe bekommen dobio sem 
finden naéi — fand — gefunden. 
ich habe gefunden nekao sam, ue 
laden toreriti — lud — gelacen, 
legen Lefati — lag — gelegen M 


12 4 


h [U 7 dt, U 
-*7} 4# n. 
à 


Æ M 
0 


LT 


ni : 


Das Rezept 


Draulben War es kalt, Es regnete. Der Apothe- 
ker halte alle Hände voll zu tun, denn alle Welt 
war erkältet. Da kurm schon wieder ein Wagen. 
Ein Bauer stieg vom Wagen Auf dem Wagen 
lag, in Tücher gepackt, eine Stubentür. Der 
Bauer nahm die Tür vom Wagen und trug sie 
in die Apotheke, Der Apatheker lachte und 
fragte: »lst Ihre Stubentür krank? Hat sie 
viellcicht auch den Schnupfen bekommen?< 
Der Bauer lôüste die Schnüre und Tücher von 
der Tür und sagte: »Das nicht, Herr Apotheker, 
aber meine Frau ist krank. Da habe ich gestern 
den Arzt geholt Dieser wollte das Bezept 
schreiben. Aber im Hause war kein Papier, 
keine Tinte, kein Bleistift Nur ein Stück Kreide 
cr gefunden. Da hat der Doktor die 
re genommen und das Rezept an die Tür 
geschrieben. Heute habe ich die Tür auf meinen 
Wagen geladen und bin zu Ihnen gekommen 


Da haben Sie das Rezept; geben Sie mir die 
Arznei!- 


Prevedite (u proëlom vremenu)}: Kad ste 
doëli? Jeste li dobro putovali? Jeste W{ dobili 
moje pismo? — Zaëto nisi dolao? Nisam i 
vremena. Imeo sam pune ruke posla. Moj otac 
ze bio bolestan, leiao je dve nedelje. Jeste li 
pozvali lekara? Da, lekar je dolazio viée 


_ Leker pa je poseivao skoro SL 
_ Poruéio sam odelo. Gde si 
_ koëtao metar? 


Roue 


| Soi prelazni Slagoli idu u proëlom 
. vremenu sa haben Cim, dakle, uz neki giagol 
: | da dodamo »nekogae ii »neëtoc, to jest 


, 
à 








povratni glagoli 


u proilom vremenu 
sa haben 







bezliëni glagoli 
u proslom vremenu 
sa haben 


der Spaziergang Jetnja 
{[#paci:rgan®] 

der Ausflug izlet 

die StraBenbahn 
tramva) 

bis zu (sve) do 

zur = zu der 

die Haltestelle stanica 
[haiteëtele] 

zu Fu peike 

unterwegs usput 

der Bauernwagen 
seljaéka kola 

das Automobil auto 

der Fulgänger pesak 

dreleinhalb tri 4 po 

nach posle (treti padeë) 

der Gipfel vrh 

das Gasthaus gostionica 

die Hitze vrutina 

der Durst Zed 

der Käse /ke:z€] sir 

die Aussicht izgled 
[ausziht}] 

herrlich krasan, divan 

die Ferne daljina 

der FluB {flus] reka 


72 


1 sui povratni. gla soi 
a sich u neodredenom M 
oi sich freuen (radovati s SL < 


ich habe mich gefreut wir 
radovao sam 5€ 
du hast dich gefreut ihr hab 
er hat sich gefreut sie ae Te 
Bezliéni glagoli (to j 15e ne 
podmet imaju samo bezli u za 
kad oznaëuju vremenske E 
haben. Upamtimo: es regnet k 
hat geregnet padala je kika s | 
grad pada — es hat gehagelt,… 


(donert]) grmi — es hat ; 


sneg pada — es hat geschne t jtd 


Kao neodredeni naëin,. 


pridev u glavnoj reëen ci 


kraju Kao So kaïemo: Wir 
abend nach dem Büro - r 


machen (Hoéemo veéeras p e 


idemo u $etnju), tako isto: Wir 
zu FuB einen Ausflug auf” 


(Juée smo peëke napravili. 21 “ n 


Ich habe gestern abend 
auf dich gewr:tet (Sinoé san M. te 
dugo Cekao;. = 


sw 


We 
Um ee fl 


Wir haben gestern zusammene 


gemacht. Wir sind mit € 
letsten Haltestelle gefahren”. Vo 
dann zu FuB gegangen. Das W 


schôn Unterwegs haben wirviele 
uñd Automobile, aber “a! uch vie 


getroffen. Nach dreieinhalb S Stu 
auf dem Gipfel des Berges 
haben wir Hunger und” À 
bekommen. Im Gasthaus haben 
Bier bestellt. Wir haben”“nich 


Eat r 
munje sevaju — es hat geblitz | 
ged e C7. TE È 
Jens imao srece, Pac jala : je kiga, | Kasnie : le doëla oluja 
s rs s LL 7 


pa (und) Te serve Le À 97 rme n. Cek «ao ‘sam d va _n 


predr net u éet: dr tom nie 


znate kr. et. anje. Rekl ; 


4 n'en AUS Te Ted en te x 3 \ 
zuju proslo vreme sas 
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nel a LA CP PTE 
gostiontci Sa n) : jrha brd y, nismo mnogo 


Tric ecat _treéi x Ya 
anni LU CEE 

1z velt <e grup 1k n€ prela |z : 1 nih as | 4 à | gol Le 
est onih gla gola : Koji n ve mogu imati : Ru 


mo 1 zdoo}il 


À 
LUZ 





| Ezu, ve 
dnu 7 r orum + — +, Ce EN 
pee man, u grupu; neprelazn ne ia ale 








— La Z RE PO PER 
AT n! L: mme! 
. 2 + Et 
Ah — el — 1C si elau Ë 
. te ILs Vin aulc 
4 | RTE T2 LPS en se 
1 A ESS |. : . ti 
VIS GS t 4 
| h — rel: ARR | 
SRE TUEUR en , On LS! 
Tr Hé à É 
1 — LL dl su ’ . 
4 . ce - D 
EST 
—- lo. ' se. mn 
ir L 
r… ” 
_ Tr 





| 
- 
| 
| 


biéhen (bille) cote" 
die Blume fotasme], cost 


acprelazn’ 
renautni glasol! 
y proilom premen x 
sa sein 


der Bürger predanim 


0 


des Prunnet Dunar | 
et (U:1] dubox 

Wier [kla:r) bistar, jasan | 
cines Tags Jednog dana 
rocher troktu] sut 


sbits | 



















































Ni | 
gelebt iveo sam), hnen _ (ct 
habe t stanovao sam), ten (ict 
geschlafen spavao sam), blühen. 
Blumen haben geblüht cvece je 


Oni neprelazni glagoli, medutim, K 0} 
trenutnu radnju (takorvani n! pre 
trenutni glagoli) iduuF 81 si : 
sa sein Takvi su glagoli na Pr: ! ter : 44 
__ starb — gestorben; unser Freund js 
gestorben (nai prijatelj je 1 ts 
verschwinden iféeznuti — verschw n : a 
schwunden, das Bild ist versch ide > 
nestala): erwachen probuditi use 


zaspati itd. 


Razlikujte 
hängen obesiti — hängte — 


hangen æisiti — hing — gehangen 
alien pasti — fiel — Sefallen NS 
ich bin gefallen pao sam ù 
getsllen dopasti se — gefiel — gefalle: 
ich hsbe gefallen dopao sam 


A sad fjedna pritica © Sildan s 
(&childbürger) su slanovnici varosce 
za nithovo ime vezuju 8€ mnoge | 


Die Schtidbürger im 


Die Schildbürger hatten einen Bru 
Brunnen war tief und das Br | 
Ater eines Tages war der PBrunner 
trocken, Da wollten die Schiidbürge h 
zen und den Grund des Brunnens | ss 
Se hatten aber keine Leiter und , We | 

De cugte der Bchultheifi! “Jen 

machen. Wir legen eine Stange 0! 
brunnen und ich hänge mien an 
un mæeine Füle héngt sich RENE 
Noius und s0 welter, 86 

04 des Hrunnens.s 


Dieser Vorschlag gefiel den Schildbürgern. 
Der SchultheiB hängte sich an die Stange, und 
bald hingen fünf bis sechs Schildbürger anein- 
ander. Da sagte der SchultheiS: »Brüder, baltet 
einen Augenblick festl Ich muS mir in die Hände 
spucken, denn die Stange drückt zu sehr« 

Da lie der SchuitheiB die Hände los, und 
alle fielen in den Brunnen Zum Glück war Sand 
auf dem Grund, und sie kamen ohne Schaden 
davon. 


Trideset Cetvrti Cas 


Predlozi su vaëna vwrsta reëi. Videli smo 
veé da srpskohrv, 1 nemaëki predlozi ne idu 
uvek sa istim padeiom, Predlog von, na primer, 
zahteva treti padez, dok odgovarajuéi srpski 
predlog ide s drugim padeiom (von dem Vater 
— od oca), Druga teikoéa je u tome Ho jednom 
istom predlogu odgovara u drugom jeziku vike 
razliéitih predloga. Nemafki von znaëi 1 s»sac 
(von Wagen nehmen — skinuti s kola) 4 »0« 
(wir sprechen gerade von dir — govorimo bas 
o tebi) itd, 


Ranije smo nau&ili da predlozi in, an, auf 
imaju na pilanje Wo? Gde? (tf, kad se kazuje 
mirovanje) treéi, a na pitanje Wohin? 
Kuda? (tj, kad se kazuje kretanje) tetvrti 
padet, Ima jo nekoliko takvih predloga. 
NauËimo 1h sad sve: 


ln u — sn na, 0, kraj — auf na — Über nad, 
danad — unter pod, lspod — vor pred, ispred 


en ET 


Ge bi upotreba bila potpuno jasma, abiénie 

liko najprostijih primera, Osvrnimo se malo 
obi da vidimo gde Ma stoh, lefi ii kudn 
a da Dr enr ns za to potrebni 


UE DEP ME ET 


der Vorschlag predlog # 
S 
£ 






in 

an 

suf 

Über — unter 

vor — hinter 

neben | 

soviochion 2} VERRE 
ONE 

treél padet #4 

Wohin? 4 

tetvrti podet 


ich lege das Buch 
auf den Tisch 


ich stelle das Buch 
in den Schrank 





stehen (stand, gestanden) — stajati, 
stellen (stellte, gestellt) — postar 
liegen (lag, gelegen) — leZati SRE 
legen (legte, gelegt) — poloziti, m 4 
hangen (hing, gehangen) — visiti 
hängen (hängte, gehängt) — cent ; 






















Trebalo bi razlikovati hangen 
ich hange;: du hängst, ich hing itd.) 
(obesiti: ich hänge, du hängst, ich 

qu 7 
*£ 














ali ni Nemci sami vife ne prave strog 
nego upotrebljavaju hängen sad. 4 ich 


u pred. vrem. u oba znatenja, 


ï 


Treba paziti na to da Nemct taëno 1 ra 
na koi naëin se neëto »meces, Ako n a pr 
nemo knjigu na sto tako da l'eZ1/" ' ‘ 
upotrebljava legen. Ako je medufir 
u orman tako da stoji, “onda” 
stellen, U obiénom govoru se radoi) 
»tune za legen i stellen. 


TA 
— 










Ich trete ins (= in das) FE 
(ulazim) u sobu, (Kuda? Ich-sitze" im 
Zimmer. (Gde?) — Ich lege die”E 






























Tisch. (Kuda?) — Die Bücher liegen auf dem 
Tisch, (Gde?) — Die Dame steht vor dem Spiegel. 
(Gde?) — Sie schaut in den SpiegeL (Kuda?) 
_— An der Wand hängt ein Bild (Gde?) — 
Wohin soll ich dieses Bild hängen? — Hängen 
Sie es neben den Spiegell — Wo steht der 
Schrank? Er steht zwischen dem Ofen und dem 
Fenster? — Die Lampe hängt über dem Tisch, 
der Teppich liegt unter dem Tisch. (Gde?) — 
Wir hängen die Lampe über den Tisch. (Kuda?) 
— Wohin stellen wir den Schrank? Stellen wir 
ihn zwischen den Ofen und das Fenster! Der 
Stuhl steht vor dem Tisch, die Schreibmaschine 
steht auf dem Tisch, der Papierkorb steht neben 
dem Tisch, (Gde?) 


Ponovimo pravilo o upotrebi pomoëénih gla- 
gola haben i sein za proëlo vreme: 


Sa haben idu: 1) svi prelazni glagoli, 2) svi 
povratni glagoli, 3) bezliëni glagoli za vremen- 
ske prilike, 4) neprelazni trajni glagoli koïÿi ne 
ænace kretanje, 


Sa sein idu: 1) svi neprelazni glagoli koji 
znaëe kretanje, 2) neprelazni trenutni glagoli. 


Prevedite (u proëlom vremenu): I3ao sam 
cetiri sata peske, Doëli smo u jedno selo. Usput 
smo sreli jednog prijatelja. (Ob)radovali smo se. 
Moj brat je tri godine Ziveo u Nemaëkoj. Video 
je skoro celu Nemaëku. Moj prijateli je doëao 
u Beograd, Stanovao je ranije u Sarajevu. 
Njegov deda je pre dva meseca umro. — Kako 
Vam se dopalo u Nemaëkoj? Kako ste bili zado- 
volini Vasim otsustvom? Cesto je padala kia. 
— Juëe sam ti poslao jednu knjigu. — Jesi li 


“4 dobro spavao? Jeste li veé proëtali novine? 
ain 
je L svojom sestrom u 


, proëitao sam ih joë jutros. Trao sam Vas, 
Vas zatekao (sreo) kod kuée, Iao sam 
| oskop. Al film nam se 
Fu ste cr proveli cent, ? Nr 





. ce 
» : 1 
— Dee Le = 


der Spiegel ogledalo 
[&pl:gel] 
der Ofen [o:fen] peé 
die Maschine maëina 
die Schreibmaschine 
pisaéa mafina 
der Korb, die Kürbe 
{[korp] korpa, koë 
der Papierkorb 
koë za hartiju 
ganz Deutschland 
cela Nemaëka 
lesen, las {la:s}, gelesen 
Gitati 
heute früh jutros 
verbringen, verbrachte, 
verbracht provesti 
schicken [#iken] poslati 

































überhaupt uoplte 
[überreupt} 


der Bahnhof [ba:n'o:f] 
sel. stanica 

der Hsuptbahnhof 
glavna (iel.) stan:ca 

nämlich /ne:mlih] naime 

das Hotelauto hotelski 
auto 

der Schnellzug brzi voz 

die Person osoba 
{perzo:n] 

der Personenzug 
puiniéki voz 

halten (hielt, gehalten) 
driati; stati, zausta- 
vit se [sa haben] 
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Trideset peti Eas 


Danas neëto 0 odricanju. LE 
canje je u nemaëkom nicht Ali odatno 
mamo da se neodredeni élan Se | 
élana odrite pomoéu kein. ue 


Der Bahnhof 


Wo ist der Bahnhof, bitte? Wie komme ich, 
bitte, zum Bühnhof? — Wollen Sie zum Haupt- 
bahnhof? Belgrad hat nämlich zwei Bahnhôüfe. 
Ich habe ein Buch — Imam Ge Der Hauptbahnhof liegt an der Save. — Wollen 
fch habe keln Buch — Nemam kms. vt È Sie nicht mit dem Hotelauto fahren? Sie kôün- 

«ch habe Zeit — Imam es 5 Won de : nen die StraBenbahn nehmen — Fahren Sie mit 
keine Zeit — Nemam rem den en Jeunes PARrÉ Sie RE 

ï is 1h fi Personenzug dauert mir zu lang. Die Personen- 

Ich rauche Zigaretten — Pulkimcgs;s | züge halten fast an jeder Station, der Schnellzug 
{ch rauche keine Zigaretten — Ne ] dagegen hält nicht an allen Stationen. — Haben 
ete. Ali: Ich rauche ets Sie Ihre Fahrkarte schon? — Ja, ich habe sie 
Ne pukim uopite. schon im Reisebüro gelüst. (Nein, ich muB sie 

Srbin kao da se boji da ga onaj erst am Schalter [= Fshrkartenschalter] lüsen.) 
soée rarumeti. Stoga odriée u it) — Haben Sie viel Gepäck? — Ich habe nur einen 
dva À tri puta (Ja to nikad nigde Ÿ Reisekoffer und eine Handtasche. —: 1st der 
video.) Nemac je tu Stedljiviji On Nachtschnellzug gewôhnlich sehr vol? Ich 
u istoj reéenici svega jedanput A môchte gern einen Eckplatz (Fensterplatz) in 
nici stofi kein il druga kakva reë} cinem Nichtraucherabteil — Der Gepäckträger 

kann Ihnen einen solchen Platz belegen. 


die Station stanica 

| [Atatio:n] 

dagegen [dage:g®n] 
naprotiv, medutim 

die Fahrkarte karta 1a 


lôsen {15:zen] vaditi 
(na pr. kartu) 
der Schalter éaiter 
das Gepäck prieur 
[g*pek] 
der M ch CURSUS 
noéni brzi voz 
der Eckplatz mesto 
u uglu 
das Abteil {aptajl} kupe 
der Nichtraucher 
nepusaë 


kao na pr: das Nichtraucherabteil 
nie [ni] nikad — niemals {nlmais} Prevedite: Kako ste putovali? Jeste li dobili 
nirgends nigde — niemand niko “ri PLAY mesto? Jcste li naëli mesto u uglu (do prozora)? 
nicht {nihc] nilta — weder—nochn td Les Naëalost, ni u jednom vagonu nije viSe nijedno 


: “à cm = mesto bilo slobodno. Nosio sam svoj prtljag sam. 
onda otpada reëca nicht. Ich habe nichts gehôrt Zaëïto nisi ilao brzim vozom? Radio sam do 7 sati 
_ Nisam nilta êuo. Ich haäbe das.noe u kancelariji, Brzi voz ide u 6,45, Jesi li veé 
gehôrt — Ja to j0F nikad nisam.êut imao kartu? Da, irvadio sam je joë posle podne 
er noch seine Schwester sind”gekom u putnitkom birou, Jesi li spavao u vozu? Ne, 
Ni on ni njegova sestra nisu doëli. 1# 4 u vozu nikad ne spavam. Hteo bih da zaspim, 


lé 42 T gù ali ne ide. 


Upamtite da se u nemaëkom od TE 
nica dobijaju £enske pomoéu : gui: E rot 
Na pr. 4 | D “tx 1 Trideset Sesti Cas | donné 

der Freund — die Freundin = — prija rà Er 

der Lehrer — die Lehrerin — Mg be ca mn ou proëloj lekcifi pojavio se olagol haïten koÿi dal 4 

der Student — die Studentin —studen | 2naët ne samo »drzatie nego { »zaustaviti se, LES 

der Schneider — die Schneiderin F kr jacica EL. _statis (©. prevoznim sredstvima), Der Zug (das 

Za promenu ovih imenica n treba D hült — voz (auto) staje. Der Wagen hielt 
upamtiti jedino to da one u mnoëi 1 Cm Re! puise, RARES sh “ .0vom et æna- | 


u nastavku -in Dakle: die 
telfice, die Studentinnen stuc 


ol. 


st 'É 
TOUT ITR tt au R 
haiti \ soiree Li 


blelben sa sein: ich bin 


geblieben ostao sam 


das Etikett etiketa 

die Linie [lL:nit] linija 

die Schnellzugslinie 
linija (pruga) brzog 
voza 

der Norden sever 

Norddeutschland 
Severna Nemaëka 

revidieren [revidi:ren] 
revidirati 

der Beamte Einovnik 

ein Besmter Cinovnik 

das Ministerium 
ministarsivo 

ich mubte morao sam 

die Strecke /[$treke] 
pruga, deo putfa 
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Zug? Zaëkto voz staje? Warum wii 


gehalten? Zaëto je voz stao? 


Ali ako pekak, etaë ili £asovnik. ” nu, 
se kaëe »stehenbleibens., To su ustvari 


gola (stehen { bleiben). Die 


siehen — Pesaci zastaju. Die Uhr bleit 


__ tasovnik staje. Oblici od 


bleiben — blieb — gebliek 


a proëlo vreme ide — na to treba rare 
ziti, jer je 10 izuzetak od naëeg prav 

sein Ich bin gestern zu Hause geb]|| 
Ostao sam juée kod kuée, Tako isto ide f, 











D 


bleiben gt 


“1 | 


d ne 


LE 
n À Ve 
1 
: 


ra 
ben | 
SES ARR 
i 


bleiben sa sein. Die Leute sind”auf s ne St 


stehengeblieben — Ljudi su zastali : 
Meine Uhr ist wieder einmal steher 
— Moj sat je opet jednom stao, 


U vezi s glagolom halten treba upoz ue 









nelto drugo, Sadaënje vreme gu ii 


ich halte 
du hältst 
er häAlt 


Za jake glagole koji u sr 
naëinu imaju a kao osnovni samoglia 
halten spada medu njih — vaët ) 
da pretvaraju o0vo su druromii L 
tem licu jednine sadaënjeg” 
u &, Menjajte prema ovom pravilu 


vreme od fahren voziti 
schlafen spavati, 


gole. Slabi glagoli ostavljaju svoju. 
kao Eto znamo — uvek nepromenjenu 
gefragt) i sagen (sagte/"Eesa8)} 
sadaënje vreme sasvim pra | 
du fragst itd., ich sage, er sagt id. 


1 ova razlika izmedu jakih 4 sle 


(fragte, 


vrlo je vaina za praviinu 
oblikà, 


















‘hr halt 


sie halte 


(se), © ES ! 


pol 


AS 


0910 va 


Der Wein ohne Etikett 


Auf einer Schnellzugslinie in Norddautehia 
mule ein Beamter des Ministeriums aus Berlin 
ein Stuck der Strecke revidieren, An der Strecke 
lagen nur Dérfer. Am Abend kam der Beamte, 
muüde von der Arbeit, in das Wirtshaus eines 
Dorfes. Er bestellte sein Abendessen und wollte 
auch etwas dazu trinken, »Das Bier ist bestimmt 
schlecht und sauers, dachte er, »und Wein gibt 
es Wahrscheinlich Überhaupt nicht« Wie Über- 
rascht War er aber! Die Wirtin legte eine grofe 
Weinkarte auf den Tisch., Auf der Karte standen 
Rheinweine, manche sogar zehn Jahre alt. Der 
Beamte wollte diesen Abend nicht zu sehr 
sparen und bestellte die teuerste Flasche Die 
Wirtn stieg in den Keller und brachte eine 
Flasche. Mit dem Wein zusammen stellte sie 
eine Schachtel auf den Tisch, Der Gast wunderte 
sich, Aber die Wirtin sagte ruhig: »Ach, mein 
Herr, Sie müssen schon entschuldigen, ich habe 
meine Brille verloren. Seien Sie so gut, suchen 
Sie selbst das Etikett aus der Schachtel und 
kleben Sie es auf die Flasche!« 


Prevedite: Kuda se vozif? Ko ti nosi tvoj 
prtljag? Nosis li ga sam? Nosaë ga je veé odneo 
u voz, Nosaë Eeka veé sa mojim prtljagom u 
kupeu. Staje li voz na suakoj stanici? Nemam 
novine, Zar ne spavaë u vozu? Skoro nikad, 


Trideset sedmi Cas 


_ Kod sloienica Cesto se defava da se nadu, 


_ jedna pored druge, sloëenice &iji je drugi (ii 
_ poslednji) deo istovetan, U tom sluëaju Nemac 


_ staulja taj zajedniëki deo samo kod poslednje 
j DrAaenise a izostavlja ga kod prethodnih, To izo- 
f | ce se u pisanju lets tREtEn CrHeme (=). 


|“veber: eau Eb deu 4e (Ans) Essen. *Rutak : 


| am Abend uvete 


dazu k tome, uz to 


zu sehr suvile (mnogo) 


müde [mü:de} umbran 

die Arbeit rad, posao 

sauer (zauér] kiseo 

denken (dachte, gedacht) 
mislitt ‘P 

die Weinkarte vinska 
karta 

der Rheinwein rajnsko 
vino 

der Rhein {rajn] Rajna 

sparen étedeti 
(Spa:ren] 

der (die, das) teuerste 
najskuplji | 

der Keller podrum 

bringen (brachte, 
gebracht) doneti 

die Schachtel kutija 
(#ahtel} 

sich wundern éuditi se 

verlieren (verler, 
verloren) izgubiti 





die Mark marka 
inemstki novGc) 
âer Ptennig pfenig 
noti deo marke) 
DM skratenica 128 
Deutsche Mark 
eckethren ss0braéati 


(erke ren) 


agolsk: predmeci 
nenagliaien|i 


" 


| 
| 


fangen primiti, doéekati; finden naéi, 


| 








































kazalo bi se; das Mittag- u ad At 
essen. Mittag- und Abendessen kostet 
men 3.50 (drel Mark fünfzig Pfenr 
drei Mark fünfzig). 

Isto tako: Auf dieser Strecke 
Personen- und Schnellzüge (mesto 1 ersor 
und Schnellzüge) = Na ovoj pruzi sao à | 
mnogi putnitki i brzi vozovi. T8 

Mi smo se dosad preteëno sluili : " CE 
glagolima. Ali kao u srpskohrw., ta 
nemaëkom mnogo éeléi od prostih 
koñi su sioienis predmettes 
za-pevati, otpevaft, ispevati, spevati) 

U nemaëtkom imamo dve vrst 
nenaglasene h 


fallen — fiel — gefallen; gefallen — gefiel — | 
gefallen. halten — hielt — gehalten; erhalten 
- erhielt — erhalten; kommen — kam — £ge- 
kommen: entkommen — entkam — entkommen; 
fangen — fing — gel ngen; empfangen — 
empling — cempfangen, finden — fand — 
gefunden, empfinden — empfand — empfunden; 
geben — gab — gegeben; vergeben — vergab 
_— vergeben; bringen — brachte — gebracht, 
verbringen — verbrachte — verbracht; brechen 
— brach — gebrochen: zerbrechen — zerbrach 
— zerbrochen. 


Time smo ustvari zavräili sve £to treba znati 
À o nenaglafenim predmecima. 
+ 


{ wrteras 


4 


predmetaka, 


iene. Nenaglaleni su jednostat ï, stog rs 
| uzimamo na pruom mestu, Uvek , 
giaieni 4 Der deutsche Schriftsteller Lessing war sehr 
be. zerstreut Eines Abends kam er ganz in Gedan- 
be-, ge-, er-, ent, CODE ken versunken nach Hause Er klopfte an die 
Lecce Tür Der Diener ôffnete das Fenster. Aber in 
Primeri: suchen traëiti, besuche der Dunkelheit erkannte er seinen Herrn nicht. 


Er hieli fhn für einen Fremden und rief: »Der 
Herr Professor ist nicht zu Hauses >»Ach, sehr 
gut, antwortete Lessing, das macht nichts, ich 
komme ein andermal wieder_« 


Menjajte (u sad, pred. à proslom wvrem) 
erwarten iséekivati, bekommen, erhalten dobiti, 
erfinden pronaéi, sich begeben uputiti se. 


fallen pasti, gefallen dopasti se; nm 
dobiti, primiti; kommen 
kommen uieci; fangen huatati, 


erhalten 


osetiti, geben dati, vergeben opre ti: br 
doneti, verbringen provestfi; broche lon 
Naglasak ostaje 51 v 

glagolu, a predmetak nema nag ee 


Promena ovakrmih glagola kofts 
s nenaglaienim predmecima vrlo je je cs s: 
je ista kao kod prostih. 


brechen rarbtfi 


samom 


Trideset osmi £as 
Pored nenaglaëenih predmetaka (ponovite ih!} 


One 


| Samo — polto imaju veé jedan… imamo u nemaëkom i naglasene glago]- 
predmetak — oni u profion pr ske predmetke. Mi ih necemo uétiti napa- 
nemaiu ge. | met, To su najéeñée predlozi (an, aus, mit, auf, 










vor, bei) ili prilozi Mi treba samo, Kad uéimo 
glagol, da pazimo na naglasak Tako na pr. 
pored machen imamo aufmachen ofvoriti, zu- 
machen zatvoriti; pored ziehen [cl:en] oué — 
anriehen obuéi, oblaëti (sich anziehen obuéi se), 


Lu 


Besuchen na pr. menja se 
du besuchét ild,; pred. vreme… 
du besuchtest itd Proëli prider 
(bez ge-. dok od prostog glagole pre 
San gesucht) Od ostalih primers pl 





Ich mache das 
Fenster auf 


sufmachen otvoriti 


sumachen 2atvoriti 


abrelsen otputovati 
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ausziehen souéi, skinuti (sich : rie! 
se) abreisen {aprajyztn] otp 

prispeti, stiéi, aufstehen ustati, € insch} 
spati, (teilen deliti) mitteilen sac net = 
otiéi, weggehen [vekge:en]} otiéi, (fe rt 
maée »ode), einsteigen peti se (u” ola), 
kommen vwraliti se Svuda je tu” 
na predmetku To znaët da su s 
meci naglaëenli. 


Aa, 
EU 


+ 


Naglaseni predmeci zovu se 4 
predmeci. Oni se razlikuju où : 
(nerazdvojnih) po tome Sto se ponek as SR 
od semog glagola. Oni to Eine (u gla 
nicama) u sadasnjem vremenu 
povednom naëinu fu pred 
vremenu U proëlom prideuu um \eé 
ge izmedu predmetka 1 pr 
glagola : 4 


Kao neodredeni naëin i prolilià 
ide i naglaëseni predmetak 2 
odvoji, sasvim na kraj retenic 


Glagol aufmachen na pr. ima sada ër 
vreme: ich mache auf, du machst. auf, er. 
auf itd; zapovedni natin:- mac} 

macht auf! machen Sie aufl— p: re di 


vreme: ich machte auf, du né itest 
er machte auf itd! proëli pris ei 
gemacht 1 


NV 

Warum machst du das Fenster nich 
Zaëto ne otvaraëi prozor? Warum. x pe ei 
Fenster zu? Zaïto zatvaraë prozor? | 
bitte, das Fenster zu! Zatvorite, not n 
Wer hat das Fenster aufgemacht?.Ko,7e 
prozor? Wann reisen Sie "sb? re ( 
(ot)putujete? Ich reise morgen ap 
Nachtschnéllzug ab, Putujem sutr a uv 
nim brzim vozom. Ist dein Onkels 
reist? Je li tuoi strie vec otputo: ao 


.… 































in einer Prûfung fragte der Lehrer einen den ï 


Schüler: »Was wissen Sie von den 
der Kälte und der Wärme?< — Der Schüler 
antwortete: 
Kälte zieht sie zusammen.e — »Gute, sagte | 
Lehrer, »geben Sie mir einige Beispielele — Der 
Schüler antwortete: Im Winter ist es kalt, da 


sind die Tage kurz, und im Sommer ist es warm, 
dann sind die Tage lang.« 


Menjajte: zurückkommen, wegfahren, auf- 
stehen, einschlafen, sich niederlegen (ich lege 
mich nieder itd.). 


Trideset deveti ëas 


Strane reëi piëu i izgovaraju Nemci po pra- 
vilu onako kako se one piku i izgovaraju u 
jeziku: iz koga su uzete. Na pr. der Chef [äef] 
$ef, der Journalist [Zurnalist]) novinar, das 
Journal {Zurna:l] £urnal (das Modejournal modni 
Æurnal), der Chauffeur {[3of6:r] Sofer itd. Sve ove 
(francuske) reëi piku se i izgovaraju kao u fran- 
cuskom, ali i: Schoffër! 


Na pravopis treba paziti i u retima koje su 
grëkog porekla, U njima se javlja hi ph. 


th se izgovara prosto t: das Theater, der 
Thron presto, das Thema tema, die Theorie 
{teorl:] teorija. 


pb se izgovara kao f. Na pr. der Photograph 
{Jotogra:f] fotograf, die Photographie [fotografi:] 
fotografija (nemaëka reë bi bila das Lichtbild; 
vrlo éesto se Euje { das Foto u istom znaëenju); 
das Grammophon {gramofo:n], das Telephon 
telefon (nemaëka reë hi bila der Fernsprecher 


telefon, bukvalno »ona$ koi Qoveri na dabinus); 
telephonieren telefonirati. “ Ans 


Æ fi l b 
i AE nt à 









»Wärme dehnt die Kôrper aus, Fa 


ziehen {ci en] vu“ 
zussmmenziehen {-ci:en] 
stegnuti 
Daipil] 
der Kôrper telo 
y" 
ch (franc) = 8 
‘ " 4 ‘êu 
à (franc) = & 4 
" " 
ve re Mu 
el ab ol 
(gréko) = 4 
Eye erttenl “hé 
: \ Con yet 


ph Uréke) = 1 eu | to, 
_[telegra:f] s" an Le 
eee ra 





| LS 
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ranijo) lekciji nai it 
rs Prevedite: On je otvurio vrata. Zatvorite, 


tion »el. stanicas sa izgovor vmll 
Fe NE : t kao e) izgovarajus v moin, prozore! Smem li da zatvorim prozor? 
ea Ja se brzo oblaéim mi se brzo oblaëimo. Hoées 


, k odgovaraju sr hr. 
tion u strenim retima | rcti na tion, koje odg pskon li da obuèes kaput? Skinite kaput! Nisam obu- 


- don M; -cUss Br os PE re se: kao kaput Zaëto ne oblaëite kaput? Moj brat 
f national [nacions:i} MEESRSS ere | stise veéeras. Voz je stigao tek u 8.45; imao je 
jrevotuciern] revolueije, die Popilog 10 minuta zakaënjenja. Kad ustajef obiéno? Kad 
proportions! proporcionelan MOSS hoéete da ustanete? Danas sam vrlo rano ustao. 
Slovo v, koje se u nemaëkim “ ä Zaspao sam vrlo kasno. 
xgovara se u stranim recimaKao vs : die La ’ 
motive [lokomotl:ve] lokomotivas al e Pro 
(prov inc] provtncija, das Klavie fl | Cetrdeseti éas 
klavir itd. “10 Naziv za stanovnika grada dobija se kad se 
Iz gramatike nedostaje nam (pore dh at imenu grada doda -er: der Belgrader Beogra- 
scin) j0of tre pomoëni £glagol: danin, die Belyraderin Beogradanka, der Berliner 
[ve:rden], Kao samostalan glagol rer : Berlinac, der Pariser Pariéanin. Promena je 
-postati, postajatis Sadaëñnje-Vvreme pla F ista kao kod muskih imenica na -er aeere 
| ich werde postajem wir werden. posait | SA PAR PIRE der ES À 
die Tasche diep, torba du wirest postajes ihr werdet p rs taf PRET DOTE EE x e B dé j 
der Uhrmacher Casov er wird postaje sie werden | | nr 
niéar Isti oblik na -er upotrebljava se i u znaëenju 
kiagen (poltaliti se U oblénom | popornues nenaplaiene Se e prideva izvedenog od imena grada (Belgrader 
Li bete more VU izostavlja: ich hab = ich habe, die F 8 = ; = beogradski) Reë se i u tom sluéaju pike 
Fübe { sl T : velikim slovom i ostaje nepromenjens. 


hinten pozadl 

der Deckel poklopac Th Kaëe se das Belgrader Theater Beogradsko 

der Gebrsuch wpotreba Die Ubr 4 pozoriäte, mnoë. die Belgrader Theater, der 
| Splelplan des Belgrader Theaters repertoar beo- 





kräftig f[kreftih] snaëîno Herr Müller hat sich eine Taschenu nr i yeka | : 
schôtiein (projtresti — Sagen Sie, Herr Müller, wie ind! d : sie mi presse Por D PAR Ra sud 
ne h : hr se J'at : er om poz u , 18K0Q h Zagre 
srm jadan, beden rer Unr zureden? trat Inn der 0 ÿte h in Schnellzug zagrebaëki brzi voz, das Münchner 
siromaban auf dem Deckel noch SNS ‘cbr Bier minhensko pivo, der Këlner Fasching keln- 
der Schmied kovaë kräftig schütteln! #1 4 g ‘ Ski karneval (ali: Kéëlnisch Wasser kolonjska 
der Schmiedeknecht voda), die Pariser Mode pariska moda, die 
kôvaëki sluga ES Leipziger Messe lajpciäki sajam itd, 
hab = ich habe Wes it a nemaëkoj poslovici Doppelt gen&ht hält 
die Wache siraia Ach ich armer Schmiedeknecht} besser (dvaput [dvuostruko] #iveno bolje dräi) 
leg ich mich = wenn ich hab keine Hand, zeig immer echt, ponavljam sadaënje vreme od werden: 
mich lege ako legnem hab kelne FÜD, muÿ immer gehny ich werde, du wirst, er (sie, es) wird, wir werden, 
die Ruhe poéinak, tidina Tag und Nacht auf Wache stehn ihr werdet, sie werden. 
so onda Leg ich mich einmal zur RuhE Dodajte ovim oblicima ma kojt plagoi u 
brummen gundati so brummt gleich jedermann dazu neodredenom naëinu, onda imate buduée 


Jédermann svako 


besetzen zauzeti 
[bezectn] 

der (die, das) linke 
levi, -6, -0 

der (die, das) rechte 
desni, -8, -0 

glauben verovati, 
misliti 

eintreffen prispeti 

melden jeutfi 

gemeldet javljen(o) 

pünktlich taëno 
(na minut) 

der Punkt teëka 

der Schaffner kondukter 

der Spelsewagen vagon- 
restoran 

der zweite drugi 

frühstücken {[frü:#tüken] 
doruékovati 

aufpassen paziti 

die Viertelstunde éetvrt 
Casa {firtelitunde] 

das Ziel cilj 

umsteigen preéi (u drugi 
voz) 

das Gespräch [gefpre:h] 
razgovor 

sich unterhalten razgo- 
varati [unttrhalten] 

die Eisenbahn Zeleznica 
{ajzenba:n) 

schrecklich straëno 

dér Unterschied razlika 
















tog plagola {ich x 
werde gehen iéi éu, ich ? 


Cel 
prema tome: 


ich werde arbeiten 
du wirst  arbeiten 
er wird arbeiten 
wir werden arbeiten 
ihr werdet arbeiten 
sie werden arbeiten 
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o buduéte vreme 


d 
rad 
‘ce 
eat 
Tac 
ER 
* 
[al 
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kraju (glaune) recenice. 


Im Eiser 


ist hier noch ein Platz frei? 


Sie, dieser Platz ist be: 


ich glaube, wir werden p 


= e 
5 
A 


o 
4 D. 


[LL 


= 1 


nktllc 
un. 


Speisewagen. — Ich ve 


wagen gehen und frühstüch n 

zu Hause Überhaupt M. 
Sie so gut und passen Sie in : 
Gepäck auf! — Sehr gern. Aber b 


zu lange, denn in einer 


am Ziel meiner Reise, Ich x re de r 
(ich mug in S. in den Zug r nac 


Zwei Herren unterhalte s 


bahnabteil — A; Der 


€ " 
=726, Se La) 


ben: Se Hnee 1e ON 


eben: Sie fahren in Urlaul 
Urlaub zurück. 

Kako glasi buduée 
odreëno) od fahren, ur 


+ 4 3 ( 
4 a 1 
À Mme LE 
a LR. 

Ag 2 l 


ist noch frei. — Wird der Zug" 
in Salzburg eintreffen? —'Es ist 


püaktlich, Punkt halb neun | Uhr +) 
Fragen Sie den Schatfner!. (Da 
Schaffner fragen) —\Woistie à 
— Gleich der zweite Me in 


Sto se tiée reda reët,.iri ra | 
neodredeni naëin buduéeg 


Al 


sh 


a 
| 


langsam. Finden Sie nich _auct 


= 
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Lawinengefahr in den 1 | 
emein — Almählieh | ie Fron 
en (drug padef!) MONO Di ES ie Ewigkei | 
re winterwetter zu Ende. Die RÉ D He BP AT RS RS Re RE LEE 
z lich'ee te | | ost, dankbar zahvalan — die | -ig 
aie Menge kolitine, | gestern in den AÏPen EEROSRSSSE {hkajt] neËRONS, CERN RSS 
Es m Voralpenland meist in Regenk vost, langsam — die Lang | lagomars à 
steil [Htajl) strm herrschten in der PS 7e : A 
der Hang [han9), die starke Nachtfrôste. es rc | 
Hänge obronak Thermometer auf minus 17 Grad TETE 
aie Decke pokriost | der Wintersportier sind) die SShei matenja er | 
das Komma zapeta in den Bergen allgemein sehr,\ Le) ne all POS ‘ 
erhôhen [erü:°n] der Neuschneemengen herrschi, € |pored prideva stolz | der Preis cena 





povisiti den Steilhängen % "pi 
groBenteils velikim decke auf der Zugspitze hat s ich 
delom von 2,20 (éitaj: zwei Kcmma zWanzi 
der Bund savez Meter erhëht. Die StraBen sind e 
die Bundesrepublik wieder schneefrei. Nur die B | nde 
savezna republika bleibt wegen Lawinengefahr noch…e 
die Bundesstrabe gesperrt. Aus dem Osten strômt | jes d 
dréavni drum luft zu, und cs ist daher in ein igen 
sperren zatvoribi, Wetterbesserung zu rechnen.… 
prepreëili 
der Osten istok 
aus dem Osten ss istoka 








Prevedite (u buduéem vr sn 


zustrômen strujati cemo onda mirno _da raz£ a es nes 
{ovamo) nekoliko knjiga i foloereñile «à (der Flug (lu 
es ist zu rechnen moie die Fotos {fo:tos]). + der Flugplatz a 
4 ] _ der Wasserflug \idroa 
RE amv Met k absti et same J press. ne radio sie a 7 
pobolj#anje MECS cou “Nc nica (od senden slati), d 
PEER stanica Kao 50 za 
7 das De a ou ne uépi;l 
ka : | zov das Hôr (2 
Cetrdeset drugi Ca: hobiea jeno: d | n ee 


Ne izvode se od svih pridev a ime rs ee È d 
lang — die Länge Mnogi (obiëna rie 
pridevi koji oznatavaju telesne 
bine primaju nastavak - 

Sve imenice na Na primer: schôn — die ch 
D du die Dummheit glupost, blind sie] 
M enskog rode heit slepoéa, grob {gro:p] grub 


grubost, krank — die 
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che ist nicht 

Sr colon Aber die Sa > 

wichtig feihtih} vase ARE nd 
né hiten au iring 

ESS css telegrafn | Sie nicht? — Das kostet zu 

das Tel ES do (eine Depesche) mus kurz : 

PT Harina zu teuer — Wissen Sie £ 

PET Brief mit Luftpost! Das Lost 

Re dafür kommt dre 
Ce brie Pcrto, aber 

Du nr sten an — Sie haben recht. Ê 


Nes predati Ich werde den Brief als Le Ê 
au! 


(na poitu) Der Luftpostdienst funkt: nier: 
n TU 
der Dienst sluëba 


ausgezeichnet. 
funktionieren 


{funkcioni ren} 
funkciomisalt 

der Verkehr {ftrke:r] 
saobraéaj, promet 

der Briefverkehr promet 
ptsarm1a É 

ven Jahr zu Jabr À 1ôrdert 


iz godine u godinu ; 
befürdern prenosili, Prevedite: Pozoriste daje dr 
prevoziti radio-drame. Nemaëka ima 
im Voriahr proële godine | Vazduëna poñta prenosi pisma n ri 
täglich dnevno avionsko pismo? Avionsko'p m if 
das Ausland inostranstvo | kao telegram 1 sti£e takode brzo. 


inostranstvo staje mrogo vife no av 








at A El \- 
» chranuje 
ES td 

4 | cé 


” 





(Aus der Zeitung). — Der-E 
von Jahr zu Jahr. Die B adesp 
in den ersten fünf Monaten diese: 
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Kako se od glagola 

Jedan naëin smo veé upoz 

das Turnen gimnastika najprostij Neodredeni na me, € 

lernen denasfteiret pile se velikim slovom i dan 
raditj gimnastiku leben — das Leben Zivot, 


das Schreiben pisanje 
das Laufen tréanje 






| 
 # *OnL on inm 
Ua mich hetb 










FTIL 


Mnogo su éesée imenice } oje su 
glagola pomoéu nastavka -ung, 
odgovaraju srpskohrv, imer ce 
-enje, Primeri: wohnen — dr Woh 
ten (beglcitete, begleitet) prati ti 
lung pratnja, überraschen zne 


Sve imenice na -ung su 
tenskog roda 








da, dabome 

bergen poraÿmiti 

die Verständiauns 
jpertendigunl spora- 
rumevan)e 

die Verbindung véza, 


fértie tn) 


1 
verstehen Î 
tanden) 


(verstand, Vers 
razumefl 
die Ordnung red 
dus Wort ret 
das Postaml [post 
puitanski ured 
des Aml ured 
sich einmischen 
umæatl s€ 
ornig (cornihi} ljutii(0} 


-omt] 


drucken [druken] 
hiampati — ali 

drücken pritiskivalt 

die Druckerel ftamparija 


Imenice nu schaîft i el, 

na heit, kelt i ung bez 

wuretka su fenskog 
roda 


Junsen rief seinen Freu e 
Lemke, bist du du? — - Jaw l 
mir zwanzig Mark borgen? —= L 
ist sehr schiecht, ich kanr Re 
jeh habe dich gefragt: Kanr 
Mark borgen? — Die e 
Ordnund sein, saft | 
Wort. 

Da mischt sich das ge | 
ein: Die Verstindigung LES 
Herren! 

Lemke ruft zornig ins 1 Ÿ ele 
ihn so gut verstehen,, De en 
Mark! : 


Dosta test je kao nastat ak: 
imenica (obiëno od sam 
-schaft. A on nema tako. odr 
kao drugi nastaveci, Upamt im 


— die Freundschaft prijateljst 


neprijatelj — die Feindi ch ift 
das Land zemlja — die Lan 
prideva bar [ba:r] »gotovs (où 


ar 


geld gotov novac) reé di à Ba 


Painju zasluzuje Jos asta 
ovim nastavkom imaju a 
se obléno od imenica na pe 
peti — der Bicker —" : car 
(bekeraÿ] pekarnica, der rischl 
Tischlerei stolarska ra a 
der Maler slikar — die M 


Treba opet potsetité na : 
Opfirnije smo se bavii | p 
pitanje Gde (Wo?) imaju ‘ : 
Kuda (Wohin?) éetvrti pad 
in, an, auf, Über, unter, V vor 
zwischen #4 
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MU 


ski 14 


HE 


: Er 
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SE 


Va 
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à À ÿ 
| 


3chn TT 


M 4 4e] PITTU 
eh dem Mitt 
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" 
PRE 
Fo 
ce 


y hr ri 


ciben mit 


1 UÉ. 


krieg 


Lette nd 
| ar d in 






. " : € ns : n 
ee Er 
1, 2 RS TU EN ET QUE dE 
. . 
FE lee ds rVer 
2 k L CE 
£ ri ae 
{ 
e zu mir 
Se | n £ 


CS 








setzt 5 
und häil den 
voll. Der Baue 
Da alt in 
aufheben 
| qu Der Bauer 
will S 
etw 
Boden 


Der Bauer steht wieder auf, dre it sich 
rrn hinter ihm eine O 
Le 


| ur, gibt dem He 
und sagt zOrnig 


__ Giaubst du vielleicht,/ dust dttr 
st so dumm und kennt diesen 


Ba uer 2 


Prevedite: Sednite na moje m 
em na Vaie mesto? Na ovo 
| vai veé jedan pospodinDodits 

elarite direktno k 
Govoriéemo o Valoj stvari, — I 


u da sedn 


kanc 


kod sebe? Imaë 


novaca imamo kod sebe? 


Cetrdeset peti {as 
Retenica se odriée pomoëu nicht. 
medutim odricanje sadriano u 1 
. nesreéa), onda se Nemac sl ä pre 
un. (koïi najéelce privlaët asak 
Primeri: das Glück sreta — das Un£ üc « 
slücklich sreéan — unglütklich nes 
bar rahvalan — undankbar sal 
mogucan — unmôüglich 


Nautimo jof vainije predle 
uvek 1 iskljuëivo 5 éetvrtim pa4 
durch kroz, für za, ohne us 


(gergtn] protiv 


ich bescheiden auf sei 
Hut in der Hand. Da | 
r blickt verwirrt nact 
m der Hut aus der FE 

in diesem Augen 
tindet glücklich se 
ich wieder setzen. Aber er hat” 
as von solchen Sitzen gehürt. and tà 


Der Zug fährt durch 
ide kroz tunel. Wir gehen d 
Giück für die Reise! Mnogo 
sind ohne Regenschirm? Vi ste bez 
Es ist ohne meine Schuld so gekommen — 
Doëlo je (desilo se) tako bez moje krivice. 
put oko svela. 
r — u pola dva Wo kann ich 
die Ecke ist eine 
Gde mogu da telefoniram? Odmah 


Eine Reise um die Welt — 
Um halb zwei Uh 
telephonieren? 
Sprechzelle — 
oko (iza) ugla je jedna (jauna) 
FuBballkiub Neustadt spielt gegen den Kliub 
Brandenburg — Nogometni klub Nojétat igra 


protiv kluba Brandenburg. 

Dok se imena naroda na -e menjaju po 
siaboj promeni (der, ein Serbe; des, eines 
Serben: die Serben), dotle se der Deutsche 
(Nemac) menja drukëije, naime kao pridev: 
| DER DEUTSCHE EIN DEUTSCHER Nemac 
eines Deutschen  Nemca 
einem Deutschen Nemcu 
einen Deutschen Nemca 


Le 


ñ ie Le 


he “ 


Ua 


nama na (Zz j 
| 2 des Deutschen 
3 dem Deutschen 
4 den Deutschen 


Mnoëina s odredenim élanom glasis 
1. die Deutschen Nemci 
2 der Deutschen Nemaca 
3. den Deutschen Nemcima 
4. die Deutschen Nemce 
Reë die Deutsche (Nemica) menja se ovako: 
| DIE DE [ E E + TS Cr 
2 der Deutschen 
3. der Deutschen 
4 DIE DEUTSCHE = | 


Mnotina: die Deutschen (Nenice) ltd | 


Cr ue 
D nn n 


























einen Tunnel — Voz 
urch den Wald Viel 
sreée za put! Sie 


kijobrana? 


govornica Der 


Nemica 


einer Deutschen 


+  Nemice int 


ciner Deutschen 
Nemiei 


rte Nation E 


NS Lt 


12 j … Fa 
2 4 re 
& 


a e. 
< 


der Tunnel tunel 


die Schuld krivica 


die Zelle éelija 

die Sprechzelle) 
(Fernsprechzelle) 
telefonska kabina 

gegen zwei Uhr 
oko dva sata 

gegen Mitiag oko podne 

gegen Abend predueëe 


der Deutsche Nemac 
ein Deutscher (jedan) 


COLLE wWiz nt 

fut ç LEXT" “Ant 

de Enlseur Al.) TE 
x ae nd 2 





. NS Are 
PORLIET LU UIRE 
f PAs* € vw 


, NE DR 
.* > 


dus Ganze celina 


eln Ganzes jedna celina 


Virshow [izg. virho:] 

die Wunde rana 

verwunden ranifi 

der Verwundete ranjenik 

schneiden (schniti, 
geschnitlen) (po/sect 

rufen lassen pozvali 
(po drugom) 

lassen (lieB, gelassen) 
pusninit 

das Blatt list 

das Päckchen paketic 

das Pflaster flaster 

der (die, das) nächste 
najbii 

spät {#pe:t} kasno 

bieich (vor) bled (od) 

die Angst strah 

ich muêle morco sam 
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ctcta to nemamo Heu imenicu 4: U srednje 
das Deuts che n, | , 
rodu. Postoil dodiie + e Cetrdeset 5esti Cas 


erike (na Pre Wir übersetzen ma | 

tsche — Mi prevodimo ponekai na 2 Osetili ste sami da promena reëi ERP 
g — 4 1 1 | 

A ta reë se skoTo i ne javlja s cn EE _— + ras da li prethodi odre- 

lenom. Stoge éemolUERftRreE aie ds deni ili neodredeni élan. 


(ganz ceo). Ona 3€ menja ovako; À Re Mi imamo jedno pored drugog: 

+ , der Deutsche — ein Deutscher 

| DAS GANZE EIN |GANZESSSSSSSS e die Deutsche — eine Deutsche (1. i 4. padeë) 
) des Ganzen (eines AGAR=eREEES das Ganze — ein Ganzes (1. i 4. padez) 


3 dem Ganzen einem |Gansenss U svim ostalim padezima jednine imamo 
; DAS GANZE  EIN GANZES oblik na -en. Isti oblik imamo i u celoj mnozini 
ako prethodi odredeni élan ili zamenica, 


Reë der Deutsche shvatamo danas kao | ei 
imenicu (»Nemac«), Ali ustuari je pridev (»ne- ‘ 
maëki<) Îi menja se kao pridev deutsch. Upo- 

redite: der Staat [Sta:t] driava 


der deutsche Staat ner. drzava der Deutsch 
des deutschen Staates nem. driave des Deut ch 2 
dem deutschen Staat nem. drzavi dem Det h 


Nauëite ove oblike Fto bolje. S Stvar 
jer — sem oblika Itampanihue kim slov 
sui se ostali svrkavaju na -en. Kao > e } 
du na pr. der Beamte éinovnik, « 
bogataë, der Kranke bolesnik, es Ver 
ranjenik, der Verwandte rodak, itd 


Der Verre den deutschen Staat nem. driavu den PES n”" 
Ein Reicher schnitt sich-ein. vai in den e L Ê SR be Dh pridev deutsch | die Sprache {épra:be] 
Finger und HSE (eu Ven On die deutsche Sprache nem. jezik ee - +; EE 
rufen, Dieser kam zu“dem »k nee und Ne der deutschen Sprache nem. jezika Fe Deutsche dont 
untersuchte die »Wunde«. mit” D lick 2 der deutschen Sprache nem. jeziku der Deutschen DA 
Zornig schrieb er auf ein Blatt d das es l È die deutsche Sprache nem. jezik die DT CIRE 
Ein Päckchen Pflaster. Zum Di ne de s Reichen __ Ako pridevu deutsch, kad stoji uz imenicu, RE" a Ji + 
sagte er. »Geben Sie schnellu S Dec os neodredeni Elan, onda imamo samo da à _ 
Apotheke, aber laufen Sie, s5nst tel es Z x D LE. promene imenice ein Deutscher, eine nasttiineéins 


Bleich vor Angst, fragte je 


L 


den Arzt: »Was? Zu spät fur! mich 
muBte lachen: »Nein, für dasP £ le ister 

Menjajte: der Verwundet 
Verwandte rodaka, der Reiche b 
siromah, die Blinde slepica, das < É | 





ein T2 de Dichte LT : 
nt Bi: F” 
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redi : . vredi naravuno 7 
rod, U & ei Se 
rod. U t ne deutsche Firma 


1« prideu deutsch se 20e 
sche (»jedna Nemica., 


er T4 
, 207 . 
i 


EL & 


(jedna) nemaëéka firm 
Üedne) memacke ji. 
Firma(jedno)j) nemaékoj fi, 
irm (jednu) nemaëk\ 


deutsche Fi firmu 
> mm! F 
ie ex 
| rebno da ovu promenu velbate to vile i à 
boremeno naviknete na to da u ist; mah 


Lio 
Lelana i pride 3 


SET LE ÉS : à" SE à 


_ Volkslied 


Sonne mmt und Sonne geht, 
Blûte blüht und Wolke weht. 


a 
Ve 2 eo NIQUE 


Herch, ein Bach rauscht irgendwo. 


ne” , , 
M | 4 JE LR’ 
_ Po; ne (pen iz XIV veka) 


: Welt nicht wohlgefälit. 
st blind und taub und dumm, 
r L ist tot und sturnm 


Ç 
, 


set, 
27 


NR 
e: Nem 


& i jezik je lak. Nematka 

Baie a à me dne ne- 
o bogata. Ja éitam jedn 

"bih da éitam dela nematke 

; ! R €ku knjizevnost 


Cetrdeset sedmi as 


Proilog &asa nauëili smo Promenu pri- 
deva deutseh za muëki 1 Zenski rod jednine 
Ostaje nam srednji rod jednine imno- 
Zina za sva tri roda Ako ste dobro upamtili 
Promenu imenice das Ganze, ein Ganzes 
(»celinas), meéete imati nilta movo da nauëite. 
Napikimo prosto reë malim slovom (»ganze), 
onda imamo odmah promenu prideva ganz (»ceo, 
titave), Uporedite: 


das ganse Volk ceo narod 
des ganzen Volkes celog naroda 
dem ganzen Volk  celom narodu 
das ganse Volk ceo narod 


Mesto prideva ganz moiemo da uzmemo i 
pridev deutsch Promena ée biti ista- 


das deutsche Volk nem. narod 
des deutschen Volkes nem. naroda 
dem deutschen Volk nem. narodu 
das deutsche Volk nem. narod 


Uz istu imenicu mo£e da stoji i vie prideva. 
Svaki se prideu u tom sluéaju menja na isti 
naëin. Uzmimo odmah izraz das ganze deutsche 
Volk (»ceo nemaëki narod«) i menjafmo ga: 


das ganze deutsche Volk 
des ganzen deutschen Volkes 
dem ganzen deutschen Volk 
das ganze deutsche Volk 


Ovo je promena prideva kad ispred njih stoji 
odredeni élan. Mi znamo takode kako se oni 
menjaju kad ispred nfh stoji neodredeni Elan: 
u svemu kao imenica ein Ganzes. 


Uzmimo kao primer ein ganzes Jahr (»cela 
podinau). 

ein ganses Jahr cela godina 

eines ganzen Jahres cele godine 

einem ganzen Jahr  celoj godini 

ein  ganzes Jahr cela godina 


das Ganze 
des Ganzen 
dem Ganzen 
das Ganze 


Der deutsche Dichter 
J. W._ Goethe 





ein  Ganxes 
eines Ganzen 
einem Ganzen 
ein  Ganses 
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? peines ta A 


Mt hékvs 
(M pohasns 
. Prider dot 
 padelima na 
{Nemei) men ja 
VE toutschen 1): 
v@te deutacher 1: 
norine 


“hf 


LL 


{Büeher) 
{Büeher) 
(Büehern) 
(Bücher) 


nemacku [er] 
leto na daima 
au 24 nas jot u 
fnowine) jJavlija): 
rematkog pesnika Get: 
Crete ! Z Grim : 
Grim ih je à prevod 
"mM'urio lepe, Ja 2nam 


De naparmet, Znai 


mt na (zum) Citan 


7 4turtg nowelu) Citao 
novinama © izloït! 


tas 


ko sé menja pridev 
onda znate fIm€ 
Hafu ostali pridet 
L ein grober Staa! 


* puch, das klein° 
Mao fto vidite, ist 





Priteoreonue promens cprarlls se prems | 
sons (lens (ii hope 


amsn proathedgt 


Ake, medultim, lapred prideve stol necdre 
dent Clan (ein, eine, ein) (li samentes hais 
se menja kao neodredeni lan tmetn, detn, sein. 


: .+e 
pride u 4er 
Ale prethodi céredent tien (der, Ce | 
| perde i m4 
don Mi hakve romentes hotes Le ments han cére. | 
don! Clen (dieser oval, jener onal, joder salt, ! Le * 
manther ponell, welcher hof onde se prie | à en en 
ments eo der Deutsche, die Deutsche das | Leu 
Gane 
| in e 


unser, euer, Îhr 1 hein), onda se pride ments 

kao ein Deutscher, eine Deutsche, ein Canses jedmind 
Prua promena s2ove pe niaba, drugs melevils |! ! er e 

prideuska promena. Lcd où 
Ustvart, razslike irmedu obe ove promens | à à bn 

nieu vellke, U mnofini 1h | nema, «a u jedmint à dé 


treba paxiti samo na prvi padel muikog 
i srednjeg roda 


muski rod jednine 


der grofe Stant ein grofier Staat 
des (eines) groben Staates 

dem (einem) groBen Staat 

den (einen) groben Staat 


tenski rod jednine 
die (eine) schône Landschaft lep predeo 
der (einer) schüänen Landschaft 
der (einer) schünen Landschaft 
die (eine) schüne Landschaft 


srednji rod jednine 
das neue Buch ein neues Buch 
des (eines) neuen Buches 
dem (einem) neuen Buch 
das neue Buch ein neues Buch 
_Menjajte po ovim primerima: eln schônes 
à, dieses schône Land, jeder grofe Staat, die 
‘Zeitung (danainje novine), unsere neue 


FO - va ler 4 


Pre « 


promens 


tre 


°°... 


dans 


martin 


32:11 


en 


metovite promens 
tot, Man. Ian 


mautine 


LAL 
en 
en 


en 
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vrioJednostauna, Ss,, 
rid eV: \svréavaiju HA en D: 
Ib prethodi odredeni élan, po. 
| enica; na pr. 
ee su meine {td} neuen Bic}. 
à meiner) neuen Bücher 
meinen) neuen Büchern 
Fe neuen Bücher 
je schünen Bilder, unsere lichen 
d'en Menschen, keine neuen 
ldbürger Ihre Glocke versenkien 
e ein groBer Krieg auch die 
e Schildbürger hatten beson- 
e um ihre schône Glocke aout 
ur . Sie wollten sie daher bis zum 
crieges in dém nahen Sec versenken 
‘herausziehen. 
ns die shvere Glocke vom Turm, 
hr grôltes Schiff und fuhren 
e hinaus Eben wollten sie die 
versenken Lu tragte ein schlauer Schild- 
" és wir später die Stelle 
va die Glocke liegt?« 
Sorge seinls sagte der weise 
rase Stadt Mit dem 
AS Le Kerbe in das Schiff 
werden wir die Glocke 
en Bürger waren 
D Ge sn 
et Le gleitén. 
2 1 sie ihre Glocke 
hren abermals auf den See 
Eu m Schiff fanden sie zwar 
é Glocke fanden sie nicht men 
lukav naro- 


. _ 1. 
D ou tn 
N /v 


Cetrdeset deveti tas 


Strane reëi (gréke odn. latinske) na -um 
pretvaraju u mnoëini ovo -um u -en, Primeri: 
das Museum [muze'um] muze}, mnoë, die Museen 
(muze:tn] muzeji; das Zentrum centar, die Zen- 
tren centri; das Gymnasium [gümna:zium; y se 
u grékim reëima izgovara kao ti] gimnazija, 
mnoi, die Gymnasien [gümna:zièn] gimnazije; 
das Ministerium ministarsivo, die Ministerien. 

Za red retl nauëlli smo da u glavno)j 
retenici glagol stoji po pravilu na drugom 
mestu. 

Ich habe keine Zeit nemam vremena. 

Heute habe ich keine Zeit danas nemam 
vremena. 

Ako je glagolski oblik sloien, onda odredeni 
glagolski oblik (pomoëni glagol) stoji na 
drugom mestu a proëli prideu (za proëlo vreme) 
odnosno neodredeni naëin (za buduée wreme) 
na kraju. 

Ich habe (gestern) keine Zeit gehabt nisam 
(juëc) imao vremena. 


Leider habe ich gestern keine Zeit gehabt 
nadalost nisam jule imao vremena, 


Samo u upitnoj retenici bez upitne reëi stoji 

olagol (odn, pomoéni glagol) na prvom mestu. 
Hast du heute Zeit? Imaë li danas vremena? 
Hast du gestern keine Zeit géhabt? 


Ako kañemo: ne mogu doéi zato äto nemam 
vremena, ili: reci mu da nemam vremena, onda 
su retenice sa zato ëto i da sporednereëe- 
nice Za red reëi u nemaëkoj sporednoj recte- 
nici vañi pravilo da glugol stoji nakraju. 
Stoga bismo nemaëki morali kazati 

Jeh kann nicht kommen, well ich keine Zeit 
babe = ne mogu doéi zato ito nemam vremena. 
— Sage ihm, daB ich keine Zeit hsbe = reci 
mu da nemam vremena. 


Reëi na -um su 
srednjeg roda 


y (gréko) = & 


U glavno) 


retenici 


stofi glagol na drugom 


mestu 


U sporedno)j reteni- 
ci stofi glagol (odn. 
pomoéni glagol) na 


kraju 


bi. 


































naroëllo paziti A 
a A engleski, utoliko pre. 

 oblik sloïen, onda & 
sol W sporednoj reéenici stoh 


pue proili pridev ili neodrea... 
tom siluéaju na pretposledn je 


ko ste 


: well ich keine Zeit 
*dole sato to nisam imao 
aube nicht, da8 ich Zeit haben 
n da Eu imati vremena. 


avilo vai, naravno, Î za Odnosne 
re e poi odnosmnom zamenicom 

ner ma to da se kao odnosna 
! \ welche, welches) upo- 
ss Pa (»koji, koja, kojes) 
à ef, welchen (Ut den) ich ebe n 
…kKoje bal sada piiem: der 
aus Berlin erhalten habe 
n juée dobio iz Berlina. 


(odn. pomoéni pglagol) 


nel 


a, ase drugi padez u ne- 
to op uje pomoéu predloga von 
dela UE opisivanje je naroëito 
mn { zemalja. 

La 


, rads mofemo da kafemo 
\ Bel e ( Beograda; prediog 
mo)} lato tako: der 

| lan nu au der Süden von Deutach- 


el 
nc 


shhaus ens Jagdabenteuern 


| à ar e auf der Jagd. Als ich 
pui " rie Beutel hatte, stund 
_sChüner Hik vor mir. Er blicktie 
, fa à chien sein Bliock mich 
ein Jügor wie ich, 
É Augenblick ohne Biel! 
» Ich lud meine Flinie 


nie 
DR 0. 


mit Pulver und einer Handvoll Kirschkerne, die 
jeh bel mir hatte, Ich zielte mitten auf die Stirn 
awischen das Geweih und drückte ab Der Hirsch 
schien einen Augenblick ein wenig betäubt, dann 
lief er \veg 


Ein oder rwel Jahre späüter war ich wieder 
in jenem Wald auf der Jagd Und siehe! vor 
mir steht plôütalich ein Hirsch mit einem richti- 
gen Kirschbaum zwischen seinem hohen Geweih. 
Diesmal hatte ich mehr Glück. Ich erlegte den 
Hirsch mit einem SchuB und kam so zu Braten 
und Kirschtunke zugleich Denn der Baum trug 
solche herrlichen Früchte, wie ich sie in meilnem 
gansen Leben nicht gegessen habe 


Pedeseti & 


Nemaëki redni brojevi nisu teiki Tréba 
same prostom broju dodati nastavak, { to bro- 
jeuima do 19 nastavak .te, a daljim broje- 
Vima nastauak s»ate, Poito se rednim brojeuima 
odreduje red, to oni stoje naltelée  odre- 
denim Clanom. 


Suepa ima u tri-detiri sludaja irvesnih otatu- 
panja, Da se skrene paënja na njih, oni se oude 
dtampaju masnim aslouima 


der erste, zwelle, dritite, vierte, tünfte 
prui, drupgl, treël, Ceturti, petl 


der nochate /zekatt) niebente naohte 
fenti sodmi  osmil 


neunte sehnte olfte neunsehnte 
deveti deseti jedanaenti devetnawnti 


all! der zwanzigate elnundawanxigate 


duadeseti dvadeset prui 
der dreiblgate 
trideneti 
der fÜünfzigste hundertste  tuusendate 
pedeseti stotl hiljaditi 


= der Wievielte? [uifiité] koji (po redu)? 








zielen nifaniti 

mitten auf usred 

die Surn Cela 

das Geweih rogowt 
(gtva)] 

abdrtücken opaliti 

betäubt otamucen 

richtig pra (pravoat) 

der Kirschbaum treïnja 
(drve) 

erlegen ubiti (u lovu) 

der Schub [lux] pucanj, 
metak 

die Tunke 108 

ruglolch u isto wreme 

die Frueht /fruht} plod 


Nodni brojevi 


brojeut do 1b: 
broÿ + ste 
der fünfte 


brojeul od 20: 
broj + s.ate 
der dreibigste 
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RAR UUEMU Mmenja;, 
_ deutsch), Mi kaïemo 
t + Oktober. AU na Pttanje 
& er wir heute? (Koji ie danas” 
. n] imamo danas?) — Odgo. 
| padeiom: Heute haben Wir 
Où *Wann sind Sie gebore mn? 
Mere bin am 16 [sechzehnte. 
just 1920 (neunzehnhundert_ 
jeboren = Roden sam (rodis 
à a 1929 Die. Ono sechzehnten 
te { zavisi od Predloga an 


PL OL LE. 


— 


ns 
MAICAT TEE EP CIE TT 


 brojem u treéem padezy 
aire sem pade£u. Ich komme 

nach Zagreb — Doëi éu 15 no- 
reb . babe dir am 20 September 
Nos sam.tt 20 septembra. Das 
n 3. December statt — Koncert 


AT. 


r unter sich 
ia sich auf der Strale 
El haben die Zuschauer bei der 
es Stücks heftig geweint- 


ner Operndirektor Schalk kam 
icht mehr ganz junge Dame. Sie 
Jolite run als Sängerin Kar- 
e das Urteil des Direktors 

- Schalk lieB sich etwas 
ngen und sagte dann 
Put ie Tänzérin singen Sie 
und fi ei , > Sängerin tanzen Sie 


À 


sam 18 avgusta 1934. À 10) 
Ho ete 30 ka? 24 novem- 





EE RE 


Pedeset prvi éas 


Pismo na nemaëkom morate da poénete: 
Belgrad, den 12 Oktober 195... U sebi to {zgo- 
varate: B, den zwülften (éetvrti padeZ!) Oktober 
neunzehnhundert .., undfünfzig U pismu Nemac 
ne upotrebljava, dakle, am (am 12 Oktober), 
veé prosto tetvrti pades, 

Cetvrti padeZ upotrebljava se i onda kad je 
prethodno oznaen sedmiëni dan. Na pr: Der 
Vortirag findet Freitag, den 15 Oktober, im 
groBen Saal der Volksuniversität statt (Preda- 
vanje Ce se odriati u petak, 15 oktobra, u velikoj 
sali narodnog univerziteta), Ali: der Vortrag 
findet am 15. Oktober statt. Isto tako: heute, 
den 12 Oktober; gestern, den 11. Oktober itd. 

Kao redni broj moëe se smatrati i der 
(die, das) letzte poslednji, -a, -e, I ova reë se 
menja kao pridev: der letzte Tag: in der letzten 
Oktoberwoche poslednje nedelje u oktobru, in 
den letzten Tagen poslednjih dana. Ali: mein 
letzter Brief moje poslednje pismo. 

Nauéili smo pravilo da oni jaki glagoli 
koji imaju samoglasnik a u osnovi, pretvaraju 
ovo na u E u drugom it treéem licu jednine 
sadaëñnjeg vremena Otuda se tragen 
{li fahren menja ovako: ich trage, du trägst, 


Cr trägt, wir tragen, ihr tragt, sie tragen, Ich 


fahre, du fährst, er fährt, wir fahren, ihr fahrt, 


sie fahren. Zapovedni naëin je potpuno pravilan: 


trage! nosi! tragt! nosite! tragen Sie! nosite! — 
fahre! vozi (se)! fahrt vozite (se)! fahren Siel 


vozite (se)! 


Sli£nih nepravilnosti ima i kod jakih gla- 


gola koji imaju kao osnovni samogla- 


snik e (geben, essen, lesen, nehmen itd.), Oni, 


Der wievielte ist heute? 
Heute ist der 12. 
(zwôlfte) Oktober. 


Den wievielten haben 
wir heute? Heute 
haben wir den 12. 
(zwôlften) Oktober. 


der Vortrag {fo:rtra:k) 
predavanje (ali ne u 
fkoli) 

der Saal [za:l}, die Säle 
dvorana 

die Universität /univer- 
zite:t] univerzitet 


































eut,tto u drugom 
ou. Mäanine Sadasnjeys 
DU Od'gornjih glagor, 
mieu jednine Zapo- 


Diséemo danas samo £eben 


ich spreche govorim 
du sprichst 
er sprichi 
AE Ren . Wir sprechen 
me eb Lis Les hr sprecht 
}_geben sie sprechen 
Fee RS 


RS SE 


.e af >ovedni naëin 
"28 sprich!  govori! 
te! sprecht! govorite! 
sprechen Sie! 


jte i > tako: brechen lomiti, helfen 
gelter ve wredeti, stechen bosti, 


n die früt = n Talente hatte Mozart 
rt) ue Ben Widerwillen. Einst 
oder nicht, das Spiel 

ihôren. Der groBe Meister 

> À iérkennung für sein 

nd sIch môchte auch £ar 
agte der Knabe; »sagen 
chtla — »O, da müssen 


omponie: ee »Allerdings®, 
ë h_ - auch niemand 


2 eee 


Pedeset drugi £as 


Danas 05 nekoliko jakih glagola sa e u geben 
osnovi neodredenog naëina, kod koÿih, pri pre- 
tuaranju e u ji, treba paziti na izvesne pravo- | du gibst gib!.. 
pisne osohenosti ili promene u izgovoru. er gibt 


essen jesti — aB [as] — gegessen 


sad. vr. ich esse jedem zapowv. 
du ist iB!  jedi! 
er iBt eBt! jedite! 


wir essen itd. essen Sie! jedite (Vi) 
Isto tako: messen meriti (mal, gemessen), 
fressen Zderati (fra, gefressen) vergessen zabo- 
raviti (vergaB, vergessen). 
Posebno treba uparntiti promenu glagola 
nehmen uzefi (nahm, genommen) i treten stu- 
piti (trat, getreten),. 


sadasnje vreme 
ich trete stupam jich nehme uzimam 


du trittst du nimmst 
er tritt er nimmt 

wir treten wir nehmen 
itd. itd, 


zapov. naëin 
tritt! stupi! nimm! wuzmi! 
tretet! nehmt! 

Ponekiput se duiina samoglasnika i obe- 
lezava pomoéu le. Upamtimo odmah promenu 
glagola geschehen [gtie:en] desiti se, sehen vi- 
deti (sah, gesehen) i lesen éitati (las, gelesen). 


es geschieht deava se (bezlitno!); 


tritt! nimm! 1 (kratko!) 


ich sehe vidim ich lese &itam 
du siehst du liest 
cer sieht er liest 
wir sehen wir lesen : 
_ itd. itd. Lite 
 vidil lies! &itaj! sieh! Lesli(e (#gnpire 
A sehtl lest! (is lis] 


Er ed: »: 











































mali glagol Sprechen 
hen)pisto tako brechen 
en) 4 stechen bosti (stach 
zasada j0$ treffen sresti 


< iasnje vreme 
le: ich befehle zapovedar: 
du befiehist 
er befiehlt 
wir befehlen 
itd. 
befiehl! zapovedi' 
befehit! 


enja. se 1 -empfehlen prepo- 


o'obelezava sa ie a pored toga 
 mak za duinu. Na taj naëin 
d'drugih glagola treba paziti 
Le zamenjuje kratkim ji: ich 
_immst {[nimst]; ich trete 


in Wieder elnmal eine 
tt t Die gesamte Bevolkerune 
re ssierte sich Jebhaft, und 
r Hauptstadt warteten 
der Sitzung. Jeder 
Blatt môglichst rasch 
h der Sitzung stürzten 
érsc und fragten 
- Fer Der Minister 
ken) Dann aber lächelte 
[M sagte: >Kônnen Sie 
n?e — sJa, jal« ver- 
Méifrig. — »Ich auch! 
“hôfiich, stieg in seinen 


TS 


A à 


Prevedite: Sta &tai upravo? Proëitai (to) 
plismo 08 jedanput! Vidis W g. Vebera? Ne sre- 
tas me vile tako Eesto kao ranije. — Uzmi jo4 
jedno parée torte! Jedi joë neëto! Zafto ne jedes? 
Zaëto ne jedete? Ne zaboravi pismo! Sta mi pre- 


poruëujes? 


Pedeset treéi as 


Dünas emo poleti sa sistemnatskim pregle- 
dom jakih glagola po grupama. 

Staviéu pored svakog glagola jedno h ili s, 
da bih vam ponovo skrenuo paënju na taënu 
upotrebu glagola haben i sein. 


Prvs grupa jakih glagols 
e Ü —s —e 


essen jesti — aB — gegessen (h) 

fressen Æderati — fra — gefressen (h) 
vergessen zaboraviti — vergaB — vergessen (h) 
messen meriti — mal — gemessen (h) 

geben dati — gab — gegeben (h) 

sehen videti — sah — gesehen (h) 

lesen éitati — las — gelesen (h) 

geschehen desiti se — geschah — geschehen (s) 
treten (z)gaziti — trat — getreten (h) 

treten stupiti — trat  getreten (s) 


Sa osnovnim samoglasnikom 1 (ie): 


bitten moliti — bat — gebeten (h) 

sitzen sedeti — sa5 — gesessen 

liegen leiati — lag — gelegen 

Uz poslednja dva glagola nema skraéenice 
za pomoéni glagol, jer se nemaëki dijalekti 


razilaze u njegovoj upotrebl. Severni Nemci 
(na pr Berlinci) kazu: ich habe gesessen sedeo 


sam, ich habe gelegen leZao sam. Juëni Nermnci, 


tim, kaëu obliëno (na pr. u Beëu ik u 


Minhenu): ich bin gesessen sedeo sam, ich bin 


gelogen leëao sam. Ista razlika vaH | za glagol 


9 


e 
haben {li sein? 


Svi ovi glagoli pretva- 
raju e u À po pravilu 
u 52 lekcifi 


a u predaënjem vremenu 
svuda je dugo: [aïs, 
za:, za:s, tra:t, la:s, 
ferga:s itd] 


Wien (vin) Beë 
München Minhen 


LT — 


























e-nepravilan (stehen — Stand 
= À Nemac Î tu kaëe jch habe 
, dok u Juënoj Nemaëko); 


ozd: nn Eenas — geneser 
si us genese, du genesest it4 
A a das Fa {fas) bure 
ET | das halbe FaB (ono) pola 
0, TRS Fe bureta 


_ die Fässer burad 
_ das Weinfan vinsko bure 
ein FaB Wein bure Vina 
der Weinkeller vinski 
podrum 


\ NON) 
a NK QU. 


D 
_# ee Êe 
Ÿ 


Winzer, der sich erhängen 
\ iuldet, daB er nur noch 
den Tod. 
nn einen neuen Strick und 
4 Aber als er den Strick 
ilingen wollte, fiel ihm das 
- s noch im Keller lag. Nur 
Schluck vor dem Sterben 
eller und füllte sich 
1 schmeckte fhm, und 
n. Beim dritten 
e. danke Warum sol) 
en Rest des guten 
ht tôricht von mir? 
Fe Schoppen. Als er 
à der Hand hielt. 
rfihnins Faî und 
rdammter Strick: 


Das War der einzige Winzer im Rheingau, der 
sich erhängen wollte. 


Prevedite (u proëlom vremenu): Sta se desilo? 
Zaboravio sam svoju voznu kartu. Nisi li je 
video? Gde smo sedeli? Metnuo si je kod kuée 
na pisaéi sto, LeZala je na pisaéem stolu. Zabo- 
ravio si je sigurno kod kuée. 


Pedeset éetvrti &as 


Danas da predemo na drugu grupu 
jakih glagola: 


spréchen govoriti — sprach — gesprochen (h) 
brechen lomiti, razbiti — brach [bra: ne 
gebrochen (h) 
brechen razbiti se — brach — gebrochen (s) 
stechen bosti — stach — gestochen (h) 
stehlen krasti — stahl — gestohlen (h) 
befehlen zapovediti — befahl — befohlen (h) 
empfehlen preporuëiti — empfahl — empfoh- 
len (h) 
belfen pomoéi — half — geholfen (h) 
sterben umreti — starb — gestorben (s) 
gelten vaziti — galt — gegolten (h) 
schelten karati — schalt — gescholten (h) 
Ostale glagole iz ove grupe dobiéemo idu- 
. Was wird gegeben? pita Nemac kad hoée da 
ænat Sta se daje (u pozoriëtu)? Taj oblik wird 
gegeben u prvi je mah neobiéan. On se sastoji, 
kao Ho vidite, od pomoénog glagola werden 
{(postati, bivati) i proflog prideva gegeben. Proëli 


Pridev ima u tom sloienom obliku trpno zna- 


e (gegeben — dat, davan), a ne radno zna- 
Cenje (kao, na primer, u proëlom vremenu ich 
\abe rnb: — dao sam). ss wird gegeben? 






sich ertränken udaviti 
se 

verdammt proklet 

einzig {ajncih] jedini 

der Rheingau Rajnska 
oblast 


1 glagoli ove grupe 
Pretvaraju u sadaënjem 
vremenu 

e u ile) 


Was gibt es? ta ima? 
Was wird heute abend 
gegeben? 
Sta se daje veéeras? 
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vo/érpno stanje (to jest oblik 
Re spojene s proëlim pri. 
) up treblja vrlo Cesto, dok ono à 
| De minor Uobi£ajeno. Mi + 
rpno sta eine prevodimo bukvaino 

e om o povratnog £&lagol: 

i poëinju Nan pri Es wird 
wo: biva javljeno) = javlia se 
ozivu kojt | vama upucen stoji: Sie werden 
'ukvalr pipete umoljeni) — ymol;a. 


no da se naviknetc no 


tri 


Die Oper 


vird_heute im Theater gegeben? 
S Lu he der Zeitung ist der Spiel- 
v rôfienthcht Suchen Sie nur die Rubrik 
iteral Da finden Sie der Reihe nach 2lles 
was in den einzelnen Theaterr 

en wir « Sie werden sehen, daB wir eine 
Wwahlhaben. Wenn Sie mir nicht glau- 


» Uberzeugen Sie sich selbst! Hier 
die ganze Liste: Opern, Schauspiele 
: Jeder kommt da auf 


te m wieder einmal in die Oper 
hlen Sie mir? — Warten Sie 
as heute und morgen in der 
_Heute ist in der Stastsoper ein 
(‘Der KuB der Fee). Aber morces 

Mozarts) Don Juans in einer 
an. " égeben Gehen Sie morgen 

Die Kritik war ausgezeichnet 


en Augenblick, ich habe 


té saufgehoben. Da ist «7 


D 
ES 





Sind die Plätze nicht zu teuer? Ich môchte | gesanglich pevaéki 
gern einen Platz im Parterre haben — Nun, [g*zanelih] 
8 Mark müssen Sie schon rechnen das Mal (mas), 

die Male mera 

Prevedite: Zafto ne govoris (govorite) s njim? | über alle MalBen 
Govortlte) j08 danas s njim! Veé sam s njim preko svake mere 
govorio, ali niëta nije pomoglo. Sta ti je pre- | das Parterre parter 
porucio? Sta mi ti prepornéujes? Preporuëite) [parter] 
mi jednu dobru knjigu! Jesi li Euo da je N. 
i#nenada umro? Joë pre nedelju dana (nem.… pre * 
jedne nedelje) video sam ga i govorio s njim. | 
Vañio je kao (als) odli£an inzenjer 


Pedeset peti &as 


Danas Cemo zavrkiti pregled druge grupe 
jakih glagola 


— A — 0 


nchmen useti — nahm — genommen (h) Ovi glagoli pretvaraju 
ireffen sresti, pogoditi — traf [traf] — ge- | euldle) u 253 licu 
troffen (h) jednine sad. vrem., i u 2 
bergen kriti, skloniti — barg — geborgen (h) | licu jednine zapovednog 
verderben kvariti — verdarb — verdorben (h) | naëina. 
verderben kvariti se — verdarb — verdorben (s) 
werben vrbovati — warb — geworben (h) 
bersten puéi — barst — geborsten (s) 
dreschen mlatiti — drasch (ili drosch) — ge- 
droschen (h) 
U ovu grupu spada i glagol erschrecken kad 
anaci ouplañiti see GClauni oblici glase onda 
po jJakoj promeni: erschrecken — crschrak 
{erératk] — erschrocken (ich bin crschrocken 
ja sam sc wuplañio) Za sadaënje vreme vaäi, 
Kao za sve glagole drugc grupe, pravilo o pre- 
lvaranju samoglasnika e u i. Sadaïnje vreme 
od erschrecken +uplasiti se« glasi prema ovom 
pravilu: ich erschrecke, du erschrickst, er 
#rschrick!, wir erschrecken itd. Zapovedni naëin 
a pr: Erschrick nicht! Nemoj se (ujplaäiti! 
ckt nicht! Erschrecken Sie nichtl Ne pla- 


























LS 


A 


= ne pit erschrecken Ne 
rschreckt (Habe ich 

De te uplaio?) Sada 
vu » slabih glagola, sas 
ke, du erschreckst. 


rsC 
< ; Eee AT 


nm } LEZ Ot 
1nZ \ 
2 Là il 
s 


et ‘4 dich 
} Jesan 


Fnje 


Dim 


Dove naën na F 
HE pr 
das Kind nicht! Ne. 


s dem Konzertsaal 


* 


V4 e _ 
Zachen für das Musikjahr, Welches 
as erste Philharmonische Konzert 
dem Werk eines Zeitgenossen Karl 
nisC ch D niase gehôrt zu den 
_ shaltene Der Grund ist 
_Nicht der Stil oder die 
g- td eses Werk aus, sondern dje 
chk it, die aus ihm spricht 
alle die schwere Kunst 
rverfolgen kônnen Aber 
s Werk aus einer starken 


0 | a 
| PE 
‘ 5800 
or ein 


rt Spielte Wilhelm Kempf 
zert C-Moll, jenes fruhe 
dem manch noch an Mozart erinnert 
chum b hot “dén Abend an der 

herrlichen M Orche- 


; BE € h : y 7 itd. Ako 
Jmenja se samo pr°- 
; Le Ér È itd. 


a oi i 
oui: an. 7 FRA »Upla 
n Ob fÿlagol je Prema 





…Upamntrmmo da drugi padei moe da stof i 
Ispred imenice od koje zavisi. Mesto die Musik 
Beethovens moe da se kaëe Beethovens Musik. 
Ur ovom poslednjem sluëaju imenica od koje 
drugi padeZ zavisi gubi svoj élan. Ovakau drugi 
padeZ Koji prethodi imenici od koje ustvari 
zouisi, zove se saksonski genitiy (geni- 
tiu = drugi pade), Na pr. mesto das Haus des 
Nachbars kaZe se takode des Nachbars Haus 


Pedeset $esti &as 


Ako se glagoiska osnova svriava sa s 
(ss, BG) ili z, onda postoje za drugo lice 
jednine sadaSnjeg vremena kraëi i du%i oblici 
Kod ovih poslednjih umeée se jedno e ispred 
nastavka -st (radi lak$eg izgovora), Od essen, 
na primer, dufi oblik bi glasio du issest Ali 
obiëno se kaëïe prosto: du it. Warum i8t du 
nicht? Za kraëéi oblik dodaje se prema tome 
tw drugom licu jednine samo nastavak -t (a ne 
-est). Ovo pravilo vazi kako za jake tako i za 
slabe glagole 


…_Wo sitzt du (mesto: Wo sitzest du?) Gde 
sedis? Wohin setzt du dich (mesto: wohin setzest 
du dich)? Kuda (gde) éeë sesti? 

_Ponovite jake glagole prve i druge grupe! 


Treéa grupa jakih glagola 


_ Karakteristitan je udvojeni nosni 
sugl a sn ik iza i u neodredenom naëinu. 
Glavni oblici pokazuju ove samoglasnike: 


melsterhaft majstorski 

die Wiedergabe irvode- 
nje, reprodukcije 

der Nachbar sused 


sitzen sedeti 
sich setzen (slab!) sesti 


die Miete [milite] kirija 
ziehen (208, gezogen). 
ici, kretati se (pr. vr.: 
ich bin gezogen) 
umziehen seliti se 
ausziehen iseliti se 


— 
© 





Pedeset sedmi &as 


Za tetvrtu grupu jakih glagola 
Karakteristiéno je da iza samoglasnika 1 (u ne- 
odredenom naëinu) dolazi n s nekim drugim 
































mme {s) 
TPE Le I—a—u 
re RE finden naéi — fand — gefunden (h) 
alten Wohnung? — Nein. trinken piti — trank — getrunken (h) 
BAT Le a Dee um. — singen pevati — sang — gesungen (h) 
es mir E -2:T 1h Le die binden vezati — band — gebunden (h) 
si Auberdem DORE L . sinken tonuti — sank — gesunken (s) sinken (jak glagol!) 
: Tag für zwingen primoralli — zWwallg — gezwungen (h) = Font AL: | 
s Treppensteigen Ich schwinden iféeznuti, nestajati — schwand — | 
"Sie schon eine neue geschwunden (s) FU 
nn golingen wuspeti, poéi za rukom — gelang — | 
ir viel gebaut; es gibt viele | gelungen (s) | 


>" Ovaj posednji plagol (gelingen) je u nemaé- 

AS AE ets DES ne _ kom bezllEan (kao i »po&i za rukome). Lice 
BAL ET. . sehr se iskazuje treéim padefom. Es gelingt mir | $s uspevam 

7 rre-Mayad Hemider Stadt £e- (polasi mi za rukom) ja uspevam, es gelingt uns | — ©s gelingt mir 
. Ds  Stoc | eines neuen Hauses (polazi nam za rukom) mi uspevamo, es gelang [bezliëno!] 
nu 1 role dir Enr fi je za rukom) uspeo si; es gelang 

CR” D Zvrel Zimmer gehen fhnen (poilo im je za rukom) oni su uspcli, es ist 
Re à sl be, ich werde mich in euch gelungen (poflo vam je za rukom) vi ste 


EU. ln “spell, ist es Ihnen gelungen? (je li Vam pollo 
il bisherige Mieter za rukom) jeste li uspeli? 
 Neir er zieht heute aus 
noch in Ordnung ge- Upamtimo danas iz gramatike jo jednu sit- 
t habe. Am 1. No- à srednjeg roda koje 
En mich ln onalavaju meru ostaju u vezi s brojem bez 


= - + sé LL Sn cn PS une à. cÙ nm : 


bald besuchen re D. Nemaëki se kase: rwel Glas Bier 





pivs?) — fünf Fes hoch (pet stopa visok): zehn | der FuB stopa (mera!} 
M US bonus joe), tee Duteus das Eli jaje 
(dva tuceta diepnih maramica); 


dite uplasio? es “44 Û 4 hen ne 
nov sfan. Stenovali _ …  drel Paar Schuhe (tri para cipela) {td Mnofina | das Paar {pa:r} par 
nu, Soi ostali kiraj- _ … ovih imenica ylasi inate: die Gläser éaie, die 
ad poéinje kon- Et, !  moge, die Stücke komadi, die Dutzende 
die Paare parovi. 
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Das Urteil 


é der unier August dem St, 
pue War, besaB ein à 
dungsstücken und Lu 
gegenstänc PRE ins nicht weniger als 
| RE ar Schuhe, fünfhundert 


ken 
hres 
XUS. 
We. 


et a Anzûge, 
hun dert ert gestickte Schlafrôcke, einhundert. 


re, D mantirelunavierzig Taba- 
Rae Ringe, neunundzwanzig 
ETES fünfz hnhundert Perücken 

Ag dem. man diese Liste 
eid die Schultern und sagte 


nfzehnhundert Perücken und 


Prevedi _ dite e: Jesi li video (sreo, naëao) g-Au N ? 
| ? erenr Koju ste operu (koji kon- 
éert) s je nova pevaëica pevala? 
| Kakc _ ra uspgla” Kako vam se kon 
rerat us li izvodenje Betovenove devete 
| simfonije | wspelo? Ko je dirigovao? Kako je 

ka PU odelo mladog srpskog 
 dugo aplaudirala. 


osmi Cas 


nich ar starken Zeitwürter 
olen! 
Doris retenicu? Ona 

“da ponovite 4to éesée 
4 nas ono zu koje pret- 
_wiederholen) 

D LNemac po moguéstuu 
7 nicu pomoéu neod- 
) | onda prerodimo éi- 
DR 


ich kann (darf, soll, will, mag) heute nicht 
kommen — Ne mogu (ne smem, ne treba, neéu 
ne marim) danas da dodem. 


Isto skraëivanje iskoriséuje se i iza 
drugih glagola Ali onda stoji ispred ne- 
odredenog naËina Jj0$ jedno zu. Zelim da 
te vidim = Ich wünsche dich zu sehen. Radu- 
jem se $lo vas vidim = Ich freue mich (ili j04 
teitez es freut mich), Sie zu sehen. 


Oba siuéaja imate na pr. u ovoj retenici. 
Darf ich Sie bitten, das Fenster zu schlieBen? 
Smem li da ‘Vas zamolim da zatvorite prozor? 
Prut neodredeni naëin (bitten) zavisi od darf 
(dürfen) { stoga stoji bez zu: drugi medutim 
{schlieBen) zavisi od bitten, a kako bitten nije 
medu onim glagolima uz koje stoji neodredeni 
naëin sam za sebe, to se u ovom drugom slu- 
Caÿu Ispred njega stavlja j0$ Jedno zu. 


Ako je glagoil sloëen s nenaglasenim 
predmetkom (be-, ge- itd), onda ovo zu stoji 
ispred neodredenog nalina i piie se odvojeno. 
Na primer: Herr N. wünscht Sie zu besuchen 
= Gospodin N éeli da Vas poseti Ich bitte Sie, 
mich für heute zu entschuldigen molim Vas da 
me za danas izvinite. 


"Ako je medutim prex netak nuaglaëcen, 
Onda se ovo zu umcée izmedu predmetka ji 
prostog glagola i pile s njim zajcdno Naglasak 
ostaje, medutim, à dalje na predmetku Wollen 
Sie die Güte haben, das Fenster aufzurmachen? 
EE li imati dobrotu (hotete li biti tako 

briluda, otvorite prozor? (Neodredeni naëin 

.aufmachen, neodredem naëin sa zu: auf- 
T en). Es zieht (svuces), promayja je, ich bitte 
Se dus Fee zuzumachen molim Vas da 
prozor. 





Ne mogu da dodem = 
Ic kann nicht 
kommen 


Hteo bih suvome bratu 
da poklonim  jednu 
nemaëku knjigu — Ich 
môchte meinem Bru- 
der ein deutsches Buch 
schenken 


schlieBen zatvorift 
[HEsen)] 
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| ce jekz piagolke Eetvrte 



























s skratimo Ovako: Um nicht 
 müssen, melden Sie sich 
toi na poéetku, zu ispred ne. 
je. La pret skraéeno) rece- 
tpa _ Sie m n sich beei 
Fine zu kommen ter 
RC t za voz 


ir { am Main noch freie Stadt 
ce Tages auf dem Bahnhof 
rt nach Kassel bereit Die 
cad reits in ihren Abteilen, nur 

| “ur Klasse gingen noch 
eitrigem Gespräch auf und ab 


r trat Zu ihnen, grüGte hôflich 
Be _meine Herren, einsteigen!« 
An \ “welter auf und ab und unter- 
os Zugführer wiederholte 
#bermuls ohne Erfolg 


|  déren schon ungeduldig 


ho be ne € 
L ter noch einmal zu den 


EL LI 


2 EP . der ne der beider: 
st von Hessen!: 
er Zugführer, »dann will icn 
A. bin!., sprach's, pfiff 
der Zug dampfte 
| davon 


damit die 
t morale telegra- 
} kasno, Reëenica 
skrati dredenim na 
à . nie razlicit 
des |: oo muñ gehen, 






damit ich nicht zu spät komme moram da idem 
da ne bih zadocnio — kaëe se bolje (skraéenim 
naëinom); ich muB gehen, um nicht zu spät 
zu kommen, jer je podmet uw obe reéenice 
isti (ich) 

U srpskohru nisu recenice sa »bez da- (mesto 
a da ne) u duhu jezika. U nemaëkom. medutim, 
recenice sa ohne daB potpuno su pravilne 
Herr N. ist weggegangen, ohne daB ich es be- 
merkt habe — G N je otifao, a da nisam ni 
primetio (ii, j08 bolje: a ja nisam ni primetio) 
Ako je podmet u reéenici sa ohne daB isti kao 
uw glavnoj recenici, prva se moëe skratiti pomoéu 
neodredenog naëina sa ohne... zu. Ako je g N 
bio tako nepazljiv da je otifao a nije pozdravio 
(‘ohne daB er grüBte), mi mozemo konstatovati. 
Herr N. £ging weg, ohne zu grüGen Poëto je 
predlog ohne veé po sebi odreëtan, to reée- 
nica odn. neodred. naëin sa ohne daB odn ohne 
zu ne zahteva negaciju. Der Zug fuhr die ganze 
Nacht, ohne irgendwo zu halten voz je ilao 
celu noé a nigde se nije zaustavio 


Mat er nicht recht? 


Metternich fuhr eines Tages in der Nähe sei- 
nes Schlosses spazieren und traf unterwegs einen 
Knaben, der ein Kalb führte, Das Kalb war wi- 
derspenstig und wollte nicht von der Stelle, ob- 
wohl der Knabe mit beiden Händen an dem 
Stricke zog. Beim Vorüberfahren blickte der 
Knabe dem Fürsten ins Gesicht, ohne ihn zu 
grüBen. Metternich lieB halten und fragte. 
»Bürschlein, weig du nicht, wer ich bin?+ — 
*Freilich weiB ich esx, antwortete der Knabe, — 
sv _ nimmst du dann nicht deine Mütze 
« Weil ich das Kalb halten mui, Wenn 
es einen Augenblick halten wollen, dann 

eh. gern meine Mütze abnehmen.+ Met- 
ich schwieg und fuhr weiter. 


um... zu + neodredeni 
naëin skraéuje na- 
merne recenice (sa 
damit) 


ohne ... zu + neodre- 
deni naëin skraéuje 
recenice sa ohne daf 


spazieren gehen $Setati 
(peike!) 

spazieren reiten $etati 
(na konju) 

spazieren fahren Setati 
(kolima) 

irgendwo negde, ma gde 

die Nähe [ne:t] blizina 

das SchloB, die Schlôsser 
zamak, brava 

unterwegs [-ve:ks] 
usput, putem 

das Kalb, die Kälber 
tele 

widerspenstig jogunast 
[viderSpenstih} 

die Stelle {ftele) mesto 

obwohl iako, mada 
{opveo.l] 

vorüberfahren prolaziti 
(kolima) 

das Gesicht [geziht) lice 

halten lassen zaustaviti 

der Bursche momak 

freilich narauno 

abnehmen skinuti 
(na pr. $eëir) 

die Mütize kapa, kaëket 
[müce] 

schweigen (schwieg) 
Cutati 














Kompliment 


Haus s-singt ihren Güsten 


PE à É "y 
sSingt di Frau nicht mit vie 
. à en BE 1!  Gast 
Eee dre Dm” “< 2 È “ 7 : 
PR  cotemet 
Ex Ja n Fe Li Us v t ein anderer, sihre Secle ist 
sti | ganz Harmonie, aber ihre Kehle kann keinen 
AR The Mon her Dei + 


ES 
S 









TRE A6 r 0 .. 
à hi [RFA & 4 : : 1: 
Rs a L à 
ET te: ° mjak,Je otputovao a nije nas 
setio (skraé. …_Moraï da se pozurif (sich 


(e bi dolaosuviie kasno. Da bismo 
vije vr mena sastacemo se vec u G sat: 
da? smo stim vozom a nismo to (ni) znali 

svojir putem (2 padez!) a nije se ni 
Mora se ponauljati da se nauëeno ne 


/ vil _ Deklamovao je celu pesmu ne 
| v#t (ni fednu jedinu reë 


2 P n - 
“ s: oh ” . 
PRE 
, 
ù 2e L 
9 5 ne 
0 
















) sata a nisu se zamorili (nem 
Dada 


É { 
DES ET 1 


t prvi Cas 


_künnen, môgen, müssen, dürfen, 
je najéeïée s neodredenim na- 
lagola (i to bez zu) { zovu 
ete »li za naëin U vez 
E pa ne pt o pravilo: 
fih zavis 1 eodredeni naëin kakvog 
laMonda se za proëlo vreme mesto 
y moënog glagola za naëin uzi- 
neodredeni naëin (Kënnen mesto 


+ <- 
RS 
MAL: ‘ 


>gekommen? — Odgo- 


{ Ich habe nichi 





Od mdüssen plasi proëlo vreme. ich habe ge- 
muBt Ali: ich bin einige Tage krank gewesen, 
jeh habe das Bett hüten mlüesen (maorao sam 
ostati u postelji; das Bett hüten bukw: séuvati 
posteljus). — Ich habe das Buch überall gesucht, 
ich habe es aber nichi finden kônnen (traho 
sam knjigu suuda, ali nisam moÿgao da je na- 
dem). — Ich habe früher kommen wollen (hteo 
sam ranije da dodem). 

U svim tim slucajevima proëli pridev se, kao 
fto vuidite, zamenjuje neodredenim na- 


tinom. 


2) Nauëili smo da se naglaëéeni pred- 
meci odvujaju u sadaënjem !t predaënjem 
vremenu i u zapovednom naëinu: sufmachen — 
ich mache auf, ich machte auf, mache auf! Do- 
punimo sad svoje znanje j08 ovim pravilom. 

U sporednim retenicama ni na- 
glaseni predmeci se nikad ne od- 
vajaju. 

Mi kañemo (glavnom retenicom) Es klin- 
gelte und ich machte die Tür auf — Zvonilo Je 
i ja sam otvorio vrata. AU Es klingelte Als 
ich die Tür aufmachte, stand Herr N. vor mir 
— Zvonilo je. Kad sam otvorio vrata, stajao je 
g N. preda mnom, Reëenica koja potinje sa 
als, vremenska je reéenica; glagol stoji na kraju 
a predmetak auf- ostaje neodvojen. 

Ova reéenica sluzi nam kao primer za jedno 


treée pravilo: 


3) Ako prethodi sporedna rete- 
nica, onda vai za glavnu rete- 
nicu fiza nje) obrnuti red reë&i. 

Zbog toga u gornjoji retenici stoji prirok 
stand ispred podmeta Herr N. Red reëi je, 
dakle, isti kao kad bi na proom mestu stajao 
neki prilog (na pr. drauBen), Uporedite sami, 

 DrauBen (1) stand (2) Herr N. (3). 
 Als ich die Tür aufmachte (1), stand (2) 


Herr N. (3) vor mir. 


ich machte die Tür auf 


ali als ich die Tür 
aufmachte 










_bleïben und in die Schule ge- 


vill Kôünig sein und weiB nicht 
och nachmittags keine Schule 


1 pred  { proëlom vremenu): Zaëto 
te » sam da ti pifem, ali nisam 
sam znao tvoju adresu, Mo- 


evom odredeni 
ics koja ve men 
er deutsche Staat, die 
itsc 1e > Zeitung, das 


“ 
ù: 


“sam uz imenicu? U tom sluéaju pridev se menja 





EE 


Ako pred pridevom stof) neodre- 
deni Clan (ein, eine, ein) ili zamenica koja 
se menja kao neodredeni Elan (kein, mein, itd.; 
unser itd) onda se pridev menja po meio- 
vitoj promeni: ein deutscher Dichter, | 
keine deutsche Zeitung, unser deutsches Buch. | 


AU ta biva ako pred pridevom nema nl 
tlans ni zamenice? To jest, ako pridev stoji 
po jakoj promeni, tj sam pridev | Pridev jak, tj, sa élan- 
prima ëlanske nastavke (nastauke odredenog skim nastavkom 
lana). U drugom padeëu jednine 2a muëkti À | 
srednji rod trebalo bi, prema tome, da se 
pridevu doda -es: ali ovai nastavak se po 
pravilu zamenjuje nastavkom -en. 


Nastavci jake pridevske prome- 


ne su ovi: 
u jednini u mnoëini 
m. Z 2. za sva tri roda 
L. -ER -E -ES -E 
2. -EN  -ER -EN -ER 
3. -EM -ER -EM -EN 
4. -EN -E -ES -E 
Primeri: 
jednina 


l. guter Wein  gute Mich  gutes Obst | das Obst [o:pst} voée 
2 guten Weins guter Milch guten Obstes 

3 gutem Wein guter Milch gutem Obst 

4. guten Wein  gute Milch  gutes Obst 


mnoziina 
1. gute Stoffe 
2. guter Stoffe gute Stoffe mnoë, = 
3. guten Stotfen dobri Stofovi 
4. gute Stoffe 


Ako, dakle, vidimo da ispred prideva nema 
ni élana ni zamenice, setimo se brzo kako bi 
U tom sluëaju glasio Clanski oblik 1! 
dodajmo samom pridevu nastavak tog Elanskog 
oblika. 
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ati te 2 Cie 























# MAOgI nemaék; ni. 
Tnt jer ta su najèesée 
: u. Guten 
Abend! Gute Nacht: 
Appetit! Auf Daldiges 
agel td ii 


. a 
U on 


Pl. 


QE 
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scheDichter, deutscher Dich. 
dichtern, deutsche Dichter) 


EE mn 
. = ER 

Der de RL 
A 


no velasni deo jednog ne. 


0 


| 
D Ps 
DA t 
Le 
Û + 


AY AE ; 

bt zur L baldigen, Eintritt jungen 
ell en m fmehrjähriger Praxis und 
gnissen. 


7 
set 
M ne. 


= 


r K ufman l_aus  bester Familie 
il gute Vorbildung und aus- 


- in St: dtmitte, mit cige- 
-m Wasser, mit eventuel- 
und Garage ab 1 4 


v 


ne “aus gutem Hause, 
hé Erscheinung, vor- 
üBerem Vermôügen 

| 


kter 
Cha rakter kara 


ae 


L 1 ; er] 
À der vec 








Sezdeset treéi £as 


Dajem uw jednoj tabeli pregled 


sve tri pridevwske pre- 
mene 


Jaka pridevska promena 
1. Ispred prideva néma ni Clana ni samenice 


2. Sam pridev dobija nastavke odredenog Elana 


jednina mnoëina 
m. z sr. rod za sva tri roda 
L. guter gute gutes gute 
2. guten(!) guter guten(?) guter 
3. gutem guter £utem guten 
4 guten gute gutes gute 


Slaba pridevska promena 


1) Ispred prideva nalazi se odredeni &lan ili zamenica iste promene 
(dieser itd.) 


2) Glavni nastavak je -en: prvi padeë na -e. 


Jednina mnoziina 

m. Z. sr. rod za sva tri roda 
L der gute die gute das gute die guten 
2. des guten der guten des guten der guten 
3. dem guten der guten dem guten der guten 
4 den guten die gute das gute die guten 


Mesovita pridevska promena 


1) Ispred prideva nalazi se neodredeni ë&lan ili zamenica iste pro- 
mene (kein, mein itd.). 


2) Glavni nastavak je -en: prvi padez jednine na -er, €, -€s. 


jednina mnoiina 


m. L sr. rod za sva tri roda 

l ein guler cine gute ein gutes meine guten 

2. eines guten einer guten eines guten meiner guten sk 
3. einem guten einer guten einem guten meinen guten 

4. einen guten eine gute ein  gutes meine guten 









































2 knjige »Die klugen 
. Hernumljani imaju Len 
Le samo to ne lezi ce 


vs += 
nu m— sich die Mosel kauften 


n die Hôrnumer noch. Drum 
lede D l aammen, um zu be- 
2 > der Haitischwirt, »es ist wirk- 
ande,-daf \unsere schône Stadt 

J: _ Namen tragen mu. Und 
Di simmer stehen die herrlichen 
Î asthaus leer Wie kônnen auch 
ertrauen haben zu ciner Stadt, 
lheiStl Ja, nach Kôln, da kom- 
15e das heiGt auch Kôin am 


Ir heifen nur Hôrnume »Nun 
cer, »dann kônnte Hërnum 
F an der Mosel heiBen oder 
“Wolga® Das klingt doch nicht 
: der Schuster, »sagt, wo 
her?« »MuB es gleich die 
n Le brummte der Bäcker. Aber 
er schlieBlich auch nicht. Da 
ster vieder einmal den Finger 
te male, sagte er, »viel Geld 
ben. Denn wir müssen 
Y ga kônnen wir nicht 
ein Nebenflus der Azoren 
1 ins Rote Meer. Aber 
je i (r vielleicht bekommen 
Ich hinfahren und sie kau- 
egen wir sie für billiges 
n die Hôrnumer von 
Qued sie gaben dem 
d und den Schuster mit 
ir ein kleines und 
_Wer weig, vielleicht 

























Menjajte: ein neues Haus: günstige Bedin- | einverstanden saglasan 


£ungen; die heutige Zeitung: mein deutsches [sjnferitanden) 
Buch, — Prevedite: Useljavam se u novu kuéu | mitgeben dati da ponese 
(u nov stan). Ne pu#im tako jaku cigaretu (tako da povede 
jake cigare). Pijem hladno mleko (Crnu kafu). | schwächlich slabunjav 
Ne pijte hladno pivo. Jedite crni hleb! — Hteo [Fvehlih] 
bih lepu, dobro nameïtenu sobu sa posebnim die Fortsetzung nastavak 
ulazom. [fortzecune] 

folgen slediti 


Sezdeset éetvrti £as 


Veibajte 3to vile promenu prideva, 
po nemaëkoj poslovici: Ubung macht den Mei- 
Ster! (VeZbanje Eëini majstora, tj samo vefba- 
njem Covek postaje majstor.) 

U vezi sa pridevskom promenom 08 jedna 
napomena oO pridevu hoch (visok), U priroku 
ostaje pridev u nemaëkom bez ikakvog nastav- 
ka; stoga kaZemo: der Baum ist hoch, das Haus 
ist hoch; die Bäume (die Häuser) sind hoch. Ali 
ako ovaj pridev dobije kakav nastavak -e, -en, 
itd, onda se ch zamenjuje nemim h: der hohe 
[Mo'e] Baum, das hohe Haus: ein hoher Baum, 
ein hohes Haus; die hohen Bäume, hohe Häuser 
| tako dalje. 


die Ubung veXbanje 
üben vefbati (se) 


is 


hoch /ho:h] visok 


die Mosel (reka) Mozel 
der Mosel mozelsko vino 
die Drei (ova) trojica 
der Beutel kesa 
gewaltig sna£an, moéan, 


Wie die Hôrnumer sich die Mosel kauften 
(Fortsetzung) 


mnt. ne + 





So reisten eie Drei mit vollen Geldbeuteln ab ogroman 
und schon nach zwel Wochen kamen sie zurüick | erzählen priéati 
mit drei groBen Wagen. Auf jedem Wagen lag | Sofort = sogleich — 
ein gewaltiges Fa. »Jax, erzählte der Schulmei- gleich odmah 
ster, »sie haben uns die Mosel sofort verkautft | einkaufen pazariti 
und in diese drei Fässer gefüllt Aber denkt | nun sad 
euch: als wir am Morgen aufstanden, da war | auslaufen isteéi 
die ganze Mosel schon wieder voll Und | die Elle arfin 
jedes FaB hat nur tausend Mark gekostet, Seht | £eschwind brzo 






also, wie sparsam wir eingekauft haben: Nun 
herrschte groBe Freude in Hürnum, und nie- 
mand wollte glauben, daB die Mosel so billig 
ist Sofort wollten sie die drei Füsser in den 
kleinen Dorfbach ausläufen lassen. der nicht 


" iÉ 
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ait nt Ellen. bre et War. Aber der Lebre- 
es mied. u ind. der Schuster Schrien Bleich 
æ men pus #0 geschwind geht es 
Fa “erst um die Mosel herum 

inung bringen, wie sich das gehôür! 
Le eneinstweilen im Keller de. 
leiber “ Das geschah, Und dann 
han die Arbeit und bauten drei 
ge die Hügel rechts und link. 
x" ach , richtige Burgen, Wie man «|, 
n der Mo) sieht Und nun pflan. 
s e Weinreben, machten schône 
berge, und die Mosel w:; 
E Im ÉRiinen zu bekommen, multe 
ae HrSeR L'on schnell da und dort in 


me 
AL 7 D 


ur flatterten die Fahnen, die 
i'den Bergen. Die Hôrnumer 
de die mit Kränzen ge- 
1 me den Bach. Der grobe 
a Man machte die Fässer auf, 
vo die Mosel in drei dicken 
ten in den Dorfbach. Die Leu- 


ET AT aix FE 


Re 


1ber Le Wiesen watschelten Te 
an $ ie ieht es schon’ ein herrlicher 
elwassert Und sie freuten 
: is im nun Wirklichkeit war 
alle Stadt nün mit Recht hie 


es 


1 d 


, rarement celu priéu koju 
; lr ? Sta su Hernumijani ustuari 
oct kupil ira 3000 maraka. Kupili 

mozelskog vina (Moselwein) — 
elikorr r 1 da si opet zdrar 
| zdrar Lee res sam jaku gla- 
ro: rc EL PE mi fo éeée. 
ro)! Oéekivao sam od 

m opJirno pismo. — 
ovo odelo (m0) nor”? 
novine? Pokusaram 


ke novine. 


Sezdeset peti ëas 


Kad smo veé preëli Promenu prideva, treba 
da znamo | poredenje (Stupnjevanie) 
prideva. 

Za visi stepen dodaje se pridevu na- 
stavak -er, dakle: klein mali, kleiner mani; 
schon lep, schôüner lep#i. 

Upamtimo odmah da se mego, Ode iza viéeg 
Slepena prideva uvek prevodi sa ais. Dieses 
Haus ist kleiner als jencs Haus — ova kuca je 
manja nego una kuéa, Einheimische Stoffe sind 
billiger als ausländische (Stoffe) — domati #to- 
fovi su jevtiniji no strant (Stofoui) 

Oblik kleiner, schôner upotrebljata sc u pri- 
roku (kao uü prethodnim primerima) 1 kao pri- 
log (uz glagot), Du schreibst schôn — ti piles 
lepo. A recenica »ti pife& lepie nego ja (od 
mene}e morala bi na nemaëkom da glasi Du 
schreibst schôner als ich 


Za najvisi stepen upotrebljava se u 
priroku i kao prilog oblik sa am i nastav- 
kom -sten. am kleinsten, am schônsten Ako 
poredimo tri kuée i vwidimo da je treéa naj- 
manja, onda kaëïemo: Dieses Haus ist klein, 
jenes Haus ist kleiner, das dritte Haus ist am 
kleinsten. Ili ako poredimo ko lepfe pile: Karl 
schreibt schôn, Paul schreibt schôner (lepée), 
Peter schreibt am schônsten (najlepée). 


Nauëimo dakle: 

klein — kleiner — am kleinsten 
mali manji najman ji 
schôn — schôner — am schôünsten 
lep lep#i najlep 


Cesto bi najviki stepen bio nezgodan za iz- 
govor; stoga se ispred onog -sten umeée 
jedno e ako se pride sur$ava na d, t, (B), sch 
ii z: wild diviji — wilder — am wildesten, 
breit Sirok — breiter — am breitesten; heif 
vreo, urué — heiler — am heifesten; stolz gord 
— stolzer — am stolzesten. 


vifi stepen: 
pridev + -er 


er ist älter als ich (on 
je stariji nego ja (od 
mene) 


ich bin jünger als rmein 
Bruder ja sam miladi 
nego mo brat (od 
svoga brata) 


najvisi stepen: 
am + pride + -sten 










U éina prideva pri Poreden;, 


se Pretvara y à 
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grob [gro: -— grôüBer [grô:ser] — am 
D grôBten [am grô:sten] (skraéen oblik) 

ê BUS TNT m RE —'am nr 

vilno: weniger — am wenigsten, 
nés 


0 — eher | orp— am ehesten {e:*sten)] 
Rd y ôher [r6:-er] — am hôchsten 


zak, blizu — näher [nä:er] — am 
Vi) NE 


En ve 


Un 
+ p Ft re x 
r Schnei im Mond 
de re - 


Sig, 


Cr 


‘der in die andere Welt wan- 


4 h in der M dr d. Ein solcher 
Mondiwillkommen. »Ich werde 
rte Fe | Mond, und es friert mich 
1 ER” in 4 2 “kalten Winter- 





a 
a _ 


er le muti, au nikada), Zbog toga 


Ob er wollte oder nicht, muñte der Schnei- 
der bleiben und &leich dem Mond das Mag 
nehmen. Der hatte einen groBen Buckel und 
einen dünnen, dünnen Bauch Aber der Schnei- 


der war bald fertig, und der Rock stand dem 
Mond ganz gut 


das MaB [ma:s] mera 
der Bucke] grba 
dünn tanak 
der Bauch trbuh 
der Kunde muäiterija 
eng {en9] uzak, tesan 
abändern {ap-endern] 
menjati = fändern 
zuletzt najzad, napo- 
sletku 
fett ugojen, gojazan: 
mastan 
kugelrund okrugao 
kao kugla 
das Tuch sukno 
die Nächte hindurch 
(kroz) cele noi 
mager mréav 
weit #irok, prostran 
















Siehe da! Nun wurde der Kunde von Tag 
zu Tag voller, sein Bauch wurde immer dicker 
und der Rock jimmer enger. Da bhatte der 
Schneider alle Hände voll Zu fun, um den Rock 
abzuändern, Zuletzt wurde der Mond ganz dick 
und fett und kugelrund, und der Schneider 
brauchte immer &rôGere Mengen Tuch und 
muBte die ganzen Nächte hindurch arbeiten. 
Nun glaubte er endlich Ruhe zu haben und 
Urlaub zu bekommen 


Aber was geschieht? Auf einmal begann der 
Mond wieder magerer zu werden, so daB der 
Rock immer weiter wurde Ja, was noch 


schlimm rdav 
schlimmer war, jetzt wurde plôtzlich der der Rücken leda 
Rücken schmaler und der Bauch blieb, wie er schmal uzan 
War. So gab es für das arme Schneiderlein es gab bilo je 


unaufhôrlich neue Arbeit;: {mmer wieder multe 
er den Rock ändern, so daB cr drei Wochen 
überhaupt\kein Auge zutat. 


Endlich, nach drei Wochen, bekam er Ruhe; 
denn der Mond legte sich jetzt schlafen und 
war einige Tage nicht zu sehen Der Schneider 
aber verlieB heimlich den Mond und setzte 
seine Wanderung fort, 


lun-auf" } 
aufhôren prestats 
kein Auge zutun 

ne sklopiti ni oka 
die Ruhe /{ru:€} mir 
verlassen (verlieG) 

napustiti, ostaviti 
heimlich kriSom, taÿno 
fortsetzen nastaviti 
der vordere prednji 
der hinterc zadnji 


Prevedite: Ne mogu due ostati Nisam mo- 
gao due ostati. Koji Sekir stoji mi bolje? Koÿji 
(SeSir) je jevtiniji? Ovaj ovde je najjevti- 
niji U onoÿj sobi je toplije nego u ovofi. Juée je 
bilo hladnije nego danas. Koji je film interesant- 
miji (najinteresantniji)? Kako Eu najbrie doéi 
(sad. vr.) na stanicu? Ovaj put je najblifi. Naj- 
bolje se stanuje u ovom hotelu, samo je _nesto 
skuplji od onog. Prednje sobe su svetlije, zadnje 
sobe su manje svetle, ali zato najmirnije. 


unoufhèrlich neprestano 


ht en dt à à ue 
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oredenje prideva, vi. 

4 rehôn dobija: 

“a - 2 
cn. “ najuiH stepen 

sr MER ". ._  pomolu -st (am -sten) 


teur 17 am schünsten 


paris bez ikakve 
omprilog (uz glagol) Kar) 
n, Paul -schreibt schôner, Peter 
rit priroku  Karls 
h rs Schrift ist schôüner, 
| K-: h schônsten (Karlou rukopis 
Paulo SR ns je lepäi, Petrovu rukopis 


de at: 


To Er 


| poele oblici stoje uz 
onda se oni mc- 
sd le vi, tj. po jakoj, slabo) 
devs à »j promeni. U tom sluéaju 
H stepen ne upotrebljava oblik am 
é der (die . das) schônste odnosno 
u tom slu- 
no gornju misao da iz- 
o a lep rukopis,... Petar 
is, LR prideu i A epovi 
Je kao dodaci uz imenicu i 
pridevske promene; dakle: 
 Schrift, Paul hat eine 
ler hat die schônste Schrift. 
4 schônst \ün  (najlepéi) imaju, 
 : stava c kao prosti pridev 
17 *, er 


, vera vidit D ucsto vreme da 

pi | stoji uz imenicu 
_tlanom. To 
sue osobinu 
time mesto, 


iR 


Wir haben heute schônes Wetter; heute ha- 
ben wir das schünste Wetter — Ich habe schon 
lange keinen besseren Film gesehen (keln bes- 
seres Buch gelesen), das ist der beste Film, den 
ich seit langem (odavwno) gesehen habe — das 
ist das beste Buch, das ich gelesen habe 


Iza nichts, wenig, viel, etwas stof oblik 
jake prideuske promene. Pride se u tom slu- 
Caju plie velikim poéetnim slovom. Na primer 
nichts Neues nifta novo, etwas Schônes neëto 
lepo; viel Gutes mnogo dobro (ali kao elja 
alles Gute! svako dobro!). — Ich méchte etwas 
Dilligeres hieo bih neëto jevtinije Haben Sie 
nichts Besseres? Nemate ll neëto bolje? Hier 
haben Sie etwas wirklich Gutes evo Vam neëto 
zaista dobro. 


Menjajte radi veibanja: ein grôberes Ge- 
schäft, das grüGte Geschäft, der kürzere Weg, 
mein bester Freund 

Nauëimo danas j08 da se glagoliski pri- 
dev sadañnjeg vremena u nemaëtkom 
dobija kad se neodredenom naëinu doda jedno 
-d: folgen slediti, folgend sledeéi, die folgende 
Lektion sledeéa lekcija; lebend iv, drohend 
preteéi, flieBend tekuéi, kommend iduci (kom- 
mende Woche iduée nedelje), reizend oéarava- 
juéi, éaroban itd. Ovaj glagolski pridev menja 
se u svemu kao obiëni pridevi, tj, po jakoj, sla- 
boj i melovitoj pridevskoj promeni. 


»Sle müssen zum Tierarzt gehen'!« 


Um das Jahr 1880 gab eine von den Stu- 
denten sehr verehrte Schauspielerin in Leipzig 
ihre Abschiedsvorstellung. Am Morgen des 
nächsten Tages kam ein Student mit einem 
Armbruch ins Krankenhaus, Professor Thiersch 
fragte ihn. »Wie ist das geschehen?7« Da er- 
zählte der Student: »Nach der gestrigen Ab- 
schiedsvorstellung haben die begeisterten Stu- 
La die Pferde vom Wagen der Schauspie- 

lerin abgespannt, und wir haben den Wagen 


Was gibt es Neues? 
Sta ima novo? 

Gibt es etwns Neues? 
Ima li to novo? 

Meine besten Wünsche 
zum Geburtstag maje 
najbolje elje za ro- 
dendan 

der Wunasch [vuni] £elja 

der Geburtstag rodendan 


lebend 
(= leben + éd) 
five (= Hv) 
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hnun | gezogen Dabei bin ich 
ue mir den Arm gebrochen . 


: sich im Gesicht des Professors da, 
ce Mverschmiizte Lächein, und er sagte 


sind Sie aber an den falschen Ort ge- 
en. Sie müten eigentlich zu einem Tier- 


: Kako se zove vof najÿmladi brat? 
| tvom naÿmiadem bratu? Moj naj- 
ti inostranstuu. — Poka%ite mi 
-Vam pokazujemo samo najbolju 
bveéu (mirniju, svetliju, jeutiniju) 
naÿlepla soba koju imamo. Du- 

| VrÉe od najlephih gradova Dalma- 
) je najveéi grad naëïe zemlje. 


m tekstovima imali smo dosad vile 
le, das ne kao Elan, nego ao Za- 


Es 


LH 
Et 
È 
ti 
- 
: 
+ 


} (taf, ta, to) a i odnosna 
koja, koje). Ona se razlikuje 
Elana time #to ima svoj poseban 

RE je ere élan nenaglaëen. Ako 


Le TEE 
er 


‘ A 


| zamen: poépledaite red reti: po- 

menic Mines. red reëi glavne, odno- 
enica red reëi sporedne reéenice (tj. pla- 
Idem sa poznanikom ulicom kad 
: ide | 9. Hempel (Schau, dort 
Ja g. Hempela ne znam 
Wüches ist es? (Koji je?), 
e dort 1m grauen Mantel und 


Zamenica der, die, das menja se skoro 
kao Elan, Zasebni oblici postoje samo za 
drugi padeZ jednine | 2a drugi | treéi padef 
mnofine 


jednina mnoina 
der die das die 
dessen  deren dessen deren (pokazrno { derer) 
dem der dern deneñ 
den die das die 


Srpskohrv. zamenica Ml za koju u nemat- 
kom nema odgovarajuéeg oblika, prevodi se — 
prema rodu i broju — drugim padeiom odnosne 
zamenice der, tj. sa 


dessen deren 
za m. À sr, rod za À. rod. jedn. 
jednine Î{ sua tri roda mnoi. 


Primeri: der Herr, dessen Adresse — die 
Dame, deren Adresse; die Verwandten, éeren 
Adresse — Sie mir gegeben haben, ist (sind) 
umgezogen gospodin (gospoda, rodaci), Eéiju 
adresu ste mi dali, preseli{le) se. 


Wie das Porzellan entsteht 


In den Kellern der Porzellanfabrik liegen 
riesige Kuchen aus Kaolin und anderen Be- 
Standteilen, Dies ist der Stoff, aus dem das 
schône weiBe Geschirr unseres Teetisches her- 
gestellt wird Es gibt vie] zu tun, viele fleldige 
Hände sind notwendig, bis aus der grauen 
häflichen Masse die schôünen glänzenden For- 
men des Geschirrs entstehen. 

Magneten zishen aus der Masse die kleinsten 
Eisenteilchen, damit das Porzellan keine häS 
lichen brauen Flecken bekommt Die Masse 
muD lange im Keller liegen bleiben, um zu 
s£ärene, (Die Chinesen lieSen die Masse, die 
für die Herstellung ihres feinsten Porzellans 
bestimmt war, sogar einige Jahrzehnte »gärence). 


© OMR 


entstehen nastati 
dus Porrellan porculan 
(porcela”n] 
riesig ogroman, 
dtinowski 
der Kuchen kolaë 
das Kaolin kaolin 
der Bestandteil sastaun! 
deo 
der Teil deo 
der Stoff materija(l) 
dns Geschirr posrude 
der Magnet magnet 
die Masse [mast} masa 
das Eisen gvoide 
hä£lich [heslih} rufan 
der Fleck mrija 
£&iren vrtiti 
der Chinese Kinez 
[hine:ze} 
fein fin 
das Jahrzehnt decenija 
[ja:rcernt] 
die Maschine makina 
kneten mesiti 
dammit da (bi) 
die Zutat dodatak 
{cu:ta:t] 
geschmeïldig gibak 
das Bläschen mehurié 
{ble:shen] 
der Brei kaëa 
herstellen izraditi 
notwendig nufan, 
potreban 
£länzend sjajan 
die Herstellung izrada 
bestimmen odrediti 
besonder naroëit 
die Form forma, kalup 


z. B. (= zum Belspiel) 
na primer | 
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rd der Kuehen in besonderen Ma- 

. etet.  damit kein Luftbläschen 
bt. Mit Hilfe einzelner Zuta- 
ten este on : geschmeidiger Brei, der nun 
Er nmte…Geschirriormen, 2 B 
en Gipsformen gegossen 
‘aan von Tassen und Unter- 
R nfaci h er: aber die einzelnen Teile 
AS 4 … die Henkel und Deckel. 
\ eren Formen gegossen werden 


da  Geschirr nach dem Trocknen aus 


en genommen wird, ist es noch 
eich und ohne Glanz. 


ment 


L c Geschirr unter den geschick- 
aden de r Arbeiter und Arbeiterinnen die 
wünsc > Form. Die Teekanne z. B. be- 

com hr Sieb PA ‘ibren Henkel und Deckel, Dann 
-d d as Ges chirr bei einer Temperatur von 

| (Grad) & ebrannt Nach der sogenannten 
r« folgt der zweite Brennprozel. Dafur 
E hirr in feuerfeste Schamotte ge- 

nd 50 in Rundofen gestellt. 

. 50 und mehr Zentner Ware auf- 
mi. Rundofen entsteht jetzt in ctwa 
n bei hohen Temperaturen von 
0 aus os grauen Gemisch das 
an wird der Ofen, der fur 
g ne ma wird, geüffnet 
m Brennen verliert jedes Stück 


| nbdle: Ware zu sortieren, 
a We ee um den Besitzer 


éd 
an Lu izrada zadaje 
irma et adresu ne- 


- 


Cine: 
ESC 


Pr hr: 


Sezdeset osmi as 


Sami ste opazili da se u nemaëkom od svih 
ursta reëi mogu napraviti imenice: das 
Mehr visak, das Heute danaënjica, das Morgen 
sutraënjica it. Tako se 1 pridevi upotreb- 
ljavaju vwrlo Cesto kao imenice. Ovakve 
naknadno stuorene imenice ne razlikuju se ni 
po Cemu od prideva osim time $lo se, po ne- 
maétkom obiéaju, piëu vwelikim poëetnim slo- 
vorr. One se menjaju taëtno kao pri- 
devi, tj. po slaboj, jakoj ili meëovitoj pridev- 
skoj promeni. 


Primeri: (reich) der Reiche bogataë, (arm) 
der Arme siromah, (klein) der Kleine malikan, 
(schôn) die Schône lepotica, (gut) das Gute 
dobro itd. Ovamo spadaju i reëi der (die) Deut- 
sche Nemac (Nemica) i der (die) Beamte ëinov- 
mik (éinovnica), jer su i one prvobitno pridevi. 


Isto $to za obiëne prideve, vai i za gla- 
golske prideve, na pr. vorübergehen 
proéi, vorübergehend prolazeéi, prolazan, der 
Vorübergehende prolaznik, verwunden raniti, 
verwundet ranjen, der Verwundete ranjenik, 
bekannt poznat, der Bekannte poznanik, ver- 
wandt srodan, u srodstuu, der Verwandte rodak, 
die Verwandte rodaka, fordern zahtevati, das 
Getorderte [ono 3%to je] traieno, der Gelehrte 
nauénik, der Gesandte poslanik (na strani), der 
Abgeordnete poslanik (u skupätini, od abordnen 
delegirati), der Neuangekommene doëljak, pri- 


doëlica itd. 


Zato ëto ove reti, i kad se upotrebljavaju 
kao imenice, po svojoj prirodi ostaju pridevi, 
moramo Îh menjati kao prideve: der 
Deutsche, ali ein Deutscher. Kleiner! maliÿane! 
mein Bekannter moj pozhanik, zwei Bekannte 
dia poznanika (iza broja 2 pa dalje po jakoj 
prideuskoj promeni); ali meine Bekannten moji 


paznanici itd. 
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der Reiche bogataë 
(slaba pridevska 
promena) 

die Reichen bogataëi 


ein Reicher bogataë 
(mesovita pridev- 
ska promena) 

Reiche bogatafi (jaka 
pridevska promena) 


Pridev upotrebljen kao 
imenica menja se kao 
pridev 


tun éiniti 

bereit gotov, pripravan 

erhôhen povisiti 

freilich narauno, doduie 

aufnehmen primiti, pri- 
huatiti Does 2 

besitzen posedovati, 
imati_ bte hdi 110 
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D Beamle { ein Beamter (mno3 
— bez flana — Beamte), mein 
Mrodak, der Verwandte rod4ax 
_moja rodaka, das Gute dobro 


_ in der Landwirischaft 


cheLandwirtschaft hat jin 
_ Jahren 277 Milliarden DM 
e » D etes. um Schlepper und 
+ Mio anzuschaffen. Für die Unter- 
A. MA “hres Marchinenparks hat sie in der 
gleichen ù _ 47 Milliarden DM ausgegeben 
Mr ref ist heute schon die Zahl der 
epper, rie die man die Hälfte der Summe 
1 ausgegeben hat Im Jahre 
| 70.000 Schlepper in Betrieb, 1953 
250.000. 
n zeigen, daB der Bauer alles tut, 
t môglichst zu rationalisieren 
nität mit Hilfe der Technik 
reilich darf man die erhôhten 
n ht vergessen, Die genann- 
‘hen, trotzdem eine deutliche 
rischaft ist auf dem Wege, 
hnik in stärkerem Male als 
tzen, Auch der kleinere 
re Neuheiten aufzu- 
Mittel erlauben 
à Belspiel 1949 in West- 
L' diner heute 
: ern, dessen entwik- 
 Desitzt allein schon 


n poznaniku (Jjednoj 
e et Einovnika. Ci- 
ka ncelarifi zabranjeno. 
h 06 r, 4 neodr,). Pro- 
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Sezdeset deveti as 


Nauëili smo éetiri grupe jakih glagola. 
Peta grupa pokazuje u glaunim oblicima 
samoglasnike 

a—le—s 


fallen pasti — fiel — gefallen (s) 

halten dr£ati — hielt — gehalten (h) 

schlafen spavati — schlief — geschlafen (h) 

raten savetovati (ich rate, du rätst, er rät) — 
riet — geraten (h) 

lassen pustiti, ostaviti — lieB — gelassen (h) 


Ovi jaki glagoli pretvaraju (po ranijem pra- 
vilu) « u & u drugom { treéem licu jednine sa- 


daënjeg vrermena. 


Ponovite pravila za red reëi. U iska- 
znoj reéenici glagol stoji, kao So smo videli, na 
drugom mestu. Na pruom mestu stofi ili pod- 
met — to je onda pravi red reëi — ili kakav 
drugi deo reéenice, naj£ekte prilog — u tom 
sluéaju va obrnuti red reë. Ako nema ni 
podmeta ni predmeta ili priloga na pruom me- 
situ, opet mole da se uzme obrnuti red reëi, 
samo u tom sluéaju na pruo mesto dolazi jedno 
es (koje se ne prevodi). Na pr die Nacht sinkt 
noé se spuita = es sinkt die Nacht, U dana- 
Injem tekstu: es fällt die Dose — die Dose fällt 
kutija pada. Ovakvim redom reëi rado se isti£e 


podmet. 


Kao Stivo jedna glava iz knjige »Die fromme 
Helene od nemaëkog humoriste, crtaëa À pe- 
snika Vilhelma Buba (1832—1908), Buk se naro- 
éito potsmevao filistarskim shvatanjima nemaë- 
kog gradanstva u doba posle rata 1870—71. Je- 
lena je poslata na selo, da bi bila daleko od 
iskukenja 1 nemorala grada. (Od slika koje u 
originalu idu uz tekst, reprodukujemo svega 


tri.) 
10° 


la! pusti, ostavi! 


laB mich in Ruh! pusti 


me na miru! 






















ré pren der Onke] Nolte — 

1 immer sagen wollte! 

| | als Mensch und Christ 
ue allem Bôsen! 

_. er, wenn man es ist, 

rub, wenn man's Eewesen!. 


| - sprach die milde Tante 


2 die ich kannte! 
ein Kind die weisen Lehren, 
hochverehren! 


N 1c tles ist schon späte! 
 Lenchen, bete, bete! 

Ve  Und mit Vergnügen 

de: } Onkels Nachthemd liegen. 


PQ 2 


20  Und deckt sich warm und frëhlich zu. 
Bald kommt der Onkel auch herein 
Und scheint bereits recht müd zu sein. 
Erst nimmt er seine Schlummerprise. 
Denn er ist sehr gewühnt an diese. 

25 Und nun vertauscht er mit Bedacht 
Das Hemd des Tags mit dem der Nacht 





Doch geht's nicht so, wie er wohl mücht, 
Denn die Geschichte will nicht recht 








darsuf potom 

sich begeben uputiti se 

sich zur Ruh(e) begeben 
otiéi na poëinak 

zudecken pokriti 

frôhlich vese(l)o 

herein (ovamo) unutra 

hereinkommen uéi 

bereits veé (= schon) 

recht = sehr 

müd(e) umoran 

erst — zuerst najpre 

die Prise burmut 
(onoliko koliko se 
odjednom uzima) 

der Schlummer dremeëz, 
san(ak) 

die Schlummerprise dva 
prsta burmuta pred 
spavanje 

gewdhnt (an) naviknut 
(na) 

vertauschen zameniti 

mit Bedacht s paënjom, 
oprezno 
= bedächtig 

geht's = geht es 

môcht = môüchte 

die Geschichte istorija, 
prita; ovde: stvar 

geht nicht recht ne ide 
kako treba 

potztausend! (psovka) 
do vraga! 

wunderlich ëudno 

sich ärgern ljutiti se, 
[ergern] jediti se 

doch ali, ipak, medutim 

siehste (m. siehst du) 
eto, vidis! 

das Licht svetlost; 
suetilika; (sveéa) 

gewiB [gevls] sigurno 

































ee t die Tante mit de 
Mer m Licht _ 
Le nke hat schon Luft gekriegt 
0 Se en lle Kreatur! 
Dien n à ich dort! — Ja, schnar 
ES pen RE De vu der nun 


x 1 ne nicht wieder tun. 


. a à F N ipeme ne 
J sporedn reëenicama moe da izostane 
1 haben Ali sein: Es macht Ver- 


: Wenn man's gewesen [ist]. 
en 226 m emacht [hat]. 


> di: 
ou femiijarnom govoru izostavija 
US ienoe:. môcht mesto môchte, 
en 10 = t me: dich meine ich. Bezliéno 
l'es vezuju se Cesto s pret- 
++, pri 17m se izostavljanje obe- 
: om [1] doch geht's nicht so 
à gebt es nicht so; mirs — mir es. 


Che nur. 


Was einen 


er ait int je u stvari proëli pridev 
a” ovde, kao i inaëe ponekad, 
pu. neka bude zaëiveno, 


neé da | ba. 
| laid le kako tre 


Ds % 

ER AE - rent, er. javlja se P°” 

Elle), se uvek izgovara 
akat] sekira, das Exemplar 

us luksuz, die 





Retko je À slovo q (ime njegovo je skuc). 
Ono se pile uvek zajedno sa u i izgovara kv: 
bequem {btkve:m] udoban, zgodan, »komotanc:; 
die Quelle [kvele] izvor, quälen [kve:len] mu- 
&ti, zlostavljati, die Qual [kva:l} muka. 


Jaki glagoli pete grupe imaju u ne- 
odredenom naëinu { sadaënjem vwvremenu samo- 
glasnik a, ali pored toga À druge samoglasnike 
(o, u) t dvoglasnike (ei, au). Samoglasnik ne- 
odredenog naëËina vraéa se i u proflom pridevu, 
dok pred. vreme ima uvek samoglasnik le. 


a (o, u, el, au) — le — à (0, u, el, au) 


blasen duvati — blies — geblasen (h) 

braten peéi — briet — gebraten (h) 

laufen tréati — lief — gelaufen (s) 

rufen zvati, viknuti — rief — gerufen (h) 

heiBen zvati (se), narediti — hieB — gehelBen (h) 
fangen hvatati, uhvwatiti — fing — gefangen (h) 
hangen visiti — hing — gehangen (h) 

hauen udariti, tuéi — hieb — gehauen (h) 
stoBen gurnuti — stieS — gestoBen (h) 


Où ovih glagola oni sa a mute samoglasnik 
po starom pravilu (du bläst, du fängst, du 
hängst): laufen muti su u Au: ich laufe, du 
läufst, er läuft; rufen { hauen ne mute nikad 
(du rufst, er haut), stoBen ima obiëno du (er) 
stôbt. 


MUR upitnu zamenicu Was ein, Was 

für elne, was für eln? — kakav, kakva, kakvo? 
Ustvari se menja samo neodredeni élan: was 
für ein Buch (kakva knjiga), was für eine Frage 
(kakvo pitanje). Mnokina plasi was für: was für 
Bücher (kakve knjige). Glagol moëe da stoji iz- 
medu was { für ein: was für ein Gebäude ist 
das? Was ist das für ein Gebäude? Kakva je to 
zgrada? Was für eine Wohnung hat er? Kakav 


stan ima? 


qu = kv 


blasen, braten, fangen, 

hangen, stoBen, laufen 
mute samogla- 
s n ik, rufen pe 
mutl 


leiden (litt) trpeti, 
stradati 


zum Teil delom 
zerstôren razoriti 
infolge usled | 

die Teilung podela 
der Riese [rl:zt] din 
































Berl in im Kries schwer gelitten ha 
Er groben Teil zersts-, 

h wieder eine Riesenst: 

à heu dt, 
de ani Millionenstadt ;, 


| nie ein reges Leben und 
rhafter Verkehr in der Stadt, die be- 
E au sin Zukunft eine wichtige Rolle 


Wirtschaft und Kultur zu 


=. “wir auf einer StraBenbahn- 
einen Ende Berlins zum anderen 
wir mehr als zwei Stunden. 
Leb 1 herrscht in den StralBen! 
: oct mer Strom rollen elektri- 
nen, Autos und Wagen durch 
r Stadt. Wo sich zwei Haupt- 
D Dissen Polizeibeamte und 
| Verkehr regeln. Unter den 
die Ur über jihnen 
_ Brû 1 die Eisenbahnen 
den verschicdenen Stadtteilen 
C Berlin aber auch mit 
sutschlands und des 
zUgS nien gehen von 
jfen aus, so daB in 





Prevedite: Kuda tréif? ZaëSto si tako tréao7 
Sta (treba) da poënem? Kad si poëeo da uëis 
nematki? On potinje tek sada da uë& engleski. 
Zaïto ne spavañ posle rutka? Zato Sto onda 
noéu ne mogu da spavam Zaspis li odmah? 
Kad si sinoé (noéas) zaspao? On me ne pufta 
da odem. On me nije pustio da odem. On me 
nije hteo pustiti da odem. 


Sedamdeset prvi Cas 


Danas prelazimo na Sestu grupu jakih 
glagola koja pokazuje u glaunim oblicima ove 
samoglasnike: 


ei — le (ili i) — le (ili 1) 


schreiben pisati — schrieb — geschrieben (h) 

trelben terati — trieb — getrieben (h) 

bleiben osta(ja)ti — blieb — geblieben (sein) 

steigen peti se — stieg — gestiegen (s) 

schreien vikati — schrie — geschrien (h) 

schweigen éutati — schwieg — geschwiegen (h) 

schelnen sijati, izgledati, &initi se — schien — 
geschienen (h) 

meiden izbegavati — mied — gemieden (h) 

reilben trijati — rieb — gerieben (h) 

weisen uputiti, pokazati — wies — gewiesen (h) 


Od glagoiskih vremena nauëili smo sadaënje, 
predaënje, proëlo i buduée vreme. Ako se neka 
radnja, u poredenju s drugom takode veé pro- 
Flom radnjom, dogodila u jo daljoj proëlosti, 
onda Nemac upotrebljava davnoproëlo 
vreme koje se sastoji od predaënjeg vremena 
»moËr plagola haben ili sein i proëlog pri- 
eva. Proëlo vreme od haben: ich habe gehabt, 
oproëlo ich hatte gehabt bejah imao, bio 
n = Amao; où sein pr. vr: ich bin gewesen, 








M 0 "OU 


rege Zivahan, pun 
pokreta 
landen aterirati, spustiti 


se, pristati 
der Postsack [postzak] 
poitanska vreéa 
bedeutend znatan, 
znaëajan 


VI grupa: 


ei — je (4) — le (i) 


[#ris: gekri:en] 


erscheinen pojaviti se 
{sa sein) 

































ur th | War gewesen Dai 


| 1 ju Pro. 
Le (etes Dee lako  éete sam, 
ich war &ekommen 


bio sam doëao 
du warst &ekommen 


er War &ekommer 
Wir waren 8ekommen 
nr, wWart gekommer 
sie waren gekommer 


». ne prevodimo davnoproëlo vre. 
, nego Cesto samo proëlim Vre- 
: À Pre ich den Brief geschrie- 
g ihn auf die Post — Pojto 
pier O0, Odneo sam ga na po- 
SA US Ve 0% po vremenu noSenju koje 
" Roma 
OS Le, ; 
weizer Dichter hatte einen 
eroller ue und ein Exemplar 
er gesandt. In einem 
den groBen Dichter in hèf- 
seir n Urteil. Keller nahm das 
rin, ce hier ein Gedicht 


| vermenks hatte: >Ihr 
er, die man stets 





Die Schildbürger und die Kirche 

Die Schildbürger wollten einmal ihre Kirche 
auf einem anderen Platz haben. Da sagten sie: 
»Wir vollen die Kirche mit dem Rücken schie- 
ben, dann haben wir sie bald auf dem gewünsch- 
ten Platzea — »lch lege, sagte einer von 
innen, meine Jacke vor die Kirche hin, und 50 
kôünnen Wir sehen, wie weit wir die Kirche ge- 
schoben haben.« Er legte die Jacke hin. Da kam 
aber jemand, hob die Jacke auf und nahm sie 
mit sich. 

Jetzt begannen die Schildbürger zu schieben. 
Nach einer Weile wollten sie wissen, wie weit 
sie die Kirche schon geschoben hatten. Da sahen 
sie die Jacke nicht mehr »Ei! sagten sie, wir 
haben die Kirche weit geschoben, den die Jacke 
liegt schon unter den Grundmauern der Kirche.« 


Prevedite: Poëto (nachdem) mi moj prijatelj 
dugo nije bio pisao, dobio sam brzo jedno za 
drugim dva pisma od njega, On se ljutio (zato) 
#to mu to nisam ranije javio. Dugo ga nisam 
bio video. Kad je doëao, bio sam sasvim zabo- 
ravio da smo se bili dogovorili (sich verabreden), 


Sedamdeset drugi Cas 


Nauëite ovo nekoliko glagola iz $Seste 
grupe: 

léihen pozaimiti — lieh — geliehen (h) 

preisen veliéati — pries — gepriesen (h) 

spélen bljuvati — spie — gespien (h) 

zeihen okriviti — zieh — geziehen (h) 

_gedelhen — uspevati — gedieh — gediehen (s) 


_ Liéna imena menjaju se kao obiëne imenice. 
Karl, Karis, Karl, Karl. Ali Zenska imena do- 
bijaju, ako se surfavaju na e, u drugom padezu 
nastaÿak -ns, a ako se surSavaju na drugi samo- 
_glasnik (ii suglasnik) samo nastavak -s (Marie 
| qu 12 Mariens {[mari:ens), ali Maria, Marlas; 


der Maler slikar 

sagen (zu) reéi (na, 0) 

das Gemälde slika 

betrachten posmatrati 

kritisch kritiëki 

sich räuspern {rojspern] 
nakaëljati se 

schief [si:f] nakrivo 

schieben (schob, gescho- 
ben) gurati 

einer von ihnen jedan 
od njth 

die Jacke [jak®] koporan 

die Welle izvesno vreme 

die Grundmauer temelj 

jemand neko 

ei! gle! 


VI grupa: 


ei — je — le 


[paien; #pi:; geipl:en] 
[caÿen; ci:] 
(gedajen; gedi:] 
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EP éemo itati jednu — donekle Upro 

ripovetku Stajerskog seoskog te 

zegera (1843—1918) Hieo bih à, 

cz0r lime plaëne junakinje: w.1: 

sit lie) znaëi bukvalno »Sumski 1; EE, 
je obiéno devojaëko ime 


jan 
7e 
RS: 
a Lt . 
P >. Waldlilie 
RS. 
. Nach Peter Rosegger 
LEP 
kieinen Häuschen mitten im +. 
iauer, namens Bertold f, 
und fle! aber sehr arm, denn -- 
re Kinde und eine kranke Fr 
Lt, 0 . & 
für seine kranke Frau ein Stückchen 
“wollte, so nahm er manchm:| :- 
seine : e Flinte, ging In den Wald und 
a Len Stick Wid Das ist aber streng 
k 


CRISE 


La, 
rat és an einem trüben Winte-.5: 
wirbelte “die Schneeflocken umher 
Im Stübchen aber war es warm Toi. 
x alt tr urig da. Vor einigen Stun- 
L e M tter das lteste Mädchen, die 
| : Lili, Waidlilie genannt, zu einem 
ohnenden Klausner geschickt D" 
bwenig Milch holen. 


"2 VE É 
LRO 
LFem, es schneite immer stärker 
hehrte nicht eurück. Die Mut:7 


hôrte er zu seinem Schrecken: »Ja, Lili ist vor 
drei Tagen da gewesen, aber sie ist gleich mit 
der Müilch wieder nach Hause gegangens, Da 
eilte Bertold zu seinen Kameraden, den andern 
Hoïlzhauern, und bat sie, ihm sein Kind zu 
suchen. Sie taten es gern, aber jeder dachte: 
Lebend finden wir sie nicht mehr 


Waldiille lag aber nicht tot unter dem 
SChnee. Sie hatte sich auf dem Nachhauseweg 
verirrt und konnte nicht welter Da war nicht 
welt von ïîhr ein Dickicht von Tannen. Die 
Zweige der Tannen bildeten ein festes Dach, 
Unter dem es ganz trocken war. Da setzte sich 
LAN hin, um auszuruhen 


Bald darauf kamen einige Rehe: sie suchten 
unter den Tannen Schutz vor Schnee und Källe 
Die klugen Tiere schnupperten an dem Mädchen 
berum und blickten es aus ihren groBen braunen 
Augen mitleidig an Dann legten sie sich neben 
dem Midehen nieder und wärmten es. So ver- 
brachte Waldiilie die Nacht mit den Rehen. Am 
snderen Tag war der ganze Wald eingeschneit, 
sber Waldiille saû still in ihrem grünen Hause, 
Von Zeit zu Zeit trank sie einen Schluck Milch 
aus lhrem Krug und lieB auch die Rehlein ein 
wenig Miich aus fhrer hohlen Hand trinken. So 
verging auch der zweite und dritte Tag. 


Plôtelich hoben die Rehe die Kôple und 
spltzen die Ohren: dann sprangen sie auf und 
Nelen durch das Dickicht davon. Lili sah Män- 
die sich durch den Schnee einen Weg zu 
bahnten, Allen voran war der alte Naz 
(Ignjatije), der Freund ihres Vaters »Hab ich's 


, —— 


der Schrecken strah, 
uZas 

der Kamerad drug 

lebend —= Jlebendig Ziv 
(akcenat!) 

tun (tat) &initi 

tot {[to:t] mrtav 

das Dickicht éestar 

die Tanne jela 

der Zweig gran{ëic}a 

das Dach krov 

(sich) ausruhen odma- 
rati se 

das Reh f{re:], die Rehe 
sTna 

der Schutz (vor) zaëtita 
(od) 

(herum)schnuppern (an) 
njugiti (po) 

anblicken (po)gledati 

wärmen grejati 

still tiho 

der Krug kréag, »bokale 

hohl [ho:!] }upalj 

vergehen proci, prola- 
ziti 

die Ohren spitzen nacu- 
liti wi 

davonlaufen otréati 
(dalje), pobeëi 

der Mann muikarac, 
Covek; muz 

(allen) voran napred 
(ispred svih) 

erblicken ugledati 

der Triumph frijumf 











































treéi Ens 


Cbroju ein, Ku4 
kao hebdreden ; 


kad bru, ( ù. 
ima za Mmuik 


e, 20 “prodaft FO ObIIE eines 
s (eins) 
PS Pod latim uslovima 


7 


r mur jedan mo) Priatelf, au 
_ à einer von uns 
4 (dvojice), keiner von uns 
du Geld? Imaë !| novac a? 
Let: 10h habe kein Gel4 
s (u obténom govoru keins) 


Don u tekstu 71 lekcije 
ee Gedicht und da eines _ 
Werk ist eines jener Bü- 


2 


C 

l DELL, 
o. wie. 
Fa Ne, 
4 


0, odnos 0 ponovimo sadaësnje 
nje reme Pomoénog gla- 


ict wurde (ich ward) 


(postao sam) 
du wurdest (du wardst) 


| D: wurde (er ward) 


A 


d d, mn este ich wurde itd., 
ju se jo u knjizeunim tek- 
Wgovoru upotrebljavaju 1° 
urdes! er wurde ifd. 
| ”_ verden ima znaéenje 
werden postati star (osia- 
Bithal postaje dan, 
_ dunkel postaje 





Mad 1e chlicims cd werden dods proil! 
pridey mekog prolssnog piagoia onde 
imeme irpnho stanj)e tog plagola: ich werde 
geführt bivam voden. ich wurde gefüihr: bejah 
voden, bio sam voden 


Kod trpnog nianja ments se weloari same 
pomotni glagol werden: 


Lrpne stanie 


sad vreme pred vreme 
ich werde gerulen keh wurde  geruien 

{(birvam porvan, (bejah porvan, 

zovu me) svali su me) 
du wirst gerufen du wurdest gerufen 
er wird gerufen er wurde gerufer 
wir werden gerufen wir wurden gerufer 
ihr werdet gerufen ihr wurdet gerufen 
sie werden gerufen sie wurden gerufen 


Hamburg 


Wer die Nordsee besucht, wird gewiD aueh 
Hamburg sehen wollen Mit mehr als einer Mil- 
lion Einwohner ist es die zweltgrülile Stadt 
Deutschlands und hr Haupthafen des Tor 
Deutschlands In die Welt Einen gulen Uber- 
blick Über die ganze Stadt bekommen wir von 
einem hrer hohen Kirchtürme Zu unseren 
FüBen liegen schmale, winklige Stralen, Alter- 
tümliche Häuser mit kleinen Fenstern sehen 
auf enge, schmutzige Kanäle herab Hier ist ein 
Stück des alten Hamburg erhalten Jetzt aber 
genügen die altertümlichen Häuser längst nicht 
mehr Heute dienen gewaltige Gebäude an schô- 
nen, brelten Stralen dem Handel In Riesen- 
häusern hatten vor dem Weltkrieg die grofen 





3 * _ … æ + . 7 
D, | “ 
Det. ts d | : À Le 2 Sn)! 


Rastihafte 


ch werde postaiemn 
1h werde fübren rodiéu 
ch werde gefäührt boss 


voden (mode ma] 





































hat auch Hamburg schu, 

e der Stadt wurden zerstôrt 
à “neuen Handelsflotie wird É 
| dauerr. Auch in Hamburg wird 

ss 1 Wiederaufbau der Stadt ie 


ot einen Überblick über Lag, 
ôBe + der Stadt gewonnen haben, ge}.. 
4 die Hauptstrailen und betrachten di. 
Lu € ürdigkeiten der Stadt 
t uns ein kleiner Dampfer ;, 
t'auf Schnell geht es or 
bécken ins andere. Gewandt 7: 
n L das. SChiff zwischen vielen 
nd Boolen hindurchlenken A: 
becke: liegen groBGe Lagerhäuse: 
$ en Tausende von Kaffeesäcken ::: 
grol $ Baumstimme aus Indien und 
hilose “Kisten mit Bananen un 
PU à vielen anderen Waren, die 
n der Welt nach Hamburg £e- 
‘brach werden, In einem anderen Teile de 
bn a | gerade ein gewalliger Passagier- 
: zur Überseereise ferliggemacht \W2 
TH da alles in dem Bauche de 
ee . reiht sich an Schiff, und 
Hhren die Fahne eines fremde- 
a der « deutschen sehen wir am 
a S LL | fehle nicht Zwischen dc 
mpiern bewegt sich eine Menge kie - 


n CC 
RE. PF ue 
Er Re 


Re ve 
. EX RATÉ uns ein unvergebD- 
» Verkehrs. 


“ sdno. Suitalo Je Ce 
se veceras daje (trpmo stanjc' 
È jue davalo? Daïjte mi jednv 
7 nfigu se mnogo kupu)c 
ovih Knjiga. To je 


L 


Ki romana Moïele !: 
a mnogo Eita? U Bevc- 
nie À strane norinr 


0 


Sedamdeset Cetvrti as 


vilu su 

mena gradova { zemalja po pra 
Dluier roda, ali se upotrebltjavaju bez 
tlians. U profloj lekciji bila je ret o Ham- 
otemo za njega da kaïemo: On 


h 
D areurs) ima preko milion stanovnika, Belgrad PR d 
onda to nemaëki glasi: Es (srednji rod) hat über (sr.) (m. 
eine Million Einwohner. Za Srbiju kaïemo: Es 
(tj. Serbien) ist ein schônes Land. es on 


Ako, medutim, imena zemalja i gradova 


m idevom, onda moraju dobiti 
en ue ms Ps (stari Beograd), das heu- | das heutige Belgrad 
tige Deutschland (denaënja Nemaëka), U ovom denaënii Beograd 
sluéaju ime grada ili zemilje se u drugom pa- 
deu ne menja des alten Beilgrad, des 

heutigen Deutschland. U proëlo) lekciji imali ste 
stopa: ein Stück des alten Hamburg. Da ime 
Hamburg stoji sam za sebe, drugi padeë bi 


glasio Hambures. 
Danas éemo zavrihti pregled jakih gla- 
gola $este grupe. Imali smo veé one 5a 


semoglasnicima ei — ie — ie. U istoj grupi im4 
veëi broj glagola sa samoglasnicima 
ei — À (kratko!) — 1 {kratko!). Od nyxih treba 


jaki glagoli 


VI grupa: 


ei — 1 (kratko!) — 1 


pre svega nauËili ove: (kratko!} 

relfen cepati — riS — gerissen (h) 

reiten fahati — ritt — geritten {s) 

gleiten kliziti — glitt — geglitten (5) begleiten (pratiti) slab 
strelten svadati se — stritt — gestritten (h) je glagol (begieitete, 
beifen — ujesti, gristi — biB — gebissen (h) begleitet) 

weichen ustuknuti, pouuéi se — wich — gewi- 


chen (5) Povratnom srpskom gla- 


streichen prewuéi (rukomji, gladiti — strich — golu ne odgovers uvek 
shleichen Funjati se — schlich — geschlichen (s) goL: 

grelten hvatati — griff — gegriffen (h) streiten spedati se 
pfeilen zvisdati — pfiff — gepfiffen (h) kämpien boriti se 


U tatu grupu spadaju joë À glagoii: lachen smejati se 
schnelden seéi, rezati — schnitt — geschnit- i obrnuto: 
DE sich venirren zelutati 
leiden patiti, trpeti — litt — gelitten () j dr. 
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Sohn 
den Ferien kam dieser zu Be. 
Mitten in einer Plaudere; 


gte der V den Sohn: »>Was studierst du 
: Lee de e Philosophie, antwortete die- 
ser Philosophie, /Wwas.ist das?: fragte der Vate 
LL ''anites +: , : E 
Ê ve ke < E ri cs D t leicht, das mit Wwenig Wor- 
| zue klären. ee ich will doch Versuchen, 
€ Re einem Beispiel klar zu machen 
| Du rnb 3 ur bestimmt, da du in diesem 
éoskonj | AuEenblick in S bist, nich wahr?. - 
filozofije »Jawohl D | ich auch — »Ich werde 
ne Fr | der. Philosophie beiveisen 
— »S0? Da bin 
; wie du das macher 
: Wenn du in Schrimm bist, 
À inicht'in Lengefeld, wie?< — 
b cé nicht in Lengefelde — 
e e - nicht in-Lengefeld bist, dann 
nicht wahr?e — »GewiB« — 
allen | "Na also. u se bist, bist du doch 
+ F mm — sRichtig, richtig'e mur- 

mr e und verfiel in Nachdenken. 
: gab er dem jungen Philo- 
if! > "Ohrfeige. »Aber, Vater:, 
= erstaunt, swarum schlägst du 
e : “der Vater ebenso er- 
: dich ‘doch nicht geschlagen ‘ 
jast du mich geschlagen 
un Ldeutlich an meiner bren- 
»1 ct Ehihabe dich nicht geschla- 
PS gibt es gar kein Aber 
LT dich nicht ge- 
rar m t Hilfe deiner Philo- 
n'< nue à selber bin aber 
à mir Kurz V6 her genau be- 
Rp Regeln der 
schlossen, daB ich dich 8€ 
TE 


me 


w < 
,° 0 
+ 


æ 


, 


ACER 
AU: E 

Dr 
LE. 









Prevedite: Smem li da Vas pratim? Moj 
prijatelj me je (ot})pratio kuéi Okliznuo sam 
se na ledu. Joë se nikad nismo svadali. Pocepao 
sam pismo (pocepati zerreiBen). Ne mogu to da 
shvatim. Zar j0$ uvek nisi shvatio da imam 
pravo? Novi komad je bio izvi£dan. Dokazao 
je (mogao je da dokaïe) da ima pravo. 


Sedamdeset peti as 


Oblici trpnog stanja su, istina, glo- 
mazni, ali ih Nemac upotrebljava vwrlo rado, 
Stoga se i mi moramo navikavati na njih, Oni 
se lake pamte ako imamo stalno na umu da 
se ustvari menja samo pomoéni £gla- 
gol werden. Imali smo ranije (73 £as) sadaSnje 
l'predaënje vreme trpnog stanja. 


Buduée vreme trpnog stanja 
glasi® ich werde gerufen werden biéu pozvan 
(buduée vreme od werden: ich werde werden). 
Ono se menja. 


ich werde gerufen werden 
biéu pozvan (zvaée me) 
du wirst gerufen werden 
er wird gerufen werden 
wir werden gerufen werden 
ihr werdet gerufen werden 
sie werden gerufen werden 


 Razlikujte ubuduée dobro: 
ïn samostalni glagol: 


ich werde postajem, ich wurde postao sam 


-pomoéni glagol u ovim oblicima: 
_werde werden postaéu 
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(Res duée vreme radnog stanja: ich wer- 

ut FE de rufen (po)zvaéu 

un vreme trpnog stanja: ich 

_  — werde gerufen bivam pozvan (zovu me) 

-…_ — buduée vreme trpnog stanja: ich werde 
| me werden biéu pozvan (zvate me) 


susgleiten okliznuti se 
begreifen shvatiti 
auspfeifen izviidati 


Trpno stanje 
od rufen 
sad. vreme: 
ich werde gerufen 
bivam, pozvan (zovu 
me) itd. 
(sadaënje vreme od 
werden + proëli pri- 
dev geruten) 
predaëïnje vreme: 
ich wurde gerufen 
bejah (bio sam) pozvan 
(zvali su me) itd. 
(predaënje vreme od 
werden + proëli pri- 
dev gerufen) 


ven…e ? 
ge tas 
































stan ja kao : a 
h ostautéemo a idudu jo: 
veë danas nauêimo ka 


Den L davnoprokiom , 
plasi tewerden, 


Pomo 


Davnoproëlo vrem. 
ieh war 


Hew rl 
bejah (bio mar ) Post 
du wWarst geword. 
er war Kew role | 

worden Wir Waren geworden 
DATE ihr wart Keword n 

USER sie waren Eeworden 
S “rs ruder ist Offizier geworden 
| Lie “postao oficir, — Detetu sc 


r groû geworden! — Ala si 1 
t früh dunkel geworden 


, ein Mann und seine Frau. 

men. vor ihrem spärlichen 
ss nur reich wéërel« sagte 
iviele Acker und Wiesen 
ch s Vieh kaufen und ich 
Hit belten « — »Und ich, 


le pl ich will euch 
r dürft dre Wünsche tun 
A.« Bel diesen Worten 


. unc | den folgenden Tas 
1ach . Sie wollten sich etwas 
: = 1. . Am Abend saben sie 





wieder belsammen vor ihrem Abendessen, nie 
sen gerade Kartofleln »Ach, wenn wir nur 
cine gebratene Wurat daau hällents sangle die 
Frau, ohne an etwas zu denken Da lag gletch 
cine grobe Bratwurst auf den Kartofleln Der 
ernte Wunsch war erfüllt 


Du riel der Mann zornig aus: »sWenn dir 
doch diese Wurst un der Nase hingels (kad bi 
visila... = neka 11 visi, visila 1!...) O wehl 
da hing die Wurst an der Nase des armen 
Welbes, Die zwei ersten Wünsche waren schon 


erfülit 


Was war jetzt zu tun? Die Frau wolllte nicht 
Uberall die Wurst an der Nase herumtragen. Sie 
bat die Bergfee, sie davon zu befreien. Das war 
der letzte Wunsch Nun waren die Leute nicht 
reicher als vorhéer, und leider kam die schône 
Bergfee niemals wieder So gehl's, wenn man 
nie zufrieden ist. 


Prevedite: Od koga su siromaëni ljudi bill 
poseceni? Sta im je saopiteno? Koliko Zelja im 
je bilo dozvoljeno? Jesu li od njih izgovorene 
pametne Zelje? Jesu li njthove £elje ispunjene? 
Od éega je £ena morala tek vpet da bude oslo- 
bodena? Jesu li postali bogatiji? Gde se sve 
to priéa? U narodnoj pripoveci. 


Sedamdeset $esti Cas 


: Proëlo vreme od werden glasi: ich bin ge- 
worden {(postao sam), Za proslo vreme 
pnog stanja treba nam jo proëli pridev 
on: koji hoéemo da menjamo u trpnom 
| stanjui geführt (od {ühren), gerufen (od rufen). 


+ | Samo se kod trpnog stanja mesto oblika ge- 





s, | worden upotrebljava u proëlom t daunoproëlom 


remenu oblik worden (bez ge-). 


| die Karteftfel krompir 

die (Bretlwwurat hobasies 

susrufen urvikauti 

6 wehl over! 

befreten oslobediti 

das Welh (rod!) Lena 
die Weiber 

léh würe bio bin 

ich häütte imao bin 

herumtragen nostfi 
(svuda) navkolo 

davon [daforn] od togea 

der Zustand stanje 
lewu:Atant] 

besser werden poprautti 
se, pobolijiati se 

unsre = unsere 

ich würde kaufen 
kupio bin 

ich würde halten 
dr£ao bih 

erfüllen tapuniti 

das Märchen bajka 

das Volksmärehen 
narodna pripovetka 

gestatten dozvoliti 

bulern lzgovoriti, 
izraziti 
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 glasi prema tome: 
77. ifen : 0 | À 
» (porval su me) 


DE 

A EAU oflo vreme pglasi: 
| Buyer + gerufen worden 

Ni ds À Dour {(bili su me pozvali) 
du : _  gerufen worden 

… gerufen worden 

va rer | gerufen worden 

v part pe worden 


* h 
wir : 
Le bi 


! fili sve oblike trpnog stanja 
: )arnc ….potrebni. Postoji, istina, 
vren e; ali ono je tako glo- 
mo stanje (ich werde ge- 
a bi ée da sam bio pozvan) da 


si Kknjiga moramo da na- 
 naÿvainije o upotrebi 

jo se M nemaëkom upo- 
lesto; 5 o. u svakoj kratkoj 
ralaz! e po o jedan ill vise pri- 


nim RH iein, nego vrlo 
Im” p 7 pou es wird 


Ako ne mole povratnim glagolom, éesto je 
najjednostaunije da se u srpskohrv. trpno stanje 
zameni radnim: Der schwedische Gesandte 
{Botschafter) wurde heute vormittag vom Pri- 
sidenten der Republik in Audienz empfangen 
= dSvedski poslanik [ambasador] primljen je 
danas pre podne od pretsednika Republike u 
audijenciju; bolje radnim stanjem: pretsednik 
Republike primio je danas pre podne u audijen- 
ciju Fvedskog poslanika [ambasadora]. 


Pored toga ostaje, naravno, kao treéa mo- 
guénost jo uvek ta da se trpno stanje prevede 
pomoénim glagolom »bitie { trpnim pridevom. 

Za sve ove sluéajeve ima primera u svakom 
broji novina. 


M, — (Aus dem Polizeibericht) Über Ostern 
wurden im Stadtgebiet acht Personenautos und 
fünf Motorräder gestohlen. Neun Personen- 
Wagen wurden aufgebrochen und daraus Ge- 
genstände im Wert von über 5000 Mark ent- 
wendet. 


Hamburg. — Infolge dichten Nebels stieB 
am Freitag abend der dänische Dampfer »B.« mit 
dem deutschen Verkehrsfahrzeug »W.« in der 
Nühe von P. zusammen. Während der dänische 
Dampler nur wenig beschädigt wurde, ist das 
deutsche Fahrzeug gesunken, Die Mannschaft 
wurde jedoch gerettet. 


-F. — Heute vormittag wurde vom Wirt- 
schaftsminister die Industriemesse  feierlich 
erbffnet. 


Prevedite (trpnim stanjem): Sta je bilo jav- 

Br Sta se izvozi iz Jugoslavije u Nematku? 
1z | Nemaëke se uvoze maëine. Proële godine je 
iz Jugoslavije {zvezeno mnogo drveta. Kad je 
Ova ova roba porutena? Ministar privrede je primio 
dele Koliko puta se poëñta dnevno raz- 
psi? _Izloëba se danas svetano otvorila. Paro- 


Te 







je spasena (od drugih!). 





d je bio oëteéen, ali posada se spasla (sama!) 


schwedisch Svedski 

der Gesandte posianik 
(strane driave) 

der Botschafter amba- 
sador 

die Audienz audijencija 
{audienc] 

der Bericht izveftaj 

Ostern (sr) Uskrs 

das Gebliet podruéje, 
oblast 


das Auto, die Autos auto 
das Motorrad motocikl 
aufbrechen obi(ja)ti 
der Wert vrednost 
entwenden ukrasti 
dänisch danski 

infolge (2 pad.!) usled 
dicht gust 

der Nebel [ne:be1] magla 


zusammenstoBen suda- 
riti se 


während (sveza!) dok 
beschädigen oëtetiti 


die Mannschaft mom- 
ad, posada 


der Minister ministar 
die Wirtschaft privreda 
die Messe sajam 
felerlich sveéano 
erôffnen otvoriti 
ausführen izvoziti 
einführen uvoziti 
austragen raznositi 
wie oft? koliko puta? 
die Delegation [-cio:n) 
delegacija 
das Holz drvo (grada) 
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CE Ne Ur 
2. Dr. 56 di 
ul + 
» reéenicu, Nemac umeée 
nie ono Sto bi se moglo 
Oo) ureéenicom. Za to 
anjes On se slusi gla- 
Ë one (glagolskim pride- 
lenajna pr. gebend dajuéi, 
( na pr. gekommen doëao, 


Fnegeriata 
PL FN 
K ja ab de 
Ne PAL tas € 
RACE PAL as 
ro 
Li | 


ici Kurze Wirtschafts- 
ne pre 
r n Tagen herrschenden 


auf pe Binnengewässern 
ien. ihre Fahrten 


7 
| 


Se 9 cr _. 


RE de 
e 
. 


“moe da prevede, bar 
 derikom Probajte samo 
dana (na ovamo) vladaju- 
im vodama saobracajuée 
Le su da obustave 


Mtdouunu nemaëku 
ue êan {ili zamenicu) 
infolge des 
rien; a ono $to posle 
U Danse pas 
fenicom (»koji.. 
ruëi lepie. 

vlada od neko- 
*o dana), paro- 
ma kopnenim 
_svoje voinje. 


| Frühjahrsüber- 
; Bu iden wird nach 
ürden angestell- 
hlossenen Er- 
rere hundert 


Lee NES, d 





Vile i ne pokulavamo bukvalan prevod. Za 
dobar srpskohrv. prevod je najvaënije da uoëimo 
kostur retenice: der. Schaden wird nach den. 
Erhebungen.… geschätzt. 


Prevod. — Steta (koja je) pritinjena velikim 
proleénim poplavama lili: koju su... poplave 
priéinile], ceni se veé sada na nekoliko stotina 
miliona maraka prema izvidanjima koja se spro- 
vode od strane nadleËnih vlasti, ali koja zasada 
jo nisu zaur$iena. 


Upamtite da se kod trpnog stanja onaj ili ono 
to prouzrokuje radnju kazuje pomoéu 
predloga von, ako su u pitanju fiva biéa, inace 
najéesée pomoéu predloga durch (sa 4 pade- 
3om!). Primeri: Von wem wurde der Gesandte 
empfangen? Od koga je primiljen poslanik? 
Wodurch wurde der Schaden verursacht? Cime 
je (bila) prouzrokovana äteta? Durch die Uber- 
schwemmung poplavom. Izraz sa durch naj- 
bolje se prevodi srpskohrv. instrumentalom. 


Glagol haben se upotrebljava éesto sa zu 
Î neodredenim naëinom u znaëenju 
»moëi, trebati.« Ich habe einen Besuch zu ma- 
chen — treba da napravim posetu. Jugoslawien 
hat eine gute Ernte aufzuweisen — Jugoslavija 
moëe da poka£e dobru Zetvu. 


| Iato tako se sein sa zu i neodredenim 
natinom upotrebljava u znacenju »treba da 
ss moie da se.« Die Rechnung ist sofart zu 
| en (bezahlen) — raëun treba da sx plati 
us Es ist kein Platz mehr zu bekommen — 


De da se dobije nijedno mesto, 





die Ursache uzrok 


verursachen [fer-u:rz.] 


prouzrokovati 
wodurch? éime? 


die Ernte Zetva 
ernten Ænjeti 


aufweisen po-, dokazati 


begleichen izraunati, 
platiti (raëun) 
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k is ete eine Weltmacht wie 


ns: ce 


ET . Leider ist. das >Weltkonze;+. 
einträchtig und harmo- 
d och der Rundfunk mehr noch 


— berufen 


| D nn 
ES 


M? M , En ‘ 
RP in die Brie 
IE 
ywaren vor einigen Jahrzehnten 
"Rundfunks Man denkt heute 
D de, ve er eigentlich ist, 
r seine Entwicklung bis zu dem 
d. Und diese Entwicklung ist noch 
schlossen. Jedes Jahr brins: 
sender — ihre Zahl geht heute 
, ee neue technische 
OT. 1€ Pornepeerae wer- 
lig Er sssert Der Empfang wird im- 
Mit dem Fernsehen erûff- 
HF erpektiven. Zwar sind 


einen Wandel bringen, 
_immer mehr zu emer 
ue s> wie sich heute 
dem Haus ein Rundfunkgerät 
nu r auf Mittel., Kurz- und 
h auf UKW (Ultrakurz- 


> d À à le: r sind sehr reich- 
n Nac richte hten-, und Wetter- 
usWw. Réisen 


Prevedile: Slulai [li radije zabsvnu il 
ozbilinu muziku? Idek li Éesto na (in!) koncert? 
Broj radio-stanica se umnoiava iz godine w go- 
dinu; one postaju sve jaée, prijem postaje sve 
bolfñi. Postoji li radio veé dugo? Sta se naroëito 
razvija u poslednje vreme (3 pad!}? Kako se 
kaïe »stelevizijar nemaëki? Objasni reë -Fern- 
sehens. Mogu se videti dogadañi i osobe takode 
na (in) velikoj udaljenosti. 


Sedamdeset osmi ëas 


Ima izvestan broj imenica muëkog i sred- 
njeg roda koje jedninu uzimaju od jake, 
mnoiinu od slabe promene Za te 
imenice se kaïe da se menjaju po mesovi- 
toj promeni 


Od muëskih imenica spadaju ovemo: der 
Strahl zrak, der Staat driave, der See jezero, 
der Mast katarka, »banderas, der Schmerz bol 
à j0ë neke druge. Primer: 


jednina mnoiina 
der Staat die Staaten 
des Staates der Staaten 
dem Staat{e) den Staaten 
den Staat die Staaten 


Isto tako menjaju se i strane reëi na -or: 
der Doktor, der Direktor, der Professor. Nagla- 
sak je u jednini na slogu koji prethodi ovom 
-or: der Direktor, des Direktors, dem Direktor, 
den Direktor, U mnoëini, medutim, naglasak 
prelazi ma sam slog -or: die Direktoren, der 
Direktoren, den Direktoren, die Direktoren. 


; Où imenica srednjeg roda idu po melo- 


titoj promeni ove: 


… das Auge oko, das Ohr uho, das Hemd ko- 
Julja, das Bett postelja, krevet, das Ende kraf. 


die See = more 
der See — ÿjezero 


der Staat 
des Stastes 
(Jake promens:) 


2 TT Ca Sa por 


die Staaten 
(slaba promena!) 


Naglasak: 


der Direktor {direktor] 

Herr Direktor! 

ali: die Direktoren 
[direkto:ren] 
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e sa -mann, koje po pravilu Znaëe 
state Le projesije, obrazuju mno. 

* Kaufmann frgovac, die Kaut- 
r Bergmann rudar, die Berg- 
hmar 1 in struënjak, die Fachleute 
, die Seeleute, der Fuhr. 
Érdtieute. 


meni his: su delom Zenskog, delom 
jeg rodi ne udvajaju kraj- 
‘ meri: die Kenntnis znanje, mnoëina 
is: das Zeugnis svedoëanstvo, des 
opté das Erzeugnis proiz- 

pe ‘ ignse die Erzeugnisse, itd. 
ex d a a nje nn imate izraz Hunderte 
3 Autor mobllen »stotine automobile. Hun- 
ï . menice (das Hundert) i menja se 
a |Kao me ae Hume, Isto 
Len | rebljava se poimeniteno das Tausend 
. : von Menschen hiljade ljudi 


rer 


ES- 2 
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s A 
vs 
E / 


D PU réet à etstavl, ajui razlomaëki bro- 
wEnA jevi On Ont s dobijaju kad se rednom broju 
L = ek su srednjeg roda: das Dritiel 

n drel Viertel fri éeturti, vier Fünftel ‘., 

itd. »Polovina-e kaïe 3e 
î Pie se upotrebljara u zna- 
ne koje se menja kao svcki 
alt Ta pola dana, ein halbes 


 haïlb Deutschland pois 
(li eineinhalb}, 2: 


Mit seinen 700.000 Einwohnern war es vor 
dem Kriege die fünftgrôfte Stadt Deutschlands. 
Infolge ihrer günstigen Verkehrslage war die 
Stadt, die damals den grôBten Bahnhof Europas 
besal, zugleich eine der wichtigsten deutschen 


Handelsstädte, Als Mittelpunkt des Pelzwaren- 


handels besaB sie Weltruf, und ihr Buchhandel 
übertraf den aller arderen deutschen Städte. 


Besonders deutlich kam mir die Bedeutung 
der Stadt bei meinem ersten Besuch ihrer gro- 
Ben Handelsmesse zu Bewultsein. In den Haupt- 
straBen flatterten wie bej einem Feste Fahnen 
von den Häusern. Die einen zeigten die Farben 
der verschiedenen Länder, die anderen trugen 
in groBen Buchstaben die Namen von Firmen. 
Eine groBe Menschenmenge füllte die StraBen, 
nur langsam kam man vorwärts. 


Um zur technischen Messe zu gelangen, mufte 
ich die StraBenbahn benützen Auf einem 
groBen Platz ragten zwanzig groBe Hallen 
empor, in denen die Erzeugnisse der deutschen 
Technik ausgestellt waren In diesen Hallen 
befanden sich Maschinen jeder Grôle, für alle 
pur denkbaren Arbeiten bestimmt Hunderte 
von Automobilen, eines präâchtiger als das 


So war die Leipziger Messe eine gewaltige 
Ausstellung des deutschen Fleiles und Erfinder- 
geistes Zweimal im Jahr, im März und August, 
Eamen 290000 Besucher, darunter 29.000 Aus- 





besitzen (besaB) posedo- 
vati, imati 

das BewuBtsein svest 

etwas kommt mir zu B. 
postajem svestan 
(Cega) 

der Besuch poseta 

das Fest praznik 

die Farbe boja 

das Land zemilja 
(driava) 

der Buchstabe slovo 
[bu:h#ta:be) 

vorwäris napred 

das Erzeugnis proizvod 

sich befinden nalaziti se 

das Automobil — 
das Auto 

prächtig krasan, divon 

die Ausstellung izlo£ba 

ausstellen izloëiti 

gelangen (slab glapol!) 
dospeti 

die Halle doorena 

emporragen étréati, 
uzdizati se 

denkbar koji se moëe 
zamisliti 

der Kochtopf lonac 
za kuvanje 

ungeheuer ogroman 

der Erfinder pronelazcf 

der Geist, die Geister 
duh 

das Muster mustre, 











inim. saÿmovima izla3u 

| at industrijskim de. 
A Mnogi sajÿmovi su 
re. | trgovcima iz raznir 
ri da upoznaju najnovije pro- 
ju (aufgeben) svoje porudibine 1 
n prireduju saÿmovi uzo- 






















à ne) ! 21: 


re ENT é ts oblikom mnozine 


D V0 ne Put 


Sens lé 
pamtiti cs 


kov, veza (u prenosnom znaéenju) 


! 32 LE 


Zzät it fünfrehntausend Bände — 

tu svezaka. — Bänder (am 
à) tre e (na Sekiru, na haljini), — 
ë ire der Freundschaft — 


s ; Wort ima dvojaku mno- 
te es zasebno, pojedinaëno, kao 
42 a) à die Worte (reëi u 
nee ) ka£emo: Wenn 
he lernen, müssen wir 
7 ch habe die Worte 
on) nicht immer 
umeo govornikove 


,, 
À FS yr 


taje ljut« Boris 
injen tekstu: »un- 
| aino: postati 





her — hin ovamo — onamo 


Treba dobro razlikovati her (»0vamor, tj. u 
smislu priblifavanja licu koje govori) i hin 
{sonamor, tj. u smislu udaljavanja od osobe 


koja govori). 


Komm her! Geh hin! 

LICE 

D —|—+ 

priblitavanje udaljavanje 
a 
HER HIN 

N 

KOJE GOYORI 


Ista razlika vai i za sloienice: herauf gore, 
navike — hinauf, herab, dole, nanie — hinsb, 
herein unutra — hinein, hersus napolje — 


hinaus itd. 


Ako ste u sobi i pozivate nekog da ude, vi 
morale reéi: Kommen Sie bitte nur herein! 
(Herein! je inaëe odgovor ako neko zakuca na 
wratima), Ali ako hoéete nekog da propustite 
ispred sebe, vi morate reti: Gehen Sie bitte nur 
hinein! (Jer sami joë niste u sobi i svojim re- 
€ima zahtevate od drugog kretanje u smislu 
udaljavanja.) 


Die Gans 


_ Der berühmte Mäler Menzel, der ungewühn- 
Uch klein war, konnte besonders zornig werden, 

venn er merkte, da@ man sich über ihn lustig 
che. 


”$ 





a |. Eines Tages sa er in Kissingen in seiner 
à ne ï ammkneipe beim Wein, als drei Fremde, eine 


und zwei Heérren, hereintraten und sich 


12 


Gehen Sie hinaus! 
(tj. ako ste sami unutra) 


Kommen Sie heraus! 
(tj. ako ste sami napolju) 


Kommen Sie herauf! 
(ako ste sami na vrhu 


stepenifta) 


Gehen Sie hinaufl 

(ako ste na dnu stepe- 
niäta a drugi treba da 
se penje ispred vas) 


merken primetiti 

sich lustig machen (über) 
potsmevati se (nekom) 

die Stammkneipe stalne 
kréma, staina kafana 

der Stammgast staini 
gost 
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Se h setaten. Als der Maier zufà). 
ckt le, 52 4 ns ‘wie die Dame ihren Be. 
etws _zufll rte und wie dann alle 


| und Inrein Gelächter aus. 
« LS eine 
| c— >kar Does. roten Kopf, sagte aber 


ans sein. Skizzenbuch und 
u zeichnen. AD und zu sah e 
Con an, so daB diese Unruhig 
: sie hatte das peinliche Ge. 
| eNachbar, über den sie sich 
sie zeichnete. 


beitete ruhig weiter: da trat 
de: Fr Herren zu ihm: »Mein Herr. 
mir, daB Sie die Dame zeichnen . 

: denn das die Dame?!« fragte 
und hielt sein Skizzenbuch 
de: Herr eine Entschuldigung 

Kleinlaut zu seinen Begleitern 
n, v s Menzel gezeichnet hatte, war 
t ausgeführte wohlgenährte 


De US Fe 


Ma lâche schadenfroh, als die 
mor \ Ort verlieBen. 


dite De mi. ‘molim, novine (ovamo)! 


pre Direktor me je 
bil.Stojim kraj prozora i 
ede + posnentk prolazi; 


ESS a à 
prvi Cas 
pa Pas F 


ppet jakih £gla- 
rupa tako da nam 


Jaxih. 0 agola  pokazuje 


LS 
ee 1 ou Ve 


Do — 0. 


en 


ant 


Pi 


as itd. Kad se govori o stvarima, Nemac 







| | Samoglasnix o je pri tome éas dug €as 
| kratak Uzeéemo najpre glagol sa dugim 
od kojih su nam neki veé po- 


= Age leteti — flog — geflogen (s) 

fliehen [fllen] beïati — floh [flo] — ge- 
flohen (s) 

biegen saviti — bog — gebogen (h) 

schieben gurati — schob — geschoben (h) 

verlieren izgubiti — verlor — verloren (h) 

frieren zepsti — {ror — gefroren (h) 


es friert mich = 
ich friere zima mi je 
smriavam se 


wiegen teziti (biti te?ak) — wog — gewo- Razlikujte: 
gen (h) ) 

bieten [bi:ten] nuditi. pruëiti — bot — ge- bieten — bot — geboten 
boten (h) bitten — bat — gebeten 


-Paziti na glagol ziehen: 

… ichen {clen] — z0g [co:k] — gezogen, 

ne samo zbog glasovne promene h — g, veé i 
zbog razliënog znaëenja. Glagol ziehen znaëi 
1) svuéi«: u tom sluëaju je prelazan ;i 
obrazuje proëlo vreme; ich habe gezogen; 2) »se- 
liti se, kretati se, prolazitis, tj. glagol je ne- 
prelazan i znaë kretanje; proëlo vreme 
mors, prema ranijem pravilu, da glasi: ich bin 
gezogen selio sam se. Primeri: Der Dieb hat 
einem Gast die Geldbôrse aus der Tasche ge- 
zogen — Loporv je jednom gostu izvukao nov- 
&anik iz diepa, Ali: Die Familie M. ist nach 
Sarajevo gezogen — Porodica M. otselila se u 
… Sarajevo. 

_  Cesto smo imali reëi kao davon, damit, 


zichen wuéi 
(haben!) 


ziehen seliti se, 
prolaziti, iéi 
(sein!) 


worin? darin 
wovon? davon 


vestc predloga s odgovarajuéom pokaznom za- 


FE Essen Sie davon! Jedite od 


1 (davon a ne von dem). Ich denke nicht 
tran — Ne mislim a ne: an 


< nr Sie damit Étrolen té — Isto sn 


= 









































énom smislu Upotrebljavajy ;; 

(odn, wor-) Î predlogom Na E 
n Sie? O éemu govorite #4 
ran denken Sie? Na fta 
gen Sie-sich jetzt? Cim 


? (a ne 
Mislite” 
€ 5e sad 


legel in Kôlin 


= mr 6 gel kam einma] auf 
ing nach Kôln. Er hatte lange 
, War müde von dem Wandern 
LhAchste Herberge. Dorf salen 
ste. Eulenspiegel fragte den Wir 
Pas zu essen-bekommen?. — ,]; 
" T. seize dich nur an den langer 
Le snderer schon sitzen, und warte! 

2b.WieJhm der Wirt gesagt hatte 
«Wwartete, Die Gäste wurden 
duldig, so daf Eulenspiegel rief 
s Esser nicht bald?+« Eine grobe 
rüc t»Wer nicht warten kann. 
er in der Tasche hate Nun 
1 'zufallig ein paar Brôtchen 
e aus der Tasche und a0 sie 
js ndlict der Wirt. Er stellte 


PTS TT 


si À Ra ITR EE 
PEER En 


ha e Alle nahmen davon 
Cht erstens war er salt, und 
ich zu sehr über die Grob- 


us, ci © 
© 
K 
à, 
5 
“} 
o 
n 
F 
C 
2 
a 


aten aufgezehrt, war, kam 

e die Bezahlung, fünfzis 
fast, Zuletzt kam er auch 
r weigerte sich. »Ich 
ich werde ich nicht 
“bestand auf seiner 
MhEssen bestellt, du 
m Tisch gegessen 
en” Das ist deine 
hien« Weil der 


Se 
19 


Sr SJ + 
Fe Ce 


er 


Wirt schlieflich bise wurde, griff Eulenspiegel 


in die Tasche, holte etliche Münzen heraus und 


warf sie auf den Tisch, daB sie hell klangen. 
Der Wirt wollte das Geld einstecken, aber 
Eulenspiegel war schneller, Er nahm sein Geld 
zurück und sagte: »Ich bin satt geworden von 
dem Geruch deines Bratens, 50 muñt du jetzt 
mit dem Klange meines Geldes zufrieden sein.« 


Prevedite: Jesi li veé leteo (avionom)? Da, 
leteo sam jednom sa beogradskog aerodroma 
direktno za Berlin. Izgubio sam mnogo vre- 
mena. Sta ti je ponudio? (Za) Sta ste ga (bili) 
zamolili? Bolesnik je izgubio 15 kilograma, Ko- 
liko je ranije bio tefak? Bilo mu je stalno zima. 
Ne govorite mi vike o tome! Neéu vile da imam 
posla s time. Na Ka mislis? O Éemu razmisljate? 


Nemojmo vile govoriti o tome! 


Osamdeset drugi Ëas 


Nastavljamo pregled jakih ylagola sedme 
grupe Kod glagola, koje éemo danas uzeti, 
samoglasnik o (u predaënjem vremenu i proëlom 
pridevu) uvek je kratak. 

le — o (kratko!) — o (kratkol) 
gieBen liti, sipati — goB [905] — 8egossen (h) 
flieSen teéi — floÿ — geflossen (s) 
schlieBen zakljuêiti schloB — geschlossen (h) 
genleBen u#ivati — genoB {g*nos] — genossen (h) 
schleBbn pucati — schoB — geschossen (h) 


_ Ovamo spada À glagol 


+ . 
. 
Pr 


ps 





Cru : 
D | verdriellen — verdroë — verdrossen, 


Et 






CRE A SL 
…  Kofi\se upotrebljava bezliéno: es verdrient mich 


ne mi je, meugodno mi je, nije mi pravo 


atno) — es verdroB mich — es hat mich 
" SORT 


herausholen izvadifi 

etliche (mnozina!) 
nekoliko 

mitten auf nasred 

die Grobheit grubost 

verlangen traëiti, 
zahtevati 

ein paar {pa:r] nekoliko 

das Paar par (dva ko- 
mada) 

die Münze komad 
(metalnog) novca 

einstecken metnuti 
(u dZep) 

satt werden zasititi se 
postati sit 

der Geruch miris 

der Klang zvuk 

anbleten ponuditi 


jaki glagoli 


VII grupa: 


le — o (kratko!) — 
o (kratko!) 
































nee — + 

ER en  _o: 

R — Eeflochten |}, 
‘2 d "y —_ foch: 


D un — Ecquollen (s) 
À sthwoll — Etschwollen 
D 0 ErElamo reccu à, 
ue bte (ali nikad RG pr 
Lex zaéudeno Plüanje. Tai 
+ nr Seret nemaëke nar: pr 
ko; _maroëito rado Podval ju). 
nestrpljivo CeKka ve pr 
| + nicht bald? Zar nec 
de (da bude gotovo}? Ovo « 


RO 


e ga PO. pravilu i ne prero 


LS 
Ra » Kojima neïñlo iskazuje 


ue Lu. Ju tvrdenja a nema 
log ii lsamostainog znaéenja. 

in das <a Zar je to moguéno”’ 

En QE ja) unmôglich. (Ta) to )e 


+ 2e n seinen achtzigsten Ge- 

b ) es allerlei Festlichkeiten 
nie. Abordnungen vieler 
à Ne Museen waren £e- 
imten Maler zu gratu- 


= 


ue Hauptperson, 
“Geburtstag gefeiert 
n  vergingen. Da 
DR in Menzels 


e 
mn 


] c a Le odgovara najéeïée srp- 


ai 


robes 30% Ja _ili doch, koje 









Ra mme vue 
nn re 
und der Pelz geôffnet — ein Dutzend 
waren auf der Brust sichtbar. Und der 
Hofgespann, das ihn zum Bankett bringen 


Hi 


L 


Der Bote wollte hôflich die Zeichenarbeit 
unterbrechen, aber Menzel zeichnete ruhig wei- 
ter. »Feste — sagte er nebenbei — gibt es jetzt 
mehr als genug. Aber nicht aille Tage ist ein so 
schônes Gespann zu sehen.« 


Sich sattsehen 


Als Adolf Menzel roch jung und ufbekannt 
war, mubte er sich manchmal redlich durchs 
Dasein durchhungern und durchkämpfen. In 
jenen Tagen besuchte einmal ein sehr reicher 
Herr den Künstler in seinem Atelier Er besah 
sich alle Bilder des Künstlers genau und mit 
immer grôGerer Begeisterun£g. 


rGanz entzückt war er von einem besonders 
schôn ausgeführten Soldatenbild, aber statt dal 
ér es — wie Menzel gehofft hatte — kaufte, 
besah er es nur sehr lange und kam nun Tag 
für Tag, um das Gemälde zu sehen. Bei einem 
der Besuche sagte er zum Abschied: 


Was für ein wundervolles Bild, lieber Mei- 
sterin Ich kann mich gar nicht satt daran sehen!« 


M 


F th leider auch nichtl« entgegnete Menzel 


sel »Und deshalb môchte ich's gern an Sie 
rrkaufen.« 
r Reiche lachte und erwarb das Kunst- 


: se: Mencel je Lio ëuveni nemaëki 
mjemu se pritaju mnoge anegdote. 


ablegen skinuti 

der Ord : ui 
venje 

die Brust (jednina!) 
grudi 

sichtbar rvidljie 

das Hofgespann drorska 
zaprega, dv. koëije 

unterbrechen prekinuti 

nebenbei uzgred 

das Gespann zaprego 
{g*Fpan] 


redlich poiten 

das Dasein Æivot 

sich durchhungern 
probiti se gladujuci 

sich durchkämpfen 
probiti se (borbom) 

das Atelier atelje 
[atelie:] 

(sich) besehen posmatrati 

der Soldat voÿnik 
[zolda:t] 

statt daB umesto da 

wundervoll divan, 
prekrasan 

verkaufen prodati 

erwerben steéi, kupiti 

hungern gladovati 

sich an etwas sattsehen 
sit se nagledati (neéeg) 


wegen (2 pad.!) zbog 
die Gestalt rast, stas 
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{AU on se ponekad 
a, Njegove slike 
dnost | vise u najeuv 
Jette. Un veé videli ‘neku | 
Mk ? Posecues l{ galerije ; 


a 


svetlo 
Imaju 
entjim 
jednu) 
{2l03be 


m7 


ndeset treéi Cas 


vod e STUpe mogu y 
“naëina mati { drugi samo. 


s _ flechten itd. 


— gelogen (h) 
| ) raclikovat! od liegen lefati 
ed ele jen; à od legen polofiti, metnuti 


OR — fetrogen (h) 

8 — - gesogen th) 

LL — gesoffen th) 

nm gegiommen (h) 
—kKilomm — geklormmen (9) 

€ — ar (pored schwor) — 


'TWEC 


js N: 


CR 
L tp 


L 
g" | ae de da 


odisdnako vaëni { éesti, 
da (h znate, Za nekoliko 
Er po koju nepravil- 


D — — gahoben (h). 
et para e w |: ich hebe, du 


# 114 shebe! hebt! 
Fa Le De 


DEims dva znalenja 
x # Daweste 





| “20 ti — bewog — 
pr : ch fühle 
ali ich bin 





m potrebno da se muëite mnogo oko 
dbuduéeg vremena Njegovi oblici 
_glomazni 4 zato se u dobrom stilu izbe- 
Len Ipak se ponekad nailazi na nfih u tekstu 
Déstoga bihtrebalo bar da 1h poznate. Kao to 
se prvo buduéte vreme dobija od werden { ne- 
… odredenog nalina sadaënjeg vremena (ich werde 
haben, ich werde sein, ich werde gehen, ich 
_ werde arbeiten), tako se predbudute vreme sa- 
of od sadaënjeg vremena pomoé- 
n°£ glagola werden | neodredenog 
naétina proilo vremena. Od haben, 
sein, gehen, arbelten ulasi neodredeni natin 
prollog vremena: gehabt haben, gewesen sein, 
gegangen sein, gearbeltet haben, Nflhovo pred- 
buduée vreme mora, prema tome, da glasi: 
ich werde gehabt haben bice da sam imao 
1 werde gewesen sein bice da sam bio 
1 werde gegangen sein bile da sam léao 
ons gearbeitet haben bite da sam radio 


"APT 





Der Aufwand für Kulturgüter 


Die Ausgaben für die Kulturgüter des tigli- 
| chen Lebens, für Kino und Rundfunk, für Bücher 
 Zeitungen, für Thenter und Billider werden 
a _der Jahresbilanz der deutschen Wirtschaft zu 

Weng berückslchtigt. Sie lassen sich zwar nicht 
 miéden Betrigen vergleichen, die für Essen 
“und Trinken, Kicidung und Wohnung nusge- 
toben worden; nber ganz so klein sind sie nicht, 
& “ 18 man sie einfach unter den Tisch fallen lns- 

en (4) dart, Es ist auch nicht leicht, 
se Kuliürausgsben Immer genau festzustellen 
_ Jührlich werden für Millionen Mark Rund- 
 funkgeräle fokhuft; duzu kommen die Aus- 
 Éiben für Iundfunkgebühren und Rundfunk- 
vif nai kosten ferner jührlich die 
| » fürs Kino (für die Lichtaplel- 
üsmustk nicht mehr so elfrig 

RUES ue e Ausgaben 

















predbuduée 
vremée 


æ ich werde + neodr. 
naëin proflog vre- 
mena! 


ich werde + geschrie- 
ben haben 


ich werde + gekommen 
sein 


der Aufwand (u)trokak, 
(troékovi) 

die Kultur kultura 

das Kullurgut kulturno 
dobro 

die Bilanz {bilanc] bilans 

berbcksichtigen uzefi 
u Obzir 

sich verglelchen lassen 
dati da se uporedi 

die Kileldung odelo, 
odevanje 

die Ausgube irdatak, 
izdanje 

festutellen uturditi 

jhhrlich godifnje 

die Gebühr taksa 
(otbü:r] 

die Zolschrift Casopis 

ferner dalje, sem loga 

das Lichtspielihaus) kino 

pflegen negovati, gañti 

das Instrument 
instrumenat 

die Geige violina 

die Harmonika harmo- 
Me vecu Are 


























M Die Ausgaben für Konzerte à. 
inc ni cht genau festgestel]t 
: de diese Summen ZUsSammen.. 


RE ne ein Jahresaufwand, der der 
| Be rag von ei r Milliarde Weit Übersteigt 


seu suvakoj zemlji troie 
za kulturna dobra. Knjiga je 
Enijih kulturnih dobara, Joë veci 
D potrebni za odriavanje na 
A noiuena sluZba je kod na: 
dina: ma bila mnogo vie nego u 
tenima.unapredena. Od Euvanja 
4 . _Zavisi i radna snaga, 0 
Ernest { blagostonje 
Deer (erhôühen) pro- 
oveé “se i Zivotni standard. U 

! € e rata podignute mnoge nove 
Joslovenska privreda je (bila) 
no dal { bili su potrebni veliki 
sopet izgradila. 


Osamdeset éetvrti £as 
'R ie 
vod | saxin glagola sed- 


n Prelazni 
en) 2naël »gasitis { ide po #19 
üsch( —  lüschte £ 

nus rc 


Dnarike se vidi iz ovih primera: Die Feuerwehr- 
Jeute haben das Feuer rasch gelôscht — vatro- 












re brzo ugasili vatru. Warum hast du das 
ticht ausgelôscht? Zaëto si ugasio svetlost? Gla- 
vdi de u oba primera prelazan i zato slab. Ali: 
“die Kerze ist erloschen — sveéa se ugasila (ne- 
maëki glagol neprelczan i jak). 
- Jaki glagol erlôschen pretvara u sadaënjem 
vremenu 6 u i: die Flamme erlischt plamen se 


gasi. 
 Slabi glagol je u sadaënjem vremenu pravi- 
lan: ich lôsche, du Jlôüschst, er lüscht itd. Er 

\ôscht die Flamme — on gasi plamen. 

U nematkom postoje dve glomazne zamenice 
kod kojih treba paziti na naglasak i na 
promenu. 

1) dersElbe, diesElbe, dassElbe isti, 
sto: 

Kod ove zamenice menjaju se oba dela 
A élan i selb- (ovo poslednje po slaboj pridev- 
skoj promeni). Dakle: 


ista, 





op jednina mnoiina 
derselbe dieselbe  dasselbe dieselben 
“desselben derselben desselben  derselben 
_demsel derselben demselben denselben 
Henvelben dieselbe  dasselbe  dieselben 


3 lo vazi î za zamenicu 


4 dErjenige, dlEjenige, dAsjenige (onaÿ, ona, 
re koja se upotrebljava naroëito ispred od- 
| Riemenice welcher (derjenige, welcher = 


jednina mnoina 


£e diejenige dasjenige  diejenigen 

#en derjenigen desjenigen derjenigen 

ge nloarientgen: demjenigen denjenigen 

en diejenige dasjenige  diejenigen 

] sh Fa kako treba da glasi neki 
| | _setite se samo kako me- 


die Feuerwehr vatro- 
gasci, poZarniktvo 

der Feuerwehrmann 
vatrogasac 


die Kerze sveca 


die Flamme plamen 


Pazite na naglasak: 


DERSELBE 
[derzelbe] 


DERJENIGE 
(de:rjernig®] 



































seit heute Rechtsanw alt 


Tische und Schrünke | 


| E Die 
Rp Loir 


n 56( n 

PATTES | Der Bürov lors! ther 
ss ù bmaschine Der Elektriker 
ist schon 29 EUt Wie fertiy 

tes. Derjenige, der kKommi 

n mit einer Rechnung, und 


Le dusselbe: Leute mit 
men und der neue Her 
t und bezahit. 


relt mit den Fingern auf den 
es schon Wieder. Ein Mann 
D. fährt Zusammen Es 
nn, Immer den Eindruck desjenigen 
| der nu D statt Geld einzuneh- 
ute solle A wissen, Wer er {st und 
| zum Fernsprecher, der 
dem Schrelbtisch steht, und 
RE à . 
Mannan der Tür wvartet, 


_ natürlict “den ProzeB um die 

n habe ich übernommen 
2 Menge Geld, jawohl, he! 
e re Mark schicken 
herüber, die Leute 


| x m 
L mit Rechnungen Auf 


ist und grinst. 
von der Post und 


smo se iste godine 
_nose ne samo isto 
lasi taëéno pre- 
4 j, koga (koju) 






+ mi jute pretstauill? Nisam ga odmah taëno | herüber ovamo (preko) 
£uo, Stanujete Li joi uvek uw istoj kuéi überschwemmen prepla 

to) ulici) kao ranije? Ne, preselio sam se viti 

re cetiri meseca Ali radim jo uvek u istoÿ | sbhängen spustiti 

fkoli (kancelariji). slufalicu 


sie sich umdrehen okrenuti 
se 

Osamdeset peti Cas angucken pogledati 

Krinsen ceriti se 

anschlieBen prikljuëiti 

nicht nur — sondern 
auch ne samo—mepo i 

der Vorname ime 

der Zuname prezime 


——Ostalonmam je svega jo8 nekoliko glagola 
! grupe, Ima ih koje treba potraäiti u 
reéniku (melken musti, gären vreti, schwären 
gmojiti se), Upamtite jo8: 

kriechen mileti, puziti — kroch (kratko!) — 
_ gekrochen (s) 

rlèchen mirisati — roch (kratko!) — gerochen (h) 

. Pored jakih oblika 

allen odjekivati erscholl — erschollen (s) 
oblici, naroëito od prostog glagola ich würde 

(schallte — geschallt), ne mogu se sma- du würdest 

frati esnim. er würde 
| Pre nego #to predemo na savezni naëin wir würden 
Koji— ne toliko po svojim oblicima koliko po lor würdet 

Ft upotrebi — pretstavlja najteie po- sie würden 

nemaëéke gramatike! vratimo se na po- 

godbeni nain, koji odgovara uglavnom 

 srpskohrr. pogodbenom naëinu. Kad se oblicima 






| si 

















ich würde neodredeni 
e “od ich würde doda neodredeni naëin sadaëïnjeg nain sadaën jeg 
e ha Idobija se prvi pogodbeni na- vremena 
i kommen na pr.: 
| = |] pogodbecni 
: _schreiben ich würde  kommen Sd 


doëao bih 
du würdest kommen 
er würde kommen 
wir würden kommen 
ihr würdet kommen 
sie würden kommen 
tim oblicima ich würde itd doda 
' proslog vremena (geschrie- 
. gekommen sein), onda imamo 
en naëin (za pogodbu u | — I] pogodbenti 
naËtin 


ich würde + neodr na- 
éin proëlog vremens 













i samo na to da li se proëls 

T “es baben ili sein, jer 

nr. RE 

| Hubabe peschrieben — neoére 
pos Den haben; ich bin g-kor- 
— meodreter: mets gérer sein) 


tonat 


* “aid 


nt 





war sehr erstaunt, als er wenige Tage 
qe seiner Pr kunit in Rom ein umfangreiches 
weres Paket erhielt, das in Heidelberg 
| Mers EE eeten war, Die Befôrderungskosten 
waren — bei den damaligen Verhältnissen — 
Mt unbedeutend, aber es bleib ihm nichts an- 


| Le Gbrig, als sie zu bezahien. 
& … Denn schlug er gespannt die Hülle auseinan- 


# der, In dem Paket fand er nichts als einen gro- 
Gen Stein und einen Zettel Auf dem Zettel 


Ru 


Du Stein ist mir vom Herzen gefalilen, 
als ich Dein Telegramm erhielt Mit GruB Dein 


"Prevedite: Utinili biste mi veliku rodost 
Blo bih Vem vrlo zahvalan Radovali bismo 1e 
da Ves vidimo kod nes Molio bih Vas da ubu- 
duée vike ne govorile o ov0j neprijatno) sirari. 
'£ts biste méinili u mom polofaju? Sia biste (bi) 
métaili mu mom polofaju? Nikad to me bih (bio) 
smatrao (dr£co) za mogute. 


LC PRES 


Osamdeset Sesti Eas 
pis | smo, eto, do poslednje (osme) grupe 


L | Hz2gola kojea pokazuje = glernim 


— frag — getragea (E) 
(prelezni glepgol') — far — g=- 














die Ankunft dolazak 
umfangreich obiman | 
die Befôrdérung | 
transport, prevoz | 
damalig tadaënji à 
das Verhältnis prilika, ; 
okolnost, odnos 
unbedeutend neznaltan 
übrigbleiben preostati 
nichts als nifia 
nego (sem) 
auscinanderschlagen 
razviti 
gespannt {g*fpant] pun 
otekivanja, radornao 
he Huülle omot 


jnki gingoll 
VIII grappe 





































k _iz ove grupe dobiéemo iduée 


> +130 Uieme ima u nemaëkom vo! 
» naëin. Ali ako nauëimo Savezn 

n gi predaënjeg vremena, has 
LS Gp | savezne naëine (za radno ; trpno 
Nastaveci saveznog naëina su Uvek 

| { t A e ne polazimo od sadaënjes, nego 
je | vremena. Zbog. Cega, to éet. 


È eznog natina Predasnjep 
| mije narocito teZak, Dovoljno je 4, 


A 
SË 
PA 
8 
& 
: 
È 
3 
a 
x 
3 
à 
vY 
4 
® 


wir lernten 
ihr lerntet 
sie lernten 


a 
7 


paju u-pruom licu na -te, 
naëina —e, -est, -e(!); 
| ne uz to samoglasnik pre- 

« | gde god je to mogute. Od 
: nje vreme ich kam, pomu- 
ik: am i dodajmo nastavke 10 


DS 


niega | 


Vezni natin predasnjeg vremena 


sa 
ich schriebe wir schrieben 
du schriebest ihr schriebet 
er schriebe sie schrieben 


Glagoli dürfen, müssen i dr su nepravil- 
ni. Predaënje vreme glasi: ich durfte, ich multe. 
U ovom sluéaju nastavci za savezni naëin nisu 
vile potrebni, jer ih imamo veé u iskaznom na- 
éinu. Dovoljno je, prema tome, da pomutimo 

samoglasnik da bismo dobili. 


savezni naëin predaënjeg vremena 


ich dürfte wir dürften 
du dürftest ihr dürftet 
er dürfte sie dürften 
ich mülte wir müBten 
du mültest ihr müftet 
er mülte sie mülten 


Ako znate ova pravila, onda moëete skoro 
od svih glagola da napravite savezni naëin pre- 
daënjeg vremena. Od haben on mora da glasi: 
ich hätte, od sein: ich wäre, od tun (ich tat): 
ich täâte itd. Samo sollen i wollen ne mute samo- 
glasnik; savezni naëin glasi: ich sollte, ich 
wollte. 

_Vaino je da savezni naëtin preda- 
injeg vremena u glavnim reteni- 
cama vrlo Cesto zamenjuje prvi 


L'ICLCET naëtin  U pogodbenim 


tenicama ak je pravilo da se 
JL pogodbeni naëin; mesto 
upotrebljava savezni 
She 





3) kod nepravilnih pgla- 
gola. 


a) pred, vreme na -te 
(ich) durfte 
sav. naë.: 1ch dürfte 


b) pred. vreme bez -te 


(ich) tat 
sav, naë.: ich tät-e 


u glavnoj retenici: 
ich käme = ich würde 
kommen doëao bih 


u pogodbeno) 
retenici: 

ich käme mesto ich 

würde kommen doëao 

bih 
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FER 
“ 


e (Hi: was würden Sie tun), 
_Stelle wWären? Sta bis eu 
ina mome mestu (da ste a 


Ome 


tohei 77 


se (ireaine) pogodber. + 
1 da sa iskaznim na&ne enice 
Le. bih. U nemaëx 


ns es ut 'ODER 


nn jé 


PAR mn vo 


"un. À 
Jr pe 


h bestimmt kommen — Da im 
bi imgo vremena), 


am vre. 


Mem,Stivuuna oblike { uno. 
J-naëina! To je jedna bajka {z 
in, koju prenosim bez ikakvog 
i doterivanja. 


hatte drei Sôhne, die waren ihm 
D a er wuBte nicht, welchen er 
Pre _seinem Tode bestimmen sollte 
, dañ er sterben wollte, ricf er 
t und sprach: »>Liebe Kinder, ich 


1 r von euch der Fauilste ist, der 
ni, werden.« Da sprach der 
; ph das Reich mir, denn 
venn {ch liege und will schlafen, 
ne 1 Tropfen in die Augen, 50 
d'atun damit ich eins-hlafe« 

: Li »Vater, das Reich gehôrt mir, 
wenn ich beim Feuer sitze, 
i liege) ich mir 
aies ich die Beine 
_ sprach: >»Vater, das 
ch bin so faul, solit’ ich 





aufgehenkt werden und hätte den Strick schon 
um den Hals, und einer gäbe mir ein schart 
(mesto!: scharfes) Messer in die Hand, damit 
ich den Strick Zzerschneiden dürfte, so lieS 
(= lieBe) ich mich eher aufhenken, eh! ich 
meine Hand erhübe (pored hob od heben postoji 
i predaënje vreme: ich hub) zum Strick< Wie 
der Vater das hôrte, sprach er: »Du hast es am 
weltesten gebracht und sollst der Kônig sein« 
Brüder GRIMM 


Prevedite: Mi bismo se radovali kad bismo 
teste imali zadovoljstvo da Vas védimo. Da 
imam (kad bih imao) novca, odmah bih kupio 
ovu divnu sliku. Rado bih govorio vie nemaëki 
kad bih imao prilike. Ali nazalost nemam pri- 
like. Bio bih Vam iskreno zahvalan kad biste 
bili tako dobri da mi na dva dana stavite svoja 
kola na raspoloZzenje (kad biste hteli da...) Da 
je naÿ poznanik bolestan, on bi to javio. Mogao 
bi da telefonira, Sigurno bi telefonirao. Kad bih 
znao da pismo neée blagovremeno sti&, poslao 
bih telegram. Dobro bi bilo kad biste pismo pre- 
dali preporuéeno. 


Osamdeset sedmi as 


Danas emo zavrkiti sa sistematskim pregle- 
dom osme grupe jakih glagola i time 
sa pregledom jakih glagola uopite. 


backen peéi — buk [bu:k] (dugo!) — gebacken (h) 

laden tovariti — lud — geladen (h) 

schaffen stvoriti — schuf {$u:f} (dugo!) — ge- 
_schaffen (h) 


_ Poslednfi glagol nikad ne pretvara a u 8: 
ich schaffe, du schaffst, 


13° 


aufhenken obesiti 

scharf oftar 

dammit foude =) éime, 
kojim 


zerschneiden raseéi 


es weit bringen doterati 


daleko 


die Gelegenheit prilika 
zur Verfügung stellen 
staviti na raspolozenje 





Jakob Grimm 


Jaki 
1e — 
Ile — 
III I — 
IV i — 
fa — 
VI ei — 


glagoli 


le — 


tie) — ilie) 
ViIlie— 0 — o 
VII a — vu — a 
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fortschafte…. 
mkinuti slabi su ] 
$e, ide po slabo: 
Wurden sofort ins x. 
Tr renjenici su odmah 
H Was hast du dir angesc: 
RE 


D 


> br ze Vumtissen, wissen? Ako niste 
ponovit e pravilo iz proële Lekcije' 


aëin davnoproëlog vre- 
m° freba prosto po- 


ren vremeng (ich hatte 
war Dee UM savezni naëin (hätt 
| tome od schreiben odn. kcr- 
ezni naëin darnoproilog 1e 


ich wäre gekommen 
du wärest gekommen 
er wäre gekommen 

DrieDen wir wären gekommen 
; schrie hr wäret gekommer 
be sie wären gekommer 


x | 
fe jeu glavnim i sporednim 
am pogodbeno: bio 
bih. dosa ao. O njegovoj upotrel! 


" Der 


. 


, kad znaËi »prenetis ;j/; pe ans 


bitten, eten, reiten, fahren, führe 


Der vergefliche Stadischreiber 


Es war ein kaller, regnerischer Abend, als 
der Stadtschreiber Drôge aus dem Wirtshaus trat, 
seinen Regenschirm aufspannte und, da sine 
Wohnung ganz am Ende der Stadt lag, mit eili- 
gen Schritten sich auf den Heimweg machte 
Schon hatte er den grôBlen Teil des Weges 
zurückgelegt, da — plôtzlich — üGberkam jhn 
jenes sonderbare unbehagliche Gefühl, welches 
den Menschen zu Überfallen pflegt, wenn er 
£laubt, etwas vergessen zu haben, und weig doch 
nicht, was. Ja, es fehlte ihm etwas: er mufte 
etwas vergessen haben und wufte nicht, was 
DaB er aber etwas vergessen hatte, das wufte 
er ganz genau, denn als er ins Wirtshaus ge- 
gangen, hatte er etwas unter dem Arme ge- 
tragen. 

Unser Stadtschreiber entschlieSt sich kurz; 
er geht wieder zurück, das VermniSte zu suchen. 
In der Nähe des Wirtshauses hôrt der Regen 
auf, und der Stadtschreiber klappt infolgedes- 
sen seinen Regenschirm wieder zu 

Nicht lange, so spürt er einen gewissen Ge- 
genstand unter dem Arme, der es ihm auf ein- 
mal klarmachte, daB er elgentlich nichts ver- 
gessen als dieses: daB es bei seiner Einkehr ins 
Wirtshaus nicht geregnet und er also zu der 
Zeit denselben Gegenstand unter dem Arme 
getragen hatte, den er jetzt darunter trug — 
nämlich den zugeklappten Regenschirm. 

Wilhelm BUSCH 


Bumerang 


War einmal ein Bumerang: 

War ein weniges zu lang. 
Bumerang flog ein Stück, 

Aber kam nicht mehr zurück. 
Publikum — noch stundenlang — 
Wartete auf Bumerang. 


RINGELNATZ 
(Hans Bôtticher) 


vergeBlich zaboraran 

der Stadtschreïber 
Opitinski piser 

régnerisch kifovit 

der Regenschirm 
kilobran 

aufspannen razapeti 

eilig Furni 

der Schritt korak 

heim kuéi 

sich auf den Heimweg 
machen poéi kuéi 

zurücklegen preralifi 
(put) 

überkommen obuzeti, 
spopasti 

sonderbar éudnovat 

unbehaglich neugodan 

überfallen pre-, spopasti 

pflegen imati obiéai, 
obl£no (éiniti) 

der Arm ruka, miäka 

sich entschlieBen 7efiti 
se 

vermissen osetiti (prime- 
titi) da neéega nem. 

das VermiBte izgubljerc 
nestalo 

zuklappen sklopiti 

infolgedessen usled toga 

spüren osetiti 

die Einkehr suraéanje 

da (sveza!) poëto, kako 
(glagol na kraju) 

da tu, tada (prilog!) 

der Bumerang bumerang 
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t deveti &as 


Te, |_savezna naëina koji ke 
nisla savezni naëin Pret 
eg i d: noproslos vremena 
pB mers | o æs cmpotrebu Oovih saveznih nan. 
“ F nÉs  tekstu na pretek A], S 
ni nain za ostale vreme…- 
ri mor no da nautimo samo joi save. … 
EE adaënje Vreme, jer 2e 24 
1 Dé mem SsamO saUveZni naËëin sade 
ar od haben ili sein, 2a budué, 
_ noëin sadainjeg vremenc oé 
mie , 
5 sadasnjeg Vrermneng nije 
Je 36m 0 nestarci Ze savezni noir 
ee ps redenog naëina: hab- (osnorc) + 
DEEE N: = me en ich habe, du habest 
2 (Dir haben, ir habet (1, sie Lee 
puce ÿ le & iekstu pored novog, nama doscd 
be | obl Pnalazite oblik iskaznog nc. 


e 


2 imaie pre À sobom fedaen takar sarezr 
= re 27e najelte svejedno de li 5107 
iN drugi ob + 
à BE + > 
ri oiÉe 


er 


EE 


indirekt: om govoru upotreb- 
[a se sa! EEE. naëin 
Fa à éekst + je (bez ikakve irment) 


. s Geteoms, Ds bi 
ae ns gnati de se ove) 
D | krat omvreme poto je izgorei 

zorikte, k: Je Gete liéno dugo 


prilici neée biti dovoljna. Oblici od sollen 


| on tom sluéaju se uopite ne prevode: Ihr solltet 
sehen — videli biste. 


Goethe über das Theater 
Œckermann. Gespräche mit Goethe) 


eû 
+08 


Sonntag, den 27 März 1825 


Bei Goethe zu Tische in grôGerer Gesell- 
schaft. Er zeigte uns den KiB des neuen Thea- 
ters. -- 

Es ward bernerkt, daB ein s hübsches Thea- 
fer auch schône Dekorationen und bessere 
Anzüge als bisher verlange (= verlangt). Auch 
War man der Meinung, daB auch das Personal 
anfange (— anfängt) nach und nach lückenhaft 








hübsch leptuikast), 
privlaëan, zgodan 

bisher dosad 

der Meinung sein biti 
miljenja 

das Personal osoblje 

nach und nacb malo 
po malo 

lückenhaft nepotpun, 
s prazninema 
[angaA:ren] 

sich verhehlen kriti 
pred sobom 

der Kostenaufwand 
trokak 

die Kasse kasa 

der Vorwand izgovor 

nûützen koristiti 

erfahren doznati, 
iskusifi 

nôtizg potreben, nuian 

ausbleiben izostati 

anwenden primeniti 

dadurch time 


































 . anw, 

er "IchWürde auch die <. 
en. Dadurch hätte ich ze 
Wenigstens Vierzig Th. He 


_es mülte schlimm 
nicht jährlich zehn_ 
 gewinnen sollte « 


ee 


ethe ur d der Ereiherr von Stein 


Bad R ut |: 
> Ras 


erüffnet wurde, besuchte 

e. Auf dieser. Wanderung begle:. 
x von Stein. 

e be einem, Besuch des Bades 

Gesundheit als an die mineraà- 

ut , die er in den Gebirgen y 
a  Ziel der Wanderer war der 


{ der StraBe dahinschritten 
erau Stein, den die Wan- 
“verdroB, riet zur Einkehr 
Ch Goethe schüttelte den 


| merkte, weshalb sein Be- 
Phablehnte, wurde wütenc 
Mu sure untersuchen wollen 
d rot im Gesicht, dann bitte 
beginnen. Sagen Sie mir 
Eu Wwelcher Gattung von 

hr ». ne 
steine nn, -entgegnete Goethe 
MWenn Sie naB werden, brau- 
ile godina stajao na éelu 
aÿmar) pozorista. U 
ermanom Gete tvurdi 
“da”je publika poka- 
…dramu i uopite 70 
'eteoua dela u ori- 


55 rar aginicu 
1 narodnim pesmama 


x Devedeseti éas 


E -Strane reëi (naroëito francuske) dodaju u 
-mnoëini ponekad s (kao u francuskom). Ovo s 


se izgovara. 


*,. 


das Hotel — mnoë£. die Hotels [hote:ls) 
_ das Auto — die Autos 

_ das Büro — die Büros /büro:s] 
das Sofa — die Sofas 


* Ovaj oblik ostaje kroz celu mno#inu nepro- 
menjen: in den Hotels. 


y Ako se srpskohrv. kaëe. 


Gospodin N. javlja. 
— ili 


Gospodin N. javlja da ostaje kod kuée — 
onda nema faktiéki nikakve razlike, sem £to 
se u pruoj reéenici upotrebljava direktan 
govor (reti g. N. navode se onako kako ih je ovaj 
stvarno  izgovorio), a u drugoj indirektni 
£ovor (kofi kazuje isto, samo sad vike ne re- 
£ima 9. N.). 


-Nemaëki se u drugom sluëaju (tj. u indi- 
rektnom govoru) wupotrebljava savezni 
naëin i time se sadrkina tudih reëi izriëno 
obeleZava kao neëto to moe odgovarati stvar- 
nosti, al ne mora. 


ae) se nemaëki kaze: 


»Ja ostajem kod kuée: 












Pr ain) mi prevodimo i jednu i drugu 
; se N. javlja da ostaje (da ée ostati) 


il lemac ipak u tome oseéa izvesnu razliku, 
. natinom se iskaz izriëno obelezava 
_ dskez, za Éiju se taëénost ne prima 
govornost. Ako, medutim, stoji iska- 
> u pruom sluaju), ova »nijansae 


U danaënjem tekstu 


die Begs 


von Bosnien 


begovi Bosne (bosan- 


ski) 
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govOru, savezni naëir . 
| LA namernim rééenicam. 
t, ax DE deb). On uopite izra; a 
d ost iskaza, prostu Zelju, Ava 
/ | razliku od Einjenica, nee 
Le Res naëin  treceg Le 
DÉZN _ naëin sad, UT: er komme! 


mo T2 veé-nauëili, savezn 
LC énjes vremena se uvek 
jsnove necdredenog naëin: 
m nastavka ZA …_savezni naëin 
en, et, en). Sama osnova ne trpi n; 


savezni nain 
ich lebe (trage) 
du  lebest (tragest) 
er lebe (trage) 
wir leben (tragen) 
{hr lebet (traget) 
sie leben (tragen) 


»: Die serbische Revolution 
80 na Mijaru) 


Ai 


in dem Anfang des August 1806, “22 
si malen. In der Nacht 
> .. A e sendete Kara Georg seine 
der haher | Wald, um bel dem ersten 
on se | Seite, jedoch nicht früher. 
de | in den Rücken zu fallen. In der 
fahller nicht zu schie£en, ehe 1° 

en seien (— sind), d2£ 
hien kônne (= kann! 
“der Seraskier mi 

y Lager vor Schaba7 
“Bosnien trugen di 





mc dem Heere voraus; ruhig, mit gelade- 

Gewehr harrten ihrer (njih) die Serben. 

als die Türken in den Bereich der serbi- 
schen Flinten gekommen (— gekommen waren), 

Kara Georg das Zeichen; alle Vordermän- 
… ste trafen, wie diese Schützen sich 
ausdrücken, sämtlich ins Fleisch: die Fahnen 
stürzten; groBe Verwirrung richteten die Kano- 
nen an. Da (poëto) gleich hierauf die Reiter von 
hinten dahersprengten und einhieben, Kara 
Georg aber die Schanze € erëffnete und mit sei- 
mem Fubvolk in die feindlichen Reihen brach, 

war in einem Augenblick die Unordnung der 
ten vollkommen und ihre Niederlage ent- 


schieden. 


Prevedite: Ranke je 1829 uz pomoé (pomoéu) 
£uvenog Srbina Vuka Karad#éa (na)pisao isto- 
riju srpske revolucije (srpske  oslobodilaîke 
borbe) iz potetka devetnaestog veka i stekao 
time (dadurch) veliku zaslugu za stvar Srba. 
Vuk KaradHié mu je pri ovom radu pomagao. 
Proëitali smo vec dua kratka odeljka (komada) 
z Rankeove istorije. Ranke govori o Srbima sa 
divljenjem i ima puno razumevanje za nfhovu 
cslobodilaëku borbu. Pre sto i vije godina su se 
majveéi duhovi medu (unter) Nemcima iskreno 
interesovali za stvar i sudbinu srpskog naroda. 


Devedeset prvi Cas 


Kao u svim slovenskim jezicima, tako i u 
srpskohrvo. glagolski vidovi zadaju stran- 
cu vellke teïkoke, U nemaëkom ih nema, stoga 
prevodimo »napisao je knjigu, protitao sam no- 
Diner prosto: er hat ein Buch geschrieben, ich 
habe die Zeitung gelesen. Nemaëki jezik je, 
stoga, # jedne strane jednostauniji; ne moramo 
da uÆimo 1oUko glagolskih oblika (doi, dolaziti 
= kommea), $ druge strane, nemaëki jezik nema 


‘tako finih moguénosti razlikovanja (uëiti — na- 





voraus napred 

harren (s drugim pade- 
Zom!) oëekivati 

der Berelch oblast, 
domet 

das Zeichen znak 

der Vordermann on4] 
u pruom redu (ispred 
nekog), prednjak 

der Schütze strelac 

sich ausdrücken izraziti 
se 

sämtlich sav 

die Verwirrung zabuna, 
zbunjenost, pometnja 

snrichten priéiniti, 
izazvati 

die Kanone top 

hierauf potom 

dahersprengen doleteti, 
jurikati (ovamo) 

einhauen seéi (sabljom) 

das FuBvolk pefadija 

brechen (in) provaliti, 
jurnuti (u) 

die Unordnung nered 

die Nilederlage poraz 

entscheiden rekiti 

vollständig potpun 

die Bewunderung 
divljenje 

der Befreiungskampf 
borba za oslobodenje 





— CPE 
re E Tr. Eyed h 

































legen = polagati tspit, eine Prüfuny 
ee im Sterben liegen 5 
sluéajevima izgleda de 
cd D. er= (be-) daje glagolu funk 
g vida eue nagadati, erraten po 
eprividno, jer su to za Ner.. 
| olagol sa drugim osnounim :». 
_ langen znaëi na PT: prusir: 
>, erlangen po-, dostiéi, ali u ist 
tiza(va)ti® Ustuari er-, be- 4, 
)T Hazno (auf den Berg ste. 
| besteigen) ii izrazitije znaëenje 
ne. L—(najuëiti, bauen, erbauen 
: d sa Vernos natina sadaëñnjers 
emena freba paziti da se on uvek gradi 04 
r. porsche Ako imate na pr 
pemorate za savezni naëin da e 
rdeni naëin dürfen. Osnova je 
a joi dodati nastavke: ich dürle 
pere itd. Treée lice jednine glasi 
prvo À suriava se na -e. 
23 slabe, jake i ne- 
. Izuzetak Cini donekle samo 
L Njegov savezni nain sad 


AGE Prvo "1 


wir seien 
Ihr seiet 
sie seien 


dovolÿno je ako znamo 
1 pomoénih glagola 
jeg vremena od haben ! 
ornjem pravilu. 
ich werde 


itte, ich würde. 








ÿ lekciji imali smo kao primer rete- 
ur N. meldet, daB er zu Hause bleibe. 
vremenu to bi glasilo: ... daS er zu 
use bleiben werde; u proëlom vremenu: dal 
zu Hause geblieben sel U prevodu mi taj 
avezn naëin { ne oseéamo: Gospodin N javlja 
| a ostaje — da ée ostati — da je ostao kod kuée, 
au ako bi g. N. direktno kazao: Ich wäre 
mn zu Haüse geblieben (rado bih ostao kod 
kuée), Hta onda? U tom sluëaju imali bismo sa- 
 maëin veé u direktnom govoru. Ovakauw 
savezni naën sa pogodbenim znatenjem 
ostaje { u indirektnom govoru. Prema tome indi- 
rektno: Herr N. meldet, daB er gern zu Hause 
geblieben wäre (g. N. javlja da bi rado ostao 
kod kuce). 

Ako se kolebate kako da prevedete savezni 
naëin, pretvorite indirektni govor brzo u di- 
rekini, pa nece vise biti duoumljenja. 

| Polto je zavisnost u nemaëkom indirekt- 
se govoru veé dosta jasno oznaîena saveznim 
naëinom, to moiesveza daf daizostane. 
U tom sluéaju indirektni govor zadrava red 
reëi glavne retenice (ti. glagol stoji na. dru- 
gom mestu). Gornje retenice mogle bi prema 
tome da plase 1 ovako: Herr N. meldet, 


er bleibe zu Hause 
… er werde zu Hause bleiben 
_ er sei zu Hause geblieben 
er wâûre gern zu Hause geblieben. 
Ali mi prevodimo i ovakve primere indi- 


_rektnog povora bez sveze daB u srpskom po- 
| moéu sveze »das: g. N. javlja da ostaje kod 









: pitanje se, ako ne poëinje upitnom 
(wer , was, worin itd), vezuje za glaunu 
Bou li), na pr. er fragt, wer 
men sel (direktno: wer ist gekommen?), 

re ob jemand ne sel (pita 








direktno: 
Er sagt: »Icn bin krank« 


indirektno: 
Er sagt, daB er krank sel 
ili (bez dal): 
Er sagt, er sei krank 






























Ê ‘t, moiete kako tako da 
u ve saveznog naëina Ali za 
ES Eak majbezazlenijin, ipak € 
1 znat malo vise o Upotrebi sa. 


«7 de 


U to vert Prenosim u desnom 
gdo 0 Bizmarku taëno prema 
da je u pruom delu 
upot m in irektni, uw  drugom di. 
most, rek govor. D Da biste jasno uoëili razlike, 
de -levom stupeu isti tekst u obrnutom, 


| u direktnom, a direktni u indi- 





(Original) 
Indirektno 


r Laune pflegte Bismarck 
tirs mu behaupten, daB sein 

s Leben unter dem Einflusse 
ro stehe: er habe drei Her- 
sein. Familienwappen 
el Eichenblätter und seine 
nnische Tätigkeit habe im 
nVon drei grofen Kriegen 
anden; unter drei Friedensver- 
D de er seinen Namen gesetzt. 

_deutsch- franzôsischen Kriege 
er. drei Pterde geritten, die 
ngetôütet worden selen, 
chdem e ner dreimal aus dem Sat- 
E ss er “worden sel. 


















vais (Kkao indirektan govor, sa i bez | der Vertrag ugovor 
avle javlja da ne moe da dode. On kaëïe | tôten ubiti 
Manooo posla. Bizmark je ponekad u | nachdem poto 
ï. o-da je njegov Zivot stajao pod uti- (vremenska sveza!) 
_broja 3_Gospodin N. kaëe da nije dobio | der Satte] sedlo 
Fe | pismo; moracete j03 jedanput da mu pi- | die Zusammenkunft 
ue Rekao je da ée Vas potraziti (aufsuchen) sastanak 
ka ad opet dodeu Beograd; da bi i sad rado dotao | der Kaiser [kajzer] car 
£ vorbereiten pripremiti 
der Dreibund Trojni 
Savez 
ins Leben rufen. 
stuoriti, ostuariti 
die Drelheit trojstuo 
die Stärke snaga, jaëina 
das Witzblatt Saljivt List 
das Haar [ha:r] dlaka, 
kosa 
der Scherz Sala 


ER RDsretect drugi éas 


0! > pravila o oblicima i upotrebi sa- 
9 mate koja smo dosad imali. 


| jedna mala dopuna. Poëto savezni 
ch prirodi izraiava neëSto nestvarno, 
b Eh Ho po sebi ne mora odgovarati ëi- 
l D razumljivo je da mora da stoji u 
‘en: 5 sa als ob (»kao das), Du siehst aus, als 


Fe 


b < L lu krank wärest (ili: seiest) — izgledas kao | ,kao da 


koja potinje sa als ob sporedna je | als ob... glagal na kraju 
ie LÉ. ima stoga glagol na kraju. 
_ Mesto En moëe u istom znaëenju da stoji als ob 
æ mu no als (kao dax). Ali u tom sluéaju gla- | — als (glagol odmah iza 
Æ Due: iza als als) 













a 
k: Rs Dre 


pre er tut (stelit sich), als ob er uns nicht 
‘(gese hätte) pravi se kao da nas ne vidi 
ije v ro) — ili: er tut, als sähe er uns nicht 
h in ee _ mient gesehen). 


Enih zamenica (ich, du itd) potrebni su 
ajè lée samo treé À Cetvrti deë (mir — 
nl =: oda uno AU Ali poito statt (2 pad!) (ujmesto 
{ pla ge La koji zahtevaju drugi pa- | statt meiner mesto mene 
oi drugi padeë liènih | statt deiner mesto tebe 


| No or E00g itd. 
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mir mich 
























dir dich 

Îhm  jhn 

) ihr sie 

ES ihm es 
ë uns uns 
At euch euch 

6 n, ihnen sie 

| (RS: Ihnen Sie) 


gl ne Léraoim padeïom (harren) 
| nKeaisruhig harrten ihrer (tj 
. Oblik ijhrer Je drugi 
za » sie (oni), Drugi padez za- 
pre 2 ane setiti se: ich kann 
e (M rer) nicht mehr entsinnen ne 
la s se setim njega (Vas). Prediog 
) rahese drugi padez, ali umeste 
n _(unser, Ihrer) kaïe se meinet- 
_— Éhittweren) 
id neko, niemand niko, jeder- 
ne Mdrugom padezu -« 
k nichts su nepromenljivi 
c man (man sagt govori se, 


CESR E | 


Ou, upotrebljava einem, 
em Vor Eoveku se ini, 
; sschen fo mofe éoveka 


Hotel. Nur ganz selten 
den Gesprächen der 
Faut, _daB er jedesmal 
nja, poëto bi se0) 

he > nahm, ihn neben 
e E ch lus des Mittages- 
E h wagte es einer 
unde zu fragen. 
e Antwort, »habe 


pee 


_Kreis um sich zu sammeln liebte, Nur zbgernd 
Eee NE Philosoph, der ein verwôhnter Fein- 
Hbmecke war, die Einladung angenommen, da 
_— (1 den Kochkünsten der Dame miftraute Die 
| _belden ersten Güänge fanden Gnade vor seinem 
_ Gaumen, die nächste Spelse aber schob er von 
sich und murrte: »Das ist rechtes Schweinefut- 
terle Starres Entsetzen bel der Gesellschaft, 
| aber die Dame des Hauses fragte ohne die ge- 
| | ringste Verlegenheit mit dem bezauberndsten 
. Lächeln: »Darf ich Ihnen dann noch etwas an- 

ARE > 





‘bus 


_Kan 1 unmôglich Rossini seine, erklärte er, 
oo ist nur ein dicker Mann.« 










die Rücksicht obzir 

der Kreis krug 

sammeiln skupiti 

zbgern oklevati 

verwbhnt razmaien 

der Feinschmecker 
gurman 

die Kochkunst kuvarska 
veitina 

miStrauen (wem) biti 
neépoverlfiv (prema), 
ne verovali (u] 

der Gang, die Gänge jelo: 
hod{nik) 

die Gnade milost 

der Gaumen nepca 

die Speise jelo 

murren gundati 

das Schwein svinja 

das Futter hrana 
(stoëna) 

Starr [tar] ukoëen 

das Entsetzen zabe- 
zeknutost, uias 

die Verlegenheit zbunje- 
nost, neprilika 

bezaubernd oéaravajuéi, 
€aroban 

musikalisch munxalan, 
muziëki 

das Ideal ideal 

sobald (sveza) im 

es kommt mir vor &ini 
mi se 


schwerfälllg glomazan, 
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Er pue o bih te da mi kaïez koliko 
unati za jedan boravak 04 éetiri 
jem mestu. Ti znaï da su moje 

H de samo da vidim 

da Eujem oko sebe staino 


Tvoj N_N 
















u nemaékim retima i oblicima 
.»muklos €. Sretali smo ga 
ii cod reä { kod nastavaka. De- 
ME | nadu dva ovakva glasa. 
to jedno nenaglaieno e 
0 ako izmedu njih stoji 


REP PES 


k -e, onda otpada nenagla- 
: ich handle (mesto: han- 
Un 14j 4 za prideve { zamenice: 
dunkel 1x pod tapfer hrabar, ‘der 
Held;  maë, unsere Stadt 


ae 

























GER 














esuriavaju na -el (glagola i prideva), « 
un no +Kod olagola À pridens na “er, k0d 


statt meiner mesto mene 

auBerhalb des Dortes 
ven sela 

jenseits des Flusses 
s one strane reke 

infolge des Regnes usled 
kike 

während der Ferien 
za vreme Hkolskog 
raspusta 

wegen des Preises zbog 

cene 


ali nie predloge s treéïm { &etvrtim 
# Ima, Pored toga, i predloga kofi 
-drugi padez Nauë&mo od njih 


t tt Ménstatt mesto, auBerhalb van, innerhalb 
-okviru, u granicama, oberhalb iznad, unter- 
; pod} “dlesseits /[di:szajc] s ove strane, 
re its s one strane, infolge usled, inmitten 

mittels(t) posredstuom, pomoëu, während 
| piresen zbog. 


NE Aus Schopenhauers Werken 
_der Wanderer erst, wenn er auf einer 
ne die Wendung preokret, 
 angekommen ist, den zurückgelegten Weg obrt, okuka 
PUR seinen, Wendungen und Krümmun- | 4j. K-ämmung krivina 
m Zusammenhange Überblickt und erkennt, krumm kriu 


wir erst am Ende einer Periode 
s oder gar des ganzen den wahren 
ime unsrer Taten, Leistungen und 
de genaue Konsequenz und Verkettung, 
den Wert derselben. 


der Zusammenhang 
veza, povezanost 

Üüberblicken pregledati 

die Periode period (rod!) 

die Tat ëin, delo 

die Leistung postignuée, 


LT $ rad, uspeh 
à wichtiger Punk der Lebenswelshelit be- | die Konsequenz dosled- 
n dem. richtigen Verhältnis, in welchem [konzekvenc] nost 
: nsere Aufmerksamkeit teils der Gegen- | die Verkettung ispre- 
y ct je Vder. Zukunft widmen, damit nicht | pletenost 
die Kette lanac 


ns _ die andre Yerderbe. Viele leben 


die Weisheit mudrost 
bestehen sastojati se 
das Verhältnis srazmera 
die Aufmerksamkeit 


paënja 


rgliche: (Selten wird ie genau das 
M haie: Die, welche mittelst Streben 
r in der Zukunft leben, immer 
hn und mit Ungeduld den kommen- 
Games als welche (koje) 
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Ve Grchinom gorors mafñ lskoun 
lasser. : J ja, 0 00 n imdirektmom pers rome on 
sind trots . y e" Ci : je Aù 
: n-” out d eee ot 
free Kopt hgshen. : te 7 En. ° molle dé. ste)! der K robe fure-pal roù 
; Énhe es  nefima cover noîta l'onde prestime) 
PR nd Eu erreich… | sh dat vremans preéabnjeg vremens dei ten inigrarant 
ich saibet um ir; ta 2 stélles vremens darnoproliog rrrm en lehare, séobtertsatte 
DTA interim :.: tiède. vremena ogodbent nat! PR et er 
… Gegenwart Allain 1. HET et Le dd pont (h mahim) 
le et die roûl ertui. > Rex. 
PO AS » ! V4 (ge vri naroëits onda 
ln Ihr legt unser Dusein ORRErTE zamena ” ne 0e 
e 1e naËina na bi raslihesco cd she. 
5 : À BOHOPENHA 1 n 


















pl 
AR 


+ 
+ 007: Je jedan nemasr. 
| man Jin an dela où n reve se 0 | 
sn RL _— Primera imate vrio mnogo u bajci braée | ler singe 
" "a srpski nego sa et o | re: 
M Gele nemalkih pernire | | ee seljak hteo da postane | anstoben gurmutl 
| Puta na prpeki Al | sher. Po 7 | 
pPrull ono to prute _Weme: [a-be-ce:] azbuka, das | mir wird angat strah me 
ne za dela u stiñnorima OR" Pr der Hai nn se | 
Hh hteo da to bolje mmam ne- FE Le dre | Dokt Alto : 
: e knjileunosti mogao | PAR | 


f PAT PE +26 to Tee von 
SIndirektnom govoru (4) dem Doktor Allwissend gesagt, der in dem 
Ê 

ni tin direktnog govors 
vom « Le ' Le le il \ 
kinom go: stofi zapo- ‘à der sci atfer L ja, aber 
M pollen (rede 1 môgen) U 
D : der Herr gedeckt, da É — 
ollte seine Kunst zeife | ber seine Frau, die Grete, auch, sagte er 





; 
; 
: 


n7 























rte mufte eine verdeckte 
. ‘und der Herr Sprach zum 
te sein Kunst zeigen und rater 
Tige: es waren aber Krebse Der 

ssel'an, wufte nicht, wie er 
sprach: »Ach, ich armer 
js) das hôrte, rief er: »Da, 
A z er auch, wer das Geld 


ward gewaltig angst 
 Doktor an, er mêchte (neka) 
. Wie er nun hinauskam, 
RRaETe. sie hätten das 
f !s ja gerne heraus- 
und Ihm ein ine sue re Summe dazu, wenn 
ic vert _wolle; es ginge jihnen 
den Hal is ( [EEE one nfihova plavo). 


hin, wo das Geld versteckt 
Dok mn eue 
 Tisch und sprach: 
Buch suchen, wo 
à Bediente aber 


rer 







he FDA miaüble da Os. er wâre 
mein (da se na njega misli), Sprang voller 
; en heraus und rief: »Der Mann weil 
ñ Nun zeigte der Doktor Allwissend dem 
mm eo Geld lag, sagte aber nicht, wers 

tohlen hatte, bekam von beiden Seiten viel 
eld zur Belohnung und ward ein berühmter 














raten nagadati 

gewaitig straëino, jako 

anblinzeln (4 pade’) 
namignuti 

gestehen prirnati 

verralen isdati, odati 

verstecken sakriti 

stecken naloziti se 
metnuti 

der Ofen peé 

aufscnlagen rasklopiti, 
otroriti (knzigu) 

der Schrecken strah 

wers = wer es 

die Belohnung nagrada 

die Kindheit detinjstwo 

persônlich liëmi 

felern (pro)slawiti 


te» à Brûder CRIMM 
| Prevedite: Ime Grim pornato mi je jof iz 
| Ko od nas nije kao dete ëitao sa 
in zadovoljstvom bajke braée Grim. Taaa 
da D} smo se malo interesouali za ta dva 
koji su skupili sve ove divne bajke koje 
ue odulevljavaju decu Tek kasnije nam je 
_reteno -da je Jakov Grim bio limi prijatel) 
| naseg “velikog Vuka Karadfiéa, ëiji je 170-ti 
“rodendan proslavijen 1957 godine. Doznali smo 
da se Grim vrlo jako interesovao za srpski jezik, 
de je &ak nautio srpski i prevodio srpske na- 
| | rodne pesme koje su odukevljavale i Getea, na)- 
re nemaëkog naroda. 


- 
+ 


&7 


4 É . 4 
az ts 
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Devedeset peti Cas 


Le protos teksta ste videli da se éesto mesto 
| mmaëina sadaëñnjeg vremena nekog 
FE Pomoénog glagola kod sloëenih vre- 
a = upotrebljava savezni naëin preda- 
nn Eee vremena, iako se savezni naëin sada- 
ec Danone svojim oblikom jasno razlikuje 

zn0g naëina. U takvom sluéaju predaënje 
: prevodimo pogodbenim naëinom. 


drugih primera: 


» 


gt, er komme (käme) gern kaïe da rado 
ï > bi bilo dovoljno, jer se jasno 


ce ass S 
<= Rte. 
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M mih gesucht — on js, da 
-e dovoljno, jer 3e E. 


= -katu da 
radi razlikovans 


Cl 
| 


* dr 0 Ÿ A 0, jer se jasno razlikuje : 


r kommen = ka£u da (+ 
lenradirazlikovanja od iskazr., 
oubre | _würden kommen ne mora, 
windirekinom govoru imati po- 


 sieht die Erde aus, wenn 
Fi aus dem Flugzeug be- 
fer grüner Kiecks bedeutet 
n ÆT Band ist ein Flu, 
ppel clstrelfen éine Autobahn, ein 
re l Band eine Eisenbahn- 
Jorf, ja HOgar eine mittiere Studt 
Einc mL k einer Spielzeugschachtel 
a} @erscheinen, wenn sie 
Du als kleine schwarze 

rde v 4  wirkich klein, wenn 
achtet wird, aus dem 


ob 
| unde n von Stundenkilo- 


r jt 


| * ed L 


kt heute is Ni dichkeit noch daran, 
LUE ZW ur | | Vügael, nicht aber 
en de as E rie nt der Fortbewe- 
Dee Gefühi dafür, 
is Unerlaubtes lst, 
pl Erfindungsselst 






























daran, wenn er ein Flugzeug be- 
4 “um'in wenigen Stunden den alten Kos- 
= ut Pru durchmessen, in wenig mehr als eine 
Tage à | Ozean zu Gberqueren und in wenigen 
mn Reise um die Welt zu machen Das 


Méinsdcentempo zu kriechen oder sich 
berh: up nicht von der Stelle zu bewegen. 
on den dann Silberwolken zwischen den 
r im Flugzeug und die Erde schieben, 
_w vir Né du aus noch reizvoller, Von Zeit zu Zeit 
_ zerreiDt die Wolkendecke und lift für kurze 

it te “Lace Felder und Wiesen, Hügel 
Eu n in ihren Miniaturausmalen 
Ein grobartiges Schauspiel 
| dem Blick, wenn unter dem Flug- 
pure Gewitterwolken zucken oder 
L von der untergehenden Sonne be- 


| Odozgo {z avlona svi predmeti 
af ml 1 dine utisak igraëke. Kao 
a LS Vi tobis morska bolest, tako mnopi 
 dobijaju vazduënu bolest, Avion 
« saobraéaÿno sredstvo, Sve dr- 
u vazduin( raobrataj; iz podine 

j avionskih putnika. Letenje 
lareéi mapretku tehnike, gotovo 

voinja £elernicom. 


e Opler gelordert hat? Niemand dei | 


besteigen (4 pades!} 
pets 1e (uw) 

der Kontinent kontinent 

Gberqueren preéi 
[-kve-rtn] 

das Vertehrymittel 
scobrelaÿno sredstoo 

die Schar jato 

beyëlkern naseliti 

elgenartig osobit 

der Beschauer posmatraë 

dauernd stalno 

sbrollen ocdvijati 1e 

das Objekt objekt 

unterliegen podleéi, 
podlefati 

das Gesetz zakon 

verkleinern umanjiti 

die Verkleinerung 
smanjenje 

das Tempo tempo 

die Schnecke pu£ 

die Woïlke oblak 

das Silber srebro 

zærreilen raskinuti se 

der HÜgel bretuljak 

die Sledlung naselje 

die Miniatur minijatura 

das AusmaB dimenzija 

grobartig veliéanstven 
{are:s-artih] 

das Schausplel prizor 

der Blitz munja 

das Gewblk oblact 

zucken blesnutt 

untergehen zaéi 
(o suncu) 

bescheinen obasjati 

die Seckrankhelt morska 
bolest 

der Luftrelsende 
avlonski putmik 

dank (3 pad.) blagodareéi 
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je za strance Ho se n oùiénom go- bergen triti, ésreti 

Pni main srece mnogo rede mego » tu seb) 

Morelo se ipak © njemu goro- | der Schatz die Schätre 

insée Di on, pri Étianjz, dio deso 

der Dom kstedrsie 
(gotska) | 
das Denkmal spommesit 

das Bssdenkmal 

grodevinski spomemsk 

die Getik potske, potski 
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nie Je Covek, got « - sti | 
de Zerstbrung rezsrene 
PrEMERS RE re susstrablen zreiti 
sem0o nee ne 
Zeporest, (tz sebe) 


ke. ja i je ostwarliiva (éesto ne 
2 ratehg Dane ed méçen): Moges: 2 
mn nm bio’ 

su = tell: se iskaruje 


ee Tr = 
RE KE CE 
ii (2 proëlest 


de Gestalt oblik 

vielgestallig rernoëlik, 
maogostrak 

die Eigenart faig®n-2 Ti] 
csobeni kerekter, 


me Hätte ich doch ir£e=c- codecs t 

D ibm! De mi je de imcm —- der Charakter kerskter 
{a ja je ustreni nec [kerakter] 

h ein Wort davon gessct De sefillig dopedine 

en reé © lome (ali o= j< ljsbezes ; 

spotrebe d ; das Wesen bice, suitins, 

D nerTEz 


einzigartig jedinstoen 
der Ausdruck ixrez 
der Karneval kernevel 


sm0o ophirno © po- 
enice Doste je bilo re“ i 
om | ovoruw Treba jo jec- 


ki namernim rete- h 
D der Bau, die Bauten 
(ali ne uvek') graderina 


7 savetuje de 1€ der Zeuge svedok 


adasnjos ni u budut- beredt [beret] reëit 
ei buns die andre ver” der Wille, des Willens 
»>da nem jedns volja 
das Stadion [H] stadion 
Hn, i pored sv ausgedehnt prostren 
 setite se ka rugänglich pristupa£en, 
ezni naëin, n258- dostupen 
| stoarnosti, i275- der Ausgangshafen 
é genubreich pun u#ivenja 












0 oëto se neki listovi i neke knjige iz is 
eunosti Stampaju goticom, to moramo 
Mnauëimo i ovu drugu azbuku koju Nemci 
Eu >Frakture (zbog {zlomifenog oblika 


‘Svakom siovu latinice odgovara po jedno 
sovo potice. Samo za slovo s latinice gotica 
a da znaka f ié Ovo poslednje — tzv. okru- 
me — pile se na kraju reëi (bas baus), ispred 
1 a | (häuétid) { u slofenicama na kraju 
sastavnih delova  Dauêtier domaéa äi- 






| Goticu treba malo viie veibati da bi se 
En. razlikovala slova koja su na proi pogled 


D ILCIENIU 
PE a, kao na pr. { { i, 


ve | L " 
“ir a bist se mogli veXbati u Eitanju tekstova 





Gotica = die Fraktur 
iH die deutsche Schrift 


Las tih, miran, 
neprimetan 
ber Hinf  mig 


bie Fab basna 
langonlig  dosadan 
cintèntz jednolik, 


bie Dummbeit glupost 
bie Turtung dejstvo 
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ee Debbel Delam eines to, 
Didier Dbmob} fit 665,0 7 dr 
mitten in der Nrbe es 
fand, nabm et lié 
Die Seit, Den Deiuder 
feinem Vegebren iu 
 3Q bin Déraeto 
fagte der junge 
Jbre Rritit Ghe- 
neuelte Didtuno È 
ren”. Da Debbel abrite 
daÿ Dieler Bud … 
Denen arbôrte, die im 
miederlommen aud mens 
Île abarmicien mersen 
deb er fit in frein Sé:die 
und Gberiloa ralé bu 
etften ein. ru bes 
merite frein Beluér pe, 
there NS babe bicies 
De geidrieben”. Yebbel te 
| Ge fete lirb-nosmürdta: -Uifin Ex mes 
e Gre feben mir nidt Send als où ic 
LL Deriblu mugeben baätten. Oben Sue allo bust4 
va Re Mmeden ie «8 fo mis id und ele er 
dre Etrrbi L des > féeriben Su Qbre Merle ett ZLinte'* 
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Qm Biftrnbamptr 

Die vole Lelt' 
D Mäbéen, Mäbhen, 

Die Web 16 Did’ 

Mie blints brin Auar' 

Mie lieb : Du ut” 

So livbt Die £eréxe 





Devedeset osmi &as 


Imali smo imenice das Gcwëlk oblaci, das 
Gcbüsch (Gesträuch) Zbunje, grmlje. To su ko- 
lcktivne imenice, naprarljene od prostih 
imenica — die Wolke oblak, der Busch (Strauch) 
£bun, grm — pomoéu nenaglalenog predmetka 
ge- i mucenjem osnove. Takve su imenice sr e d- 
njeg 7roda À upotrebljavaju se, po pravilu, 
samo u jcdnini: dus Gefieder perje (die 
Feder pero), das Geslein kamenje, das Ccmäuer 
zidine (die Mauer zid) itd Ovo kolektivno ge- 
imamo i u reti die Geschwister brat i sestra, 
braéa i sesire, samo to je ova reë mnofina. 


Reëi als i wie stranca éesto zbunjufju Herr 
N: ist als Rechtsanwalt ausgezeichnet — G. N. 
je kao advokat odli£éan Herr N. ist bewandert 
(iskusan, potkovan) wie ein Rechtsanwalt U 
Cemu je razlika? U pruom sluéaju g. N. je 
sivarno advokat, U drugom se samo konstatuje 
da zna stvari isto onako dobro kao kakav advo- 
kat. Prema tome, reë wie kazuje samo poredenje. 
Bliste HU sad razumeli razliku izmedu: er geht 
als Bettler umher { er geht wie ein Bettler 
umher? Prvua reéenica znaëi: On luta prosjaëeéti, 
tj on ide À prosi; druga znaëi: on ide (odeven 
Î sl) kao prosjak, a ustuari nije, samo daje 
utisak prosjaka. 

U nemaëkom se javlja neki prividno neza- 
Visan Cetvrti padez; ustvari treba u 
mislima dodati »noseéi, drielis. Er geht, die 
Augen (den Kopf) gesenkt, den Stock in der 
Hand, den Hut auf dem Kopf (u danaënjem 
tekstu: den Fez korrekt auf dem Kople) — on 
ide oborenih oëiju (oborene glave), sa tapom 
u ruci, sa felirom na glavi (noseËi fes korektno 
na plavi), mesto »drieti o... oborene, noseéi 
rte Me. 

 Danaënfi tekst je kratak odlomak iz ratnog 
aille Gerharda Gezermana »Die Fluchte; 
Opisuje malu scenu kofu je pisac, u danima 
povlaéenja 1915 g, dokiveo u Kos. Mitrovici. 


—  vorlesen — des 
Schwätzer — das Be- 
gehren — die Dichtung 
— sbweisen — sich in 
sein Schicksal ergeben 
— Überfliegen — pa- 
thetisch — hergeben 
— sterblich — die Flur 
— der Zweig — die 
Sümme — das Ge- 
sträuch — die Liebe — 
segnen — der Dampf — 
blinken — die Lerche 
— der Gessang — die 
Luft — der Duft — 
die Jugend — die 
Wonne — die Brust — 
die Erde — die Lust 
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s WT nn alice, maë er anfaÿte 
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As ë denn burd eine Sdmaliftulle. 
Grid Darileben (nem pesnik), in 
b 1Ù, mix +6 feine Gemobnbrit 
"1 en Dantmim, Liergarten ia:d 
tte € tin bibliiges Œrbarmin 
bn mit, nuürtete und bexablte 
mme, mobin aud Der fagenhifte 
s ptenale feine cinaig: Oableliatet 
MES m ibn am andern Morgen aui Der. 

miederguhnden. 

: | em ibn an Um bie Qilleide 
| 1 réaite : .39 Babe bot Die Etrabe und dir 
Ph LS Cr 
à Wler Aniang ift fbrur, 
pures “he alleS qut. 


DLL 
ut Là 


na-“slogove vaie u 


LeNa-pr.: ha-ben, stei-gen 
jar miu na-slogove i ch, sch, B, 


“pate pripada sledeéem 
kom-men, kôn-nen, konn-te, 
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r, Mel-ster. 
ik-ke (Brücke), erschrok-ken 
K-Le, à schrec te (po pravilu 3) 
re a svoje  sastavne delove, tj. na 
ptreb or- 
rebi, 1 istauljaju opet po D 
jere (Haus-tie-re). Sprach- 


à. d'à 





O stavljanju zapete. — Dok se ostali znaci interpunkcije (taéka, 
tlaëka i zapeta, znak pitanja ltd.) u nemaëkom upotrebljavaju uglaunom 
po-istim pravilima kao { u srpskohrvatskom, dotle se pri stavljanju zapete 
mora paziti naroëito na ovo: 

“—_ sporedna recenica odvaja se zapetom kako od glaune tako i od 
druge sporedne recenice. Zbog toga stofi u nemaëkom zapeta ispred svuih 
sueza (well, da, wenn itd.) i odnosnih zamenica (welcher, der). Ako je 
sporedna retenica umetnuta, ona stoji zbog toga izmedu due zapete. 

I skratena recenica odvaja se zapetom (neodredeni naëin sa um zu, 
ohne zu, statt zu). Ispred neodredenog naëina sa zu stavlja se zapeta 
samo onda ako uz neodredeni naëin idu j05 neki dodaci. 

Druga pravila za stavljanje zapete naëi éete u nekoj vetoj grama- 
Hici “ili pravopisnom reëniku. Najbolji reënik te vwrste je: Duden, 
Rechtschreibung der deutschen Sprache. 








Stoti Cas 


Red je da nastaunik na rastanku uputi ne- 
koliko reëi i saveta onima koji su mu dotle po- 
klanjali svoje poverenje. Da se ne bih ogrekio 
o'tu tradiciju, iskoristiéu 1 ja ovaj naë poslednji 
Cas za jednu »lekcijus ove vrste. 


Znam da ne postoje pravila koja su za sva- 
Œijt ukus i svacije potrebe, Jedan Zeli ovo, drugi 
ono, jedan ima izvesnih moguénosti dok ih 
drugi nema. Ali jedno pravilo vai za svakog 
ko) uéi strane jezike: 


_Svako zastajanje u uëéenju ili 
upotrebl Zivog jezika znaëi ne- 
Dnsÿne i nazadovanje. 


_ Iskustvo to poturduje na svakom koraku. 
Zbog foga je neophodno potrebno da svakt od 
vas radi dalje, Znanje koje ste stekli u toku 
ovih Ssto lekcija pretstavlja solidnu osnovu za 
dalji_samostalan rad, Nauëili ste skoro tri hi- 
jade reëi; dobili ste i dosta Ophiran { podroban 
Pr pled nemaëtke gramatike u svim njenim, ëak 





| ajtezim delouima. Kao primere za grama- 
‘tiéka 


IÈke _ Pravila birali smo namerno proste reëe- 
mice kakve se javljaju u obiénoj konverzaciji. 
Pro tali , pored toga, i veliki broj nemaëkih 
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poë Morali prove. “n cul. : ste nu t0ku ooûh 
Lonako kao Sto su Sléaras #10 Easova nee biti dovoljan za ovakve krup- 
ame, Énsopisima i noir pile poduhvate. Sloga gledajte da svoju biblio- 
sites teku obogatite Ho pre jednim dobrim nema/vo- 
, ec Henam donekle : srptkohrvatskim reénikom. 
nemsëk  zemije, nemaëkog narode 
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Se . 23 Ê 
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Dee | lokalne vesti), Ime, 7 A 4 
D dla f lepe kroré N Shut — posle napors koñ ste dossd ulo- 





